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    Sinaarsi 

 

  Sesavali;                                                     

   

  Tavi pirveli                                                

  “wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli martivi da rTuli 

             morfologiuri Sedgenilobis mqone struqturebi; 

  

  Tavi meore                                                  

  “wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli frazeologizmebi; 

 

  Tavi mesame                                                  

  “wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli frazeologiuri 
            erTeulebis variantulobis Sesaxeb 
 

  Tavi meoTxe                                                 

  “Sah-namesa” da “ahsan aT-Tavarixis” “wuTisoflis mitovebis” cnebis 
            gamomxatveli leqsikisa da frazeologizmebis SepirispirebiTi; 
            ganxilvis cda 
 

  Tavi mexuTe                                                  

  “wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli leqsemebisa da 
   frazeologizmebis poetikisa da eqspresiulobis sakiTxisaTvis; 
 

  daskvna;                                                      

 

  gamoyenebuli literaturis sia;                             

 
  “wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli leqsemebisa          
            da frazeologizmebis korpusi.        
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Sesavali 

 

 

 

 alegiere dantes (1265-1321) Divana Commedia-ze TiTqmis 600-700 wliT adre 

falauri religiuri literaturis wiaRSi Seiqmna Txzuleba “arda viraz 

namagi”.1 mogvebiTa da samxedro pirebiT garSemortymulma “winaswarmetyvelis” 

taxtze mjdomma “marTalma” virazma Sesva maTrobela “mangi”2 da Zilmoreulma, 

viTarca mokvdavTa warmomadgenelma gadainacvla saiqios. iq man moinaxula 

samoTxe, jojoxeTi, gaecno iq arsebul viTarebasa da “moqmed ganrigs”. Svidi 

dRis Semdeg gamofxizlebulma virazma moixmo mwerali, romelmac zustad 

Caiwera virazis monaTxrobi. Txzulebis paTosi garkveulwilad emsaxureba 

zoroastriuli religiis Sesustebuli poziciis ganmtkicebas. “arda viraz 

namagSi” warmodgenilia agreTve saintereso cnobebi imdroindeli zne-

Cveulebebis, adamianis movaleobebis, naTesavebisa da mezoblebs Soris 

urTierTobebis Sesaxeb da sxva.3 

 “arda viraz namagis” falauri teqsti XIII saukunis bolos galeqsa 

islamuri periodis pirvelma zoroastrielma poetma (Tu ar CavTvliT dayiyis), 

poema “zarToSTnames” avtorma, q. reis mkvidrma zarToST bahram faJdom.4  

 specialistebi uTmoben saTanado yuradRebas preislamur sparsul 

literaturaSi  “wuTisoflis mitovebis”,  yofna-aryofnisa  da saiqio cxovrebis  

 

 

 

                                                   
1 bolo gamocemebi: Ph. Gignoux, Le Livre d’Ardā Vīrāz. Translitteration, transcription et traduction du texte pehlavi, 
Paris, 1984; Fereydun Vahman, Ardā Wīrāz Nāmag, The Iranian “Divina Commedia”, London and Malmo, 1986. 
2 falauri mang-“narkotiki”, ax.sp. بنگ , arab. بنج. H.S. Nyberg, A Manual of Pahlavi, II, Wiesbaden, 1971, p.125.  
3 vrclad ix. O.Klima, Avesta. Ancient Persian Inscriptions. Middle Persian Literatura. wignSi- J.Rypka, History of 
Iranian Literature, Dordrecht-Holland, 1968, p.36; d. kobiZe, sparsuli literaturis istoria, Tb. 1975, gv.32; 
ferTa simbolikis Sesaxeb am TxzulebaSi ix. maia wereTeli “ferTa simbolika “arda viraf 
namakSi”, “macne” (en. da lit.), #4, 1986. 
4 Dastur K.D.Jamaspji Jamasp Asa, Arda Viraf Nameh, Bombay, 1902. bahram faJdos cxovrebisa da  moRvaweobis 
Sesaxeb vrclad ix.  e. berTelsi eWvis . ۴٨۵ -۴۶٨. ، صص١٣٢۶ دکتر محمد معين، مزديسنا و تأثير آن در ادبيات پارسی، تهران، 
qveS ayenebs dayiyis zoroastriulobas. Е.Э. Бертельс, История персидского-таджикской литературы, М., 
1960, с.163. 
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Temis sxvadasxva aspeqtebis kvleva-Ziebas.5 

 VII-IXss. islamizaciam gamoiwvia Rrma gardaqmnebi iranelebis cxovrebasa 

da kulturaSi. iranelebi gamahmadiandnen, magram maT enobriv SegnebaSi, 

mxatvrul da esTetikur SemoqmedebaSi ar momxdara iseTi rRveva da gardatexa, 

rogorc es ganicades erayelebma, sirielebma, egviptelebma da Crdilo afrikis 

binadrebma. muslimi iranelebis erTgulebam erovnuli kulturis 

tradiciebisadmi, mxatvruli SemoqmedebiTi energiis sicocxlisunarianobam da 

mdgradma TviTmyofadobam miuCines maT gamorCeuli adgili islamur samyaroSi. 

SemTxveviTi ar aris, rom islamis istoriis cnobilma specialistma anri 

korbonma amasTan dakavSirebiT Sesabamisi terminic ki SemoiRo samecniero 

literaturaSi-“iranuli islami”.6 

 did xorasansa da Sua aziaSi gavrcelebuli iranuli kulturis 

cxovelmyofeli tradicia safuZvlad daedo sparsul-tajikuri brwyinvale 

poeziis aRmocenebasa da ganviTarebas.7 

 erT-erTi Tema, romelic damuSavebuli aqvs sparsuli literaturis yvela 

did mgosansa da moazrovnes, aris soflis trialis, sawuTros muxTlobis, 

siberis, wuTisoflis mitovebis problema. yofna-aryofnis, sikvdil-sicocxlisa 

da am qveynidan wasvlis sakiTxi mkafiod aris warmodgenili X-XXss. sparsuli 

mwignobrobis ganviTrebis yvela etapze. 

 

 firdousis “Sah-nameSi” (X_XIss.) gvxvdeba: 

 

 که از بهرما زين سرای سپنج       

 نيامد بجز درد و اندوه و رنج       

                          “am wuTisoflisagan Cven 

                 gvergo mxolod dardi, sevda da wvaleba” 

 

 
                                                   
5 ix., magaliTad, Ph. Gignoux, L’enfer et le paradis d’après les sources pehlévies, Journal Asiatique, t.256/2, 1968; Vie et 
mort en Iran ancien. La mort, les morts dans les sociétés anciennes, sous la direction de G. Gnoli et J.-P. Vernant, Cambridge-
Paris, 1982; Apocalypses et voyages extra terresters dans l’Iran mazdéen, Apocalypses et voyages dans l’au-de là, par. C. 
Kappler et collaborateurs, Paris, Éditions du Cerf, 1987 da sxva.  
6 ix. Persian Literature, Ed. Ehsan Yarshater, Columbia University, 1988, p.3-4. 
7 Е.Э.Бертельс, История персидско-таджикской литературы, с.89. 
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 naser xosrosTan (XIs.) : 

 دل نهادی در اين سرای سپنج       

 چند بسيار تاختی فرسنگ؟                             

                    “am wuTisofels rom dauTme guli, 

                     Tu gaaWene bevri farsaxi?”8 

 

 

 

 qei-qausTan (XIs.): 

 کار جهان سراسر آزاست و نياز        

 من پيش دل نيارم آز و نياز را           

 

هان بر گزيده ام      من هشت چيز را ز ج            

 تا هم بدان گذارم عمر دراز را          

 

                               ه و رزم و بزم را       ميدان و گوی و بارگ       
        اسب و سلاح و خود و دعا و نماز را                           

            “msoflios saqme kidiT kidemde aris sixarbe da gaWirveba, 

M         me ar vikareb sixarbesa da gaWirvebas. 

 

      rva rame arCeuli maqvs me amqveynad, 

       riTac unda gavataro xangriZlivi sicocxle: 

 

       moedani, burTi, sasaxle, omi da lxini, 

       cxeni, iaraRi, xelgaSliloba, Selocva da locva.”  

 

 aTarTan (XII-XIIIss.): 
 
 توچه دانی قدر عمرای هيچکس        
 مردگان دانند قدر عمر و بس           
           "Sen ra ici sicocxlis yadri, araraobav!    

                           mkvdrebma ician sicocxlis fasi, meti aravin". 

                                                   
8 “farsaxi”/ “farsangi” - manZilis erTeuli, daaxloebiT 6 kilometri. 
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 روزگار عروس شوهر مرده است                                    

 Tanamedrove andaza:  “sawuTro micvalebuli qmris patarZalia”  

                                                                (dehxoda9). 

 

miuxedavad masalis mravalferovnebis, maRal mxatvrulobis da siuxvisa, 

“wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli leqsika axali sparsuli enisa da 

leqsikologiis mkvlevrebis mier jerovnad ar aris Seswavlili. Cven SegviZlia 

mxolod aRvniSnoT, rom 1987 wels Jurnal “mo’arefSi” gamoqveynda iraneli 

mecnieris mas’ud yasemis statia “am qveynidan im qveyanaSi”, romelSic mokle 

Sesavlis Semdeg analizisa da komentarebis gareSe warmodgenilia orasamde 

sayrdeni sityvis Semcveli leqsikuri masala,10 xolo 1988 wels tajiki 

mkvlevari nimaTulo juraevi Tavis sakvalifikacio naSromSi,11 Seexo ra 

frazeologizmebis warmoqmnis eqstralingvistur faqtorebs, masalis saxiT 

warmoadgina “sikvdilis cnebis” gamomxatveli frazeologizmebi джон сипордан 

(“sulis Cabareba-mibareba”), пой дироз кардан (“fexis gafSeka”), чашм пушидан 

(“Tvalis daxuWva”), аз олам гузаштан  (“qveynis datoveba”), риштаи hайот канда шудан 

(“sicocxlis Zafis gawyveta”), бандаги кардан (“RmerTis monad qceva”), qазо кардан 

(“gardacvaleba”), ба аспи чубин савор шудан (“xis cxenze, - kuboze, - Semojdoma”), ба он 

дунйо сафар кардан (“im qveyanaSi gamgzavreba”).12  

ramdenime welia, rac Cven vmuSaobT Temaze “wuTisoflis mitovebis” cnebis 

gamomxatveli leqsemebi da frazeologizmebi sparsul enaSi.13  

                                                   
  ، جلد های مختلف١٣٧٣علی اکبر دهخدا، لغت نامه، زير نظر محمد معين و دکتر جعفر شهيدی، تهران  9
10 ix: ١٣٦٥، ٣، دورهٔ سوم، شماره "معارف"    مسعود قاسمی، از اين جهان به آن جهان، مجله   
11 Н.А. Джураев, “Фразеологические единицы как выразительные средства таджикского языка”, Таджикский гос. 
университет, Душанбе, 1988. 
12 ix. avtoreferati, gv. 4-5; am rigis ramdenime magliTi warmodgenilia wignebSi: Ю.А.Рубинчик, 
Основы фразеологии персидского языка, М., 1981; А.А.Веретенников, Очерки глагольной фразеологии персидского 
языка, М., 1993. 
13 ix. Cveni: “drois cnebis gamomxatvel leqsemaTa semantikuri velis SeswavlisaTvis sparsulSi”, 
saq. mecnierebaTa akademiis “moambe”, 134, #2, 1989, gv. 445-448; “О вариантности фразеологических единиц в 
персидском языке” (Инст. Востоковедения им. акад. Г.В.Церетели АН Грузии), 1991,13 gv; “masalebi wuTisoflis 
mitovebis cnebis gamomxatveli leqsemebisa da frazeologizmebis SeswavlisaTvis sparsul 
enaSi”, Tbilisi, 2005, 72 gv.; “ori etiudi “wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli 
leqsemebisa da frazeologiuri erTeulebis Sesaxeb sparsul enaSi, Tb., 2005, gv. 33; “О типологии 
вариантности многокомпонентных глагольных фразеологизмов персидского языка, выражающих понятие «оставления 
преходящего мира», Международная  научная конференция - Востоковедение и Африканистика в университетах 
Санкт-Петербурга, России, Европы,  Санкт-Петербург, 2006, с. 111.  
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wuTisoflis mitoveba da gardacvaleba adamianebis saerTo xvedria. 

sicocxle aris myife, msxvrevadi da warmavali wyaloba uflisa. sikvdilis 

gamocdileba adamianSi aRZravs iseT gamoZaxils, rom gamoricxavs sikvdilis 

dayvanas Cveulebrivi bunebrivi movlenis donemde. sikvdilis molodini 

sasjeliviT mudam gvawevs tvirTad. es ganaCeni warmoiTqva adamis mier 

daSvebuli Secdomis Semdeg. drama daiwyo adamianis mier Cadenili codvis gamo, 

xolo codvis meSveobiT sikvdilic damyarda qveyanaze.14 

tradiciul iranul azrovnebaSi marg- “sikvdili” – aris dabruneba 

maradiul samyaroSi. yofna-aryofnis sakiTxi adamianis arsSia asaxuli, 

magaliTad, saxeli کيومرث –Si igi aris adamis SvilTagan pirveli.15 گيومرث (<fal. 

gayōmart<avest. gayō - morətan) – “Tavdapirveli kacis”16 saxelis komponentebia: gayo – 

“suli, sicocxle” da martan – murd - “mokvdavi”, zagadi mniSvneloba – “mokvdavi, 

warmavali arseba”, mniSvnelobis gadaweviT – “adamiani”. 

islamur tradiciaSi “sikvdili” erTerTi ZiriTadi cnebaa. sura me-3, aia 

185-Si vkiTxulobT: 

    الموت      قةُ ذآئِ نفسِلُّکُ

 هر نفسی چشنده موت است

Every soul shall have 

                                                              A taste of death.17∗ 

 

                              لهِ و کُنتُم أَموَ تا فَاحيَکم ثمَّ            لکَيف تَکفُرونَ  با

                                       ثُمَّ يُحييکُم ثم اِليه ترجعُونَ               يُميتکُم 

)                                       ٢٨البقرة، (  

 

                    چگونه کافر شويد بخدا و حال آنکه بوديد بی جان پس        

          را باز زنده گرداند       زنده گردانيد شما را، بعد از آن بميراند شما

                                .          شما را باز بسوی وی باز گردانيده شويد 

                                                   
14 Словарь библейского богословия под ред. Ксовье Леон-Дюфура, Брюссель, 1974, с. 1062-1072. 
.١٧٦. ، ص١٣٦٠اول کسی است از فرزندان آدم عليه السلام، برهان قاطع، جلد سوم، تهران  15  
16 H.S.Nyberg, A Manual of Pahlavi, II, gv.82. 
17 The Holy Qur-ān, The Kingdom of Saudi Arabia, H.-1413;  ،ه١٤١٧قران کريم و ترجمه معانی آن بزبان فارسی، مجمع ملک فهد  
∗ inglisur Targmanze darTuli komentari: The death of the body will give a taste of death to the soul when the 
soul separates from the body. The soul will then know that this life was but a probation. And seeming inequalities will be 
adjusted finally on the Day of Judgment. The Holy Qur-ān, p.198. 
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How can ye reject 

The faith in Allah?- 

Seeing that ye were without life, 

And He gave you life; 

Then will He cause you to die 

And will again bring you to life; 

And again to Him will ye return.٭∗ 

 

                    قَالُو أربنا أَمتنا اُثنتين و احييتنا اثنتين فاعتَر فنَا             

                                          نا فَهَل اِلی خروج مِن سَبيل       نو بِذُب

               )                 ١١غافر، (

 

  گويند ای پروردگارما ميراندی ما را دو بار       

   زنده گردانيدی ما را دو بار پس اعتراف کرديم             

 به گناهان خود پس آيا بسوی بيرون رفتن      

 راهی هست؟                   

 

They will say: “Our Lord! 

Twice hast Thou made us 

To die, and twice 

Hast Thou given us life! 

Now sins: is there 

Any way out (of this)?∗     

 

مِن صلصلِ من حمإٍ مَسنُونٍ                                         ن سنُوَلَقد خلقنا الإِ  

)                                   ٢٦الحجر، (  

                                                   
 inglisur Targmanze darTuli komentari: Allah “pleads with His creatures and appeals to their own subjective٭ ∗
feelings. He brought you into being. The mysteries of  life and death are in His hands. When you die on this earth, that is not 
the end. You were of Him and you must return to Him. Look around you and realize your own dignity: it is from Him” – The 
Holy Qur-ān, p. 14. 
∗ inglisur Targmanze darTuli komentari: “.... non-existence, or existence as clay without life was equivalent to 
death. Then came true Life on this earth; the came physical death or the cessation of our physical life; and now at the 
Resurrection, is the second life” – The Holy Qur-ān, p. 1426.  
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از نوع                                     ل خشک و هر آينه آفريديم آدمی را از گِ  

                                                               گل سياه بوی گرفته          

 

We created man from sounding clay, 

From mud moulded into shape;∗٭ 

 

                                           قالَ ربُّکَ للملِِِکةِ إِنّی خلقُ بشرأ مِن      ذو اِ

                                                                    صلصلٍ مِن حمإ مَسنونٍَُ

)                                       ٢٨الحجر، (  

 

       و ياد کن چون گفت پروردگار تو فرشتگان را                                

 هر آينه من آفريده ام آدمی را از گِل خشک                                          

 از نوع گِل سياه بوی گرفته                                                             

 

 

Behold! thy Lord said 

To the angels: “I am about 

To creat man, from sounding clay 

From mud moulded into shape; ٭٭  

 

 

ا سَويتهُ و نَفَختُ فيهِ من روحی                                             ذفَا  

 فقَعُوالهُ سَجِدينَ                                                                    

   )                                     ٢٩الحجر، ( 

 

 پس چون راست کنمش و بدمم دروی                                        

 از روح خود پس افتيد پيش او سجده کنان                                   

 
                                                   
 inglisur Targmanze darTuli komentari: “Salsāl: dry clay which produces a sound, like pottery.... I understand ∗٭
the meaning to be: that man’s body was formed from wet clay moulded into shape and then dried until it could emit sound; that 
it was then further fashioned and completed; that into the animal form thus fashioned was breathed the spirit from Allah, which 
gave it a superiority over other Creation: and that the order for obeisance was then given”. – The Holy Qur-ān, p. 716. 
 .The Holy Qur-ān, p. 717 ٭
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When I have fashioned him 

(In due proportion) and breathed 

Into him of My spirit, 

Fall ye down in obeisance 

Unto him.∗* 

 

iraneli ganswavluli Teologi sadras fondis direqtori profesori 

aiaTola seied mohamad xamenei ganixilavs ra sikvdil-sicocxlis Sesaxeb 

yuranSi warmodgenil aiebs, gvTavazobs Tavis mosazrebebs: 

1. aralogikuria, rom adamianma sicocxlis mopovebis Semdeg xelidan 

gauSvas igi da moispos, rameTu filosofiuri TvalsazrisiT arseboba 

antipodia sikvdilis, xolo romelime fenomenidan misi antipodi ar warmoiSveba. 

aqedan gamomdinare, is rac kacobriobas “sikvdilad” miaCnia, sinamdvileSi aris 

saxecvlili sicocxle, misi sicocxlis adgilsamyofelisa da garemos Secvlaa. 

gardacvalebas ar aqvs uaryofiTi mniSvneloba, yuranSi ufali Semqmnelia 

sicocxlis da sikvdilisac. 

2. adamianis sicocxle da arseboba ar ekuTvnis mas, es aris uflis mier 

Sesanaxad boZebuli ram da adamians bunebrivi arsebobis Jams, - roca 

matarebels am sadguridan im sadguramde mivyavarT – ar aqvs ufleba xelhyos 

igi. amitomac Tavis mokvla an sxvisi mokvla, garda uflis mier nebadarTuli 

SemTxvevisa, islamiT akrZalulia. vinmesTvis sicocxlis Sewyveta sibralulisa 

da Sebralebis gamo ukavSirdeba filosofiur da samarTlebriv sakiTxebs da 

ara zneobrivs. adamians mieniWa arseboba da igi valdebulia gaufrTxildes 

misTvis boZebul wyalobas (ix. gaz. “hamSahri”, 2006w. 12  aprili). 

axali sparsuli enis leqsikuri fondi moicavs sityvebis did marags. 

aRvniSnavT, rom Cven mier Sekrebilia 1414 leqsema da frazeologizmi, romelic 

gamoxatavs wuTisoflis mitovebis cnebas. am korpusis SedgenisaTvis gamoviyeneT 

leqsikografiuli gamocemebi, X-XXss. Mmxatvruli da naratiuli wyaroebi. 

                                                   
∗* inglisur Targmanze darTuli komentari: “Note that here the emphasis is on three points: 1. the breathing from 
Allah’s spirit into man i.e. the faculty of God-like knowledge and will, which, if  rightly used, would give man superiority over 
other creatures; 2. the origin of evil in arrogance and jealously on the part  of Satan, who saw only the lower side of man (his 
clay) and failed to see the higher side, the faculty braught in from the spirit of Allah; 3. that this evil only touches those who 
yield to it, and has no power over Allah’s sincere servants, purified by His grace.... Adam is not hėre mentioned by name, but 
only Man”, The Holy Qur-ān, p. 717. 
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unda aRiniSnos, rom mkvlevarTa Taobebis mier Seqmnilia didZali 

literatura sparsuli enis istoriuli da aRweriTi leqsikologiis, 

frazeologiisa da leqsikografiis zogadTeoriuli da konkretuli sakiTxebis 

irgvliv. am aspeqtiT aRsaniSnavia qarTveli specialistebis wvlili, kerZod 

iranuli enebis sityvawarmoebis, Txzvisa da iranul-qarTuli enobrivi 

urTierTobebis kvlevis saqmeSi g. axvledianis, m. andronikaSvilis, T. CxeiZis, T. 

WavWavaZis, m. saxokias, e. CubiniZis, j. giunaSvilisa da g. naxucriSvilis 

Sromebi. aRsaniSnavia agreTve f. anTaZis, T. faSaliSvilisa da m. Ciqobavas 

gamokvlevebi sparsuli enis dargobrivi leqsikis Seswavlis saqmeSi. 

Cven xelT arsebuli wyaroebi da masalebi gvaZlevs safuZvels 

ganvacxadoT, rom “wuTisoflis mitovebis” aRmniSvneli cnebis gamomxatveli 

sparsuli enis leqsemebi da frazeologizmebi dRemde sagangebo mecnieruli 

kvlevis sagani ar yofila. 

Cven naSromSi, qarTuli iranistikis istoriaSi specialur literaturaSi 

SemuSavebuli kriteriumebisa da meTodikis safuZvelze SevecadeT “wuTisoflis 

mitovebis” cnebis gamomxatveli leqsemebisa da frazeologizmebis kompleqsuri 

aRweras da struqturul-semantikuri aspeqtebis Seswavlas. gamokvleulia 

martivi da rTuli morflogiuri Sedgenilobis leqsemebi, or- da 

mravalkomponentiani frazeologizmebis agebulebis, maTi variantulobis 

sakiTxebi. saTanado yuradReba daeTmo frazeologizmebis semantikisa da 

mxatvrul-eqspresiul Taviseburebebs. 

saanalizo masalis aRwerisa da Seswavlis mizniT, rogorc ukve aRiniSna, 

Cven SevadgineT da 2005 wels calke wignad gamoveciT “masalebi” 1414 erTeulis 

moculobiT. 

sadisertacio naSromi Sedgeba Sesavlis, xuTi Tavis, daskvnisa, da 

gamoyenebuli literaturis siisagan. naSroms danarTis saxiT erTvis 

“wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli leqsemebisa da frazeologizmebis 

korpusi. 
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Tavi pirveli 

 

“wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli martivi 
da rTuli morfologiuri Sedgenilobis mqone struqturebi 

  
 

 CvenTvis saintereso cnebis gamomxatveli zogi martivi struqtura 

uSualod gadmoscems “wuTisoflis mitovebisa” da “mokvlis” mniSvnelobas, 

xolo zogi _ metaforuli gaazrebis, mniSvnelobis gadatanis Sedegad. 

 

1.1 a. iranuli warmomavlobis martivi sityvebi. 

 

 simSvide”, “myudroeba”, mniSvnelobis gadataniT“ – (fal. ā-rām, horni1>) آرام 

– “saflavi”. rTuli zmna آرام گرفتن – “dawynareba” ar gamoxatavs 

“sikvdilis” da “gardacvalebis” mniSvnelobas, magram suf. گه/ اهگ -iT 

gaformebuli آرامگاه/آرامگه aRniSnavs “akldamas”, “mavzoleums” (dehxoda2). 

 

 vardna”, “dacema”; “sikvdilis“ – (fal. ōftātan/-dan horni, makenzi3>) افتادن

moaxloeba” (dehxoda, moini4). zmnis namyo drois mimReoba افتاده zogadad 

niSnavs “dacemuls”, “davardnils”, xolo konteqstis mixedviT 

semantikis gadataniT – brZolis velze “dacemuls”, “mokluls” 

(dehxoda). 

 

 dagdeba”, “gadagdeba”, mniSvnelobis“ – (fal. afgandan, horni>) افکندن

gadataniT “mokvla”. “Sah-nameSi” vkiTxulobT: 

 بدين گونه زان لشکر نامدار        

     فراوان بيفکند در کارزار         
                                                           “amrigad, im saxelovani laSqridan 

                                                     mravali mospo (daagdo) brZolaSi”. 

                                                   
1 P.Horn, Grundriss der neupersischen Etimologie, Hildesheim – New York, 1974. 
١٣٧٣علی اکبر دهخدا، لغت نامه، جلدهای مختلف، تهران،  2  
3 D.N.Mackenzie, A Concise Pahlavi Dictionary, London, 1971. 
١٣٤٢-١٣٤٦دکتر محمد معين، فرهنگ فارسی، شش جلد، تهران،  4  
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 zmnis namyo drois mimReoba افکنده – “dagdebuli”, “gadagdebuli” agreTve 

niSnavs “mokluls”. “gerSasf-nameSi” (XIs.) gvxvdeba: 

 

  که و دشت از افکنده بد ناپديد                
        “mTa da veli moklulTa gamo aRar Canda” 

   iqve: 

   کجا تاخت، هامون پر افکنده کرد           
      “saiTkenac rom gaaWena, veli aavso moklulebiT”. 

                   (dehxoda) 

    

 افکندن sinonimia – (fal. handāxtan mniSvnelobiT plan, allot, judge, makenzi>) انداختن

zmnis – “dagdeba”, “gadagdeba”. mniSvnelobis gadataniT agreTve 

gadmoscems cneba “mokvlas”, magram ara adamianis, aramed pirutyvis, 

nadiris. nizami ganjelTan (XIIs.) gvxvdeba: 

 

 گرازان و تازان ز بهر شکار       

 فراوان گرفتند و انداختند            
                   “nadirobisas taxebi da (sxva) mxtomi (cxovelebi) 

      mravlad daiWires da daxoces”. 

            (dehxoda) 

 

 baliSi”, “sasTumali”. mniSvnelobis“ – (fal. <bālīn, horni; bālēn, makenzi>) بالين

gadataniT – “saflavi”, “akldama”. saadisTan (XII-XIIIss.) vkiTxulobT: 

 نبايد بسی ماه و پروين و هور       

                       که سر برنداری ز بالين و گور          
         “ar aris saWiro amdeni – mTvare, pleadebi da mnaTobebi,  

            roca Tavs ver swev akldamasa da saflavidan”. 

           (dehxoda) 

 

بدرود/پدرود  (<fal. pedrūd, horni) – “gamomSvidobeba”, درود (<fal. drut, horni, 

drōd, makenzi) – “misalmeba”, “qeba” da agreTve “RvTis mier boZebuli 
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wyaloba” (moini). mniSvnelobis gadataniT کردن بدرود  aRniSnavs “kvdomas“ 

(tajik. leqsikoni5). 

 

 ”jildo”, “misagebeli”; “sasjeli“ – (fal. pāt-dahišn, horni>) پاداشن

(rubinCiki6). روز پاداشن – “gankiTxvis dRe”, “meored mosvla”. (dehxoda). 

 

 moinis leqsikonSi dafiqsirebulia am .(fal. pardāxtan, makenzi>) پرداختن

sityvis 21 mniSvneloba, me-16-e aris “mokvla”, xolo dehxodasTan  جای

 sailustracio masalis moxmobis gareSe پرداختن، خانه پرداختن

ganmartebulia rogorc “kvdoma”, “gardacvaleba” (t.4, gv.4771). 

firdousTan vkiTxulobT: 

 از آن دو يکی را بپرداختند                                           
                               “im oridan erTi mokles” 

                                                       (dehxoda) 

خاک  miwa”, “niadagi”, “mxare”, “qveyana”. rTuli zmna“ – (fal. xāk, moini>) خاک

 :miwad qceva”, saadisTan gvxvdeba“ – شدن

ای بسا آرزو که خاک شده                              
      “o, ramdeni natvraa, rom miwad iqca”. 

garda aRniSnulisa خاک -s aqvs mniSvneloba “saflavi”. “Sah-nameSi” 

gvxvdeba: 

 

 بجان و سر شاه خورشيد و ماه            

   بخاک سياوش، بايران سپاه           
            “vficav mzisa da mTvaris Sahis sulsa da Tavs, 

                   siavuSis saflavsa da iranis jars”....... 

 

micvalebulis cudad moxseniebis dros amboben 

    خاک برايش خبر نبرد                    
                 “miwam ar miutanos ambavi”. 

         (dehxoda) 

                                                   
  ١٩۶٩فرهنگ زبان تاجيکی، عبارت از دو جلد، مسکو،  5
١٣٨١ در دو جلد، بتصحيح و اهتمام يوری روبينچيک، تهران، فرهنگ فارسی بروسی 6  
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 ,”daZineba“ – (fal. xuspīden/xuften, horni; xuftan-xufs/xusp, makenzi>) خفتن

“miZineba”; tajik. leqsikonSi – “dasusteba”. m. yasemisTan 

sailustracio masaliT dadasturebis gareSe SemoTavazebulia 

mniSvneloba – “kvdoma”, “sikvdili”(gv.171). 

 

 wasvla”, “moZraobis dawyeba”, “gadabargeba” da“ – (fal. raftan, moini>) رفتن

“gardacvaleba”. “Sah-nameSi” vkiTxulobT: 

 

 پس از رفتنت نام ماند بجای                    
       “Seni sikvdilis Semdeg saxeli darCeba am  qveynad”. 

 

namyo drois mimReoba رفته – “wasuli”, “gardacvlili”, xolo 

mravlobiTis forma رفتگان – “winaprebi”, “gardacvlilebi”. omar 

xaiamTan (XI-XIIss.) gvxvdeba: 

 

ن راه دراز                از جمله رفتگان اي                    

  باز آمده ای کو؟ که بما گويد راز                         
           “am grZel gzaze gardacvlilTagan 

                                 vin aris dabrunebuli? rom gagvimxilos 

                                                                    saidumloeba”. 

   firdousis „Sah-nameSi“ qavusi sohrabis Sesaxeb eubneba rosTams: 

  نيابی همان رفته را باز جای                                                  
                                           „Sen am mokluls ver moipoveb (daibruneb)“ 

         

سپردن/سپاردن  (<fal. apaspārtan, moini) – “Cabareba”, “mibareba”, “davaleba”. am 

sityvas agreTve aqvs mniSvneloba – پايمال کردن – “fexqveS gaTelva”, 

“ganadgureba” (moini). m. yasemisTan sailustracio masalis gareSe 

dadasturebulia “sikvdili”(gv.177).  

 fal. šudan – šaw mniSvnelobiT “go”, makenzi. agreTve mniSvnelobiT>) شدن

“sein, werden”, horni) - “damTavreba”, “gaxdoma” (стать), “wasvla”, “gavla”; 
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“daRupva”, “danaklisi”, “danakargi” (moini). garda amisa m. moini 

miuTiTebs “gardacvalebasa” da “kvdomaze”. “Sah-nameSi” vkiTxulobT:  

ازبماند او فريدون شد و نام از                                          
                  “fereiduni mokvda da misgan saxeli darCa“ 

          (Sah-name, 1, 134) 

nizami ganjelTan gvxvdeba: 

 

 رفيقان گذشتند و ياران شدند                
               “amxanagebi mokvdnen, megobrebi gardaicvalnen”. 

         (taj. leqsikoni) 

 

 .”recxva”, “dabana”; “micvalebulis ganbanva“ – (fal. šustan, moini>) شستن

“beihayis istoriaSi” vkiTxulobT: 

 

   گفتند شما به شستن و تابوت ساختن مشغول شويد           
                       “brZanes, Tqven SeudeqiT (micvalebulis) ganbanvasa 

                                                   da kubos damzadebas”. 

          (dehxoda) 

 

 ,aRniSnavs pranWiaobas, cekvis dros gamomwvev moZraobas, maimunobas – قْرِ

kisris gawev-gamowevas, magram frazeologizmebi قر ميانشان افتادن – “maT 

Soris yeris Camovardna” da قر انداختن در قومی – “yeris Cagdeba romelime 

tomSi” aRniSnaven “yvelas amoxocvas” (dehxoda). 

 

 Cveulebriv aRniSnavs “saqmes”. moinTan am sityvis me-14 mniSvneloba – کار

aris “sikvdili”. erTerT naratiul wyaroSi aRniSnulia, rom  

.......کار پيغمبر نزديک رسيد                
         “mociqulis gardacvaleba moaxlovda....”……  

 

 dakluli cxoveli”. feroxisTan (X-XIss.)“ – (fal. kōš-tār, moini>) کشتار

vkiTxulobT:  
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پنج يکی پيش مير برده نبود             هنوز                    

اری  کز تير مير شد شکارت          از آن کش                                   
   “jer kidev ar hqonda mitanili emirTan erTimexuTedi 

 im nanadirevisa, rac emiris isriT iyo daxocili”. 

 

هکشتارگا ;”meyasbeebis bazari“ –  بازار کشتاران     – “sasaklao”. leqsema  کشتار      

Zalian iSviaTad ixmareba “omisa” da “sisxlisRvris” mniSvnelobiT. 

                                                                                    (dehxoda)  

                                    

 کشته mokvla”. namyo drois mimReoba“ – (fal. kuštan-kuš, horni, makenzi>) کشتن

– “mokluli”. naser xosrosTan: 

 

  تا کشته شدی زاررا کشتیای کشته ک          

تا باز کجا کشته شود آنکه ترا کشت                   
    “ei moklulo, vin mokali Sen, rom ase  sacodavad mogkles, 

  da kvlav, sad iqneba mokluli is, vinc Sen mogkla”.  
 
namyo drois fuZe – کشت – “msxverplis mniSvnelobiT”: 

 

                      و گر کشت خواهد همی روزگار                           

    چه نيکوتر از مرگ در کارزار                            

           “da Tu sawuTrom moiTxova msxverpli,   

              brZolis velze sikvdils araferi sjobia”. 

                  (dehxoda) 

 

 ,”gavla”, “dasruleba“ – ( fal. v(ī)tartan, horni; widardan – wider, makenzi>) گذشتن

“(ambis) gadmocema”. garda amisa, es leqsema aRniSnavs “kvdoma-

gardacvalebas”(moini). es niuansi mkafiod aris gamoxatuli formebSi 

 :Si. „Sah-nameSi“ vkiTxulobT – در گذشتن da گذشته شدن

 

  بدو گفت رستم که او خود گذشت     
       “mas(qavuss) uTxra rosTamma, 

        rom igi(sohrabi) TviTon mokvda” 

         “Sah-name”, 2, 246 
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“beihayis istoriaSi”(XIs.) vkiTxulobT:  

 

.گذشته شده است.... يست و نه سال است سلطان محمود                 

“ocdacxra welia, rac sultan mahmudi.... gardacvlili aris”.  

         (dehxoda)                    

namyo drois mimReobis mravlobiTi forma گذشتگان aRniSnavs 

“winaprebs”, “gardacvlilebs” (tajik. leqsikoni). tajiki poeti Sohini 

wers: 

 

      من ميگذرم، جهان تو را باد             
            “me vkvdebi, qveyana Seni iyos”. 

             (iqve) 

 

 kvdoma”. zmnis namyo“ – (fal. murtan-mīret, horni; murdan-mīr, makenzi>) مردن

drois mimReoba مرده – “mkvdari”, “mokluli”.    myofadis mimReoba 

 mokvdavi”, “romelic unda mokvdes”, “warmavali”. brZanebiTis“ – مردنی

forma بمير – “mokvdi” xSirad wyevlis mizniT ixmareba. saadisTan 

gvxvdeba: 

 

حسود، کاين رنجيستبمير تا برهی ای               

که از مشقت آن جز بمرگ نتوان رست                        
“mokvdi, raTa uSvelo Sen Tavs, ei Suriano,  

    rameTu es (Suri) iseTi senia, 

 romlis tanjvisagan mxolod sikvdiliT 

     SeiZleba Tavis daxsna”. 

infinitivi مريدن – “kvdoma” iSviaTad gvxvdeba, magram awmyo drois 

mesame piris mxolobiTi ricxvis forma farTod aris gamoyenebuli, 

kerZod firdousisTan vkiTxulobT: 

           فت روشن دل پرخرد گچنين             

       دْرَی مُککه هر کآب حيوان خورد           
      “ase Tqva naTeli gulis mqone brZenma, 

       rom, rodi mokvdeba is, vinc dalevs ukvdavebis wyals!” 

 



 19

 sikvdilis“ – روز مرگ .”sikvdili”, “gardacvaleba“ – (fal. marg, moini>) مرگ

dRe”. hafezTan(XIVs.) vkiTxulobT: 

 

لت ديدار بدهه روز مرگم نفسی م                             
    “sikvdilis dRes erTi wamiT madrove Sexvedra SenTan”. 

                 (moini) 

 daficebis forma:            

 مرگ تو، به مرگ تو، مرگ من، به مرگ من                                

   “Seni sikvdili, Sen sikvdils (vficav), Cemi sikvdili, 

 Cem sikvdils (vficav)”.  

(dehxoda) 

 
kompoziti مرگامرگ – “epidemia” (dehxoda).   

 
ميراندن/دنيميران   :baba afzalTan(XIIs.) vkiTxulobT .(zmnis kauzativi – مردن)

 
 خود را ميرانده است پيش از مرگ                   
     “mouklavs Tavi (bunebriv) sikvdilamde”. 

          (dehxoda) 

nizami ganjelTan vkiTxulobT: 

 

                                   پديد آور خلق عالم توئی                          

                                                                               تو ميرانی و زنده کن هم توئی

“qveynis xalxis gamomCeni Sen xar, 

      Sen klav, Senve ganmacocxlebeli xar” 

           (dehxoda) 

 
 
سانَ  (<fal. nasīh, horni) – „cxovelis leSi“, „adamianis gvami“. zarToST 

bahramis „zarToST-nameSi“ vkiTxulobT“ 

 
  نسا و پليدی بدانجا برند                            

که مردم بر آن راه برنگذرند                           
     “gvamebi da (yovelgvari) sibinZure miaqvT iqa, 

      raTa xalxma im gzaze ar gaiaros” 

            (moini) 
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 ,zmnisa (<fal. māndan ماندن ardarCena”, “gardacvaleba” – antonimia“ – نماندن

horni, makenzi) – “darCena”, romelic “sicocxlesa” da “cocxlad 

yofnas” niSnavs. “Sah-nameSi” gvxvdeba: 

 

 اگر صد بمانی، اگر بيست و پنج       

                                            ببايدت رفتن ز جای سپنج      

                                  
                    “gind asi icocxlo, gind ocdaxuTi, 

                                    (mainc) mogixdeba wasvla wuTisoflidan”. 

     (moini) 

 

 Tanamedrove sparsulSi niSnavs - “goneba”, “mexsiereba”, “Wkua” da – هوش

sxva. klasikur sparsulSi agreTve aRniSnavda “sikvdils” (<fal. hōš-

“sikvdili” < av. aošah; a-hōš – “ukvdavi”).7 dayiyisTan vkiTxulobT: 

   بگو ييدهوشت فراز آمدست                                    

  بخون و بخاکت نياز آمده ست                         
     “uTxariT mas, sikvdili mogadga Tavze, 

      rom Sen dagWirda sisxli (omi) da saflavi” 

           (dehxoda) 

 

 

1.2 arabuli warmomavlobis sityvebi 

 

’‘أَجَل  – ar. “Sualedi”, “drois monakveTi”, “vada”; “sicocxlis bolo” 

(baranovi)8. sp. “dro”, “vada”; “sikvdilis dro”. اجل طبيعی – “bunebrivi 

sikvdili”, اجل معلق – “uecari sikvdili”, اجل دور سرش می گردد – “saSineli 

xifaTi elis” (moini). 

 
ارتحال) لَرَحَ(  –  “wasvla”, “gandevna”, “gadabargeba”. ر ح ل Ziridan nawarmoebia 

’‘راحل  (rāhilun) – “gardacvlili”, “micvalebuli” (baranovi), xolo 

gamoTqma ارتحل الی رحمة ربه (irtahala ilā rahmati rabbihi) niSnavs “acxona ufalma 

                                                   
7 H.S.Nyberg, A Manual of Pahlavi, Wiesbaden, 1974, pp 101,11. 
8 Х.К. Баранов, Арабско-Русский словарь, М.,1957. 
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gardacvlili” (veri9). sparsulSi  ارتحال –“gadabargeba”, “gamgzavrebas” 

garda aRniSnavs “gardacvalebas” (dehxoda). 

 

انتقال) لَقَنَ(  – “gadatana”, “gagzavna”, “Txroba”, “gadaTargmna”. baranovi 

agreTve miuTiTebs “кончина”-ze. gamoTqma االلهتیانتقل الی رحم  (intaqala ilā rahmati 

illāh) iTargmneba “Einigehen in gotts Barmherzigkeit” (veri). sparsulSi انتقال – 

is xmareba “gardacvalebis” mniSvnelobiT xasiaTdeba SedarebiT 

maRali sixSiriT. jelal ed-din rumisTan(XIIIs.) gvxvdeba: 

 

ال                       احمد آخر زمانرا انتق                            

       در ربيع الاول آمد بی جدال              
        “ukanasknel ahmads sikvdilma 

       dabrkolebis gareSe miuswro rabi’ al-avals”. 

      (dehxoda) 

 

اهلاک )کَلَهَ(  – “ganadgureba”, “daRupva”, sparsulSi agreTve “mokvla” (ميراندن) 

(dehxoda). semantikurad tolfasia اعدام – is “CamoxrCoba, daxvreta”.  

 

تلف) فَلِتَ( ’‘تلف -    - “danakargi”, “zarali”,  “daRupva” (baranovi). sparsulSi 

agreTve – “kvdoma”. saadisTan gvxvdeba: 

 

فدای جان تو گر من تلف شوم، چه عجب                   

           گوسفند قربانی برای عيد بود                      
    “ra gasakviria, Tu Sevewirebi Sen suls da movkvdebi, 

 (xom) dResaswaulisaTvisaa (gamiznuli) saklavi cxvari”. 

       (dehxoda) 

 

تمام) مَّتَ( ’‘تمام -   – “sruli”, “srulyofili”, “bolo” (baranovi). moinTan da 

tajik. leqsikonSi dafiqsirebulia agreTve “sikvdili”. es leqsema am 

mniSvnelobiT ixmareba uaxles sparsul literaturul 

TxzulebebSic, kerZod igi gvxvdeba sadey hedaiaTTan: 

                                                   
9 Hans Wehr, Arabisches Wörterbuch für die Schriftsprache der gegenwart, Leipzig, 1958. 
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 خوب همينطور ناگهانی تمام ميشديم             
      “erTi sityviT, ase uecrad vkvdebodiT”. 

                         )             ١٨.سايه روشن، ص(       
 

حالت) لَوَحَ(  – “mdgomareoba”, “sixaruli”, agreTve – “sikvdili” (moini). 

juveinisTan (XIVs.) gvxvdeba: 

 

  حالت واقعه، کيوک خان بشنيد آوازه                    
      “momxdari gardacvalebis Sesaxeb quiuq xanma Seityo”. 

                (dehxoda) 

 

 ,”ar. “Cafvla”, “CaTxra”; “damarxva” (baranovi). sp. “dakrZalva –  دَفَنَ– ’‘دَفن

“damarxva”; “CaTxra”(rubinCiki). مُدَفن – “saflavi”, مدفون – “damarxuli”. 

 jelaledin rumisTan gvxvdeba: 

ن کنيمو چشمش چمان در بعد از آن                          

 زنده خود را زين مگر مدفون کنم          
     “imis Semdeg rogor vumkurnalo mis Tvals, 

      Tu ara cocxlad davmarxo Cemi Tavi” 

          (dehxoda) 

 

دمار) دَمَرَ(  – “mospoba”, “daRupva” (baranovi). sparsulSi agreTve “mokvla 

SurisZiebis mizniT” (dehxoda). “sikvdilis” mniSvnelobiT gvxvdeba 

naser xosrosTan: 

 

ای تن به يقين دان که ترا عاقبت کار         

   است، دماراست    رما چون گرد تو پيچيده دو                       
                 “ei tano, zedmiwevniT unda icode, rom Seni saqmis bolo,  

         vinaidan Semoxveuli gaqvs ori gveli (dRe da Rame), aris sikvdili”. 

              (dehxoda) 

 

(رَحَلَ) رحلت  mogzauroba”, “mgzavroba” (baranovi), sparsulSi“ -  ’‘رحلة

“gadabargeba”, “momTabareoba” da “gardacvaleba” (moini). 
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semantikurad sityvas aqvs mowiwebisa da Tavazianobis gamoxatvis 

datvirTva: رحلت پيغمبر – “mociqulis gardacvaleba”. 

 

رحيل    .gadabargeba”, “momTabareoba”; “gardacvaleba” (moini)“ – (رَحَلَ)

 

 .gamgazavreba”, “gagzavna”, “(qalis) pirisaxis Cveneba” (baranovi)“ – (سَفَرَ) سفر

sparsulSi agreTve - “sikvdili”, “gardacvaleba”. naser xosrosTan 

vkiTxulobT: 

 

                            به بعد يوسف ايوب صابر آمد باز                          

هر بُد صد و هفتاد و کرد عزم سفربد                             
        “iosebis Semdeg movida aiub saberi, 

 qveynad dayo assamocdaaTi (weli) da (Semdeg) 

  sikvdili daapira”. 

     (dehxoda) 

 

شهادت) شَِهدَ(  ,”martvili“ – شهيد’‘ ”.mowmoba”, “Cveneba”, “diplomi“ – شهادة’‘ – 

“mokluli” (baranovi). sparsulSi شهادت –“sikvdili samarTlian omSi”. 

“beihayis istoriaSi” vkiTxulobT: 

 

 مرگ با شهادت پيش من خوش است                  
            “sikvdili martvilobiTurT me Zalian momwons”. 

 

dRevandel iranSi iran-erayis omSi daRupulebs  شهيد –ebs )ُهداش(  

uwodeben. 

 

 – عزاخانه ,”mgloviared yofna“ – عزاداری .”glova”, “ubedureba”, “godeba“ – عزا

darbazi, oTaxi, sadac imarTeba glovis ceremoniali. 

         (dehxoda) 

ز ز ع   Zirs ukavSirdeba تعزيت – “samZimari”, یمُعزّ/مُعزّا'  – “mgloviare’. 

xayanisTan vkiTxulobT: 
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ممر کح که من مرثيه گوی دنکنم م               

دونچون کرم مرد زمن بانگ مُعزّا ش              
    “ar vityvi xotbas, rameTu sikeTeze epitafiis mTqmeli var, 

    Tu sikeTe mokvdeba, Cemgan moismenen samZimars” 

         (dehxoda) 

 

'یعقب  – “saiqio”, “maradiuli samyaro”. “Sah-nameSi” vkiTxulobT: 

 

       نه اميد عقبی، نه دنيا بدست                       
           “arc saiqios imedi (aqvs), arc am qveyanas flobs”. 

 

naser xosrosTan: 

ملگی همه امروز استجدنيا ب                               

فردا شمرد بايد عقبی را                                          
      “erTad aRebuli, qveyana-dRevandelobaa, 

    xval (ki) unda Seimecno saiqio”. 
      (dehxoda) 
 

غاشيه) غَشَا(  gadasafarebeli” (baranovi). iranSi iyo wesi, pativsacemi“ – غاشية’‘ – 

pirovnebis cxenidan CamobrZanebisas unagirs gadaafarebdnen Zvirfas 

qsovils, romelsac غاشيه ewodeboda. Sesityveba غاشيه بدوش – 

sityvasityviT “yaSia mxrebze” “morCilebasa” da “samsaxurSi yofnas” 

gamoxatavda, xolo غاشيه کش da غاشيه دار – niSnavda “msaxurs”, “fareSs”. 

xayanisTan gvxvdeba:  

 

 زير رکابش نگر، حلقه بگوش آسمان      

          پيش عنانش ببين، غاشيه کش روزگار          
    “misi uzangis qveS gaixede-monad hyavs   

                                 (sayure yurSi) ca, 

                        misi aRviris win naxe, fareSad (yaSias  

               mzidad) hyavs sawuTro”. 

enobrivi paradoqsi is aris, rom غاشيه agreTve niSnavs “meored 

mosvlis dRes” (قيامت) da “jojoxeTis cecxls” ( دوزخ آتش ). Cven ver 

davadgineT mniSvnelobis amgvari mkveTri gadatanis safuZveli. 
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غريق  ’‘غريق – (غَِرقَ)  – “wyalSi damxvrCali” (baranovi). غريق sityviTa da 

makomponirebeli zmnebis SerwymiT miRebulia rTuli zmnebi دنغريق ش  

da غريق گشتن – “wyalSi daxrCoba” da غريق کردن – Zalismieri qmedebiT 

wyalSi daxrCoba (dehxoda). 

 

غسل) غَسَلَ(  dabana”, “ganbana” (baranovi).Aaqtiuri zmnebis daxmarebiT“ غُسل’‘ – 

sparsulSi miRebulia غسل دادن , غسل زدن , غسل کردن mniSvnelobiT 

“micvalebulis ganbana” (dehxoda). 

 

,”mokvla“ – به فنا آوردن ,”armyofoba“ – فنا  دار فانی ;”xalxi   daxoca“ -   خلقی به فنا آورد

– “wuTisofeli”, “warmavali qveyana” 

                                                        (dehxoda). 

 

فوت) فَاَتَ(  .wasvla”, “Sualedi”, “manZili”; “sikvdili” (baranovi)“ – فوت’‘ – 

sparsulSi metwilad “sikvdili”. arabulSi الفوات موت  – “uecari 

sikvdili”, sparsulSi فوات – “uecari sikvdili” (dehxoda). jelal ed-

din rumisTan vkiTxulobT: 

 

 آنچنان که بر سرت مرغی بُوَد       

ود کز فواتش جان تو لرزان ش        
    “erTi frinvelia Sens Tavze, 

   rom misi sikvdilis gamo Seni suli SeZrwundeba”. 

 

 – s – فوت کردن udris ,فوتيدن sityvidan nawarmoebi infinitivi فوت

“gardacvaleba”. فوتيدن faqtobrivad Tanamedrove sparsulSi ar 

ixmareba. 

 

فوز) فَاَزَ(  – “daZleva”, “gamarjveba”, “gadarCena”. سفينه فوز – “gadarCenis 

xomaldi”. فوز کردن – “gamarjvebis mopoveba”. فوز – s aqvs agreTve 

“kvdomis” mniSvnelobac. suzanisTan (XI-XIIss.)gvxvdeba: 
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         بمرو شاهجان با شی تو آنگه                                   

                    که اينجا لشکر سرما کند فوز                  
                          “im dros Sen iqnebi mefur mervSi, 

                                 roca aq sicivis laSqari daxocavs (jars)”. 

 

 – قتيل da مقتول ,”mkvleli“ – قاتل mkvleli” (baranovi). sparsulSi“ – قاتل’‘ – قاتل

“mokluli”. jelal ed-din rumisTan vkiTxulobT: 

 

                         جمله عالم آکل و مأکول دان                            

  با قيان را قاتل و مقتول دان                                                                   
                                    “mTeli samyaro Sedgeba mWamelebisa da        

         saWmelad vargisebisagan, 

                          danarCenebi aRiqvi mkvlelebad da moklulebad”. 

        (dehxoda) 

 erTmaneTis mkvlelebi”, e.i. orTa“ – مُتقاتل Zirs ukavSirdeba ق ت ل 

brZolaSi orive moklulia, xolo تَقاتَل – “erTmaneTis mokvla”. 

 

قبر) قَبَرَ(  .sasaflao” (baranovi)“ – مقابر – مقبرة ,”samare”, “saflavi“ – قَبر – 

sparsulSi kompozitebi قبر کن (makomponirebeli wevri کندن – “Txra” 

zmnidan), گور کن – “mesaflave”; kopulaturi kompoziti  و دفنقبر  – 

“dakrZalva”, “dasaflaveba”   

                                                      (dehxoda). 

 

قَتال) قَتَلَ (–’‘ قَتَال  – “momakvdinebeli” (baranovi), dehxodas ganmartebiT بسيار کشنده   

– “Zalian momakvdinebeli”. saadisTan gvxvdeba: 

 

              مکن بچشم ارادت نگاه در دنيا                

تالق که پشت ماربنفش است و زهراو                                   
                      “nu ucqeri dunias erTgulebis TvaliT, 

                 vinaidan gvelis zurgi iisferia, xolo Sxami   

momakvdinebeli”. 

                                                         (dehxoda) 
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قِتال) قَتَلَ (–’‘ قِتال  “brZola” (baranovi), dehxodas ganmartebiT محاربه، مقاتله – 

“brZola“, “Setakeba”. saadisTan gvxvdeba: 

 

من قِتال نکندبه تيغ هندی دش                                                          

                              تّال   قۀ زچنانکه دوست بشمشير غم                                
               “mteri induri maxviliT ver SegebrZoleba ise, 

                           rogorc satrfo momakvdinebeli keklucobis xmliT”. 

      (dehxoda) 

 

قتل) قَتَلَ (-’‘ قَتل  – “mokvla”, “mospoba” (baranovi). sparsulSi – کشتن – is 

sinonimia. hafezTan vkiTxulobT: 

 

 قتل اين کشته بشمشير تو تقدير نبود                        
                                                            “Seni xmliT am moklulis mokvla  bedisweriT 

                            ar iyo gansazRvruli”. 

 

کفن) کَفَنَ (–’‘ کفن  – “sudara” (baranovi). saadisTan gvxvdeba: 

 

                   در آن ساعت که خواهند اين و آن مرد      

                        د از جهان بيش از کفن بردننخواه  
                    “im dros, roca mavanni da mavanni mokvdebian, 

                                am qveynidan sudaris garda arafers waiReben”. 

 

  sparsulSi کفن بافتن – “vinmesTvis sikvdilis winapirobis momzadeba”;  کفن

 sakuTari xeliT sikvdilis“ – کفن بر تن تنيدن ;”gadarCena“ – پاره کردن

winapirobis momzadeba”; کفن بر چوب کردن – “samarTlianobis misaRebad 

Zalisxmeva” (dehxoda). 

 

یمالک  – “jojoxeTis meurve angelozi”. suzanisTan vkiTxulobT: 

  

 اندر دل حسود تو باد آتشی زده                   

 چو آتش جهنم با سهم مالکی                            



 28

 “Seni moSurnis gulSi qarma cecxli gaaCina, 

 Mmsgavsi jojoxeTis cecxlisa maleqis TavzarTan erTd”. 

 

مزار) زيارة، زار(  – ar. “monaxulebis adgili”, “saflavi” (barnovi). sp. 

“akldama”, “wminda adgili”. مزار بستن – “saflavis gaTxra”, “saflavis 

gakeTeba”(dehxoda). 

   

موت) مَاَتَ (–’‘ موت  – “mokvdoma”, “CaRrZoba” (baranovi). sparsulSi موت sityvis 

pirveli mniSvneloba aris مرگ – “sikvdili”, xolo موات “sikvdilis” 

garda, iseve rogrc arabulSi, aRniSnavs “mkvdar, unayofo miwas”  

(moini). 

 

موت ابيض/يدمرگ سپ  – “TeTri sikvdili” mianiSnebs wyalSi daxrCobaze; مرگ 

موت احمر/سرخ  – “wiTeli sikvdili” mianiSnebs basri iaraRis gamoyenebiT 

sikvdilze; موت اسود/مرگ سياه  – “Savi sikvdili” mianiSnebs mZime 

damwvrobiT sikvdils. sparsel mistikosebTan موت aRniSnavs 

“mWevrmetyveli sulis srulyofis bolo safexurs”, xolo موت /مرگ سپيد

رموت احم/مرگ سرخ ,”TeTri sikvdili” – “SimSils“ – ابيض  – “wiTeli 

sikvdili - “sulis protests” da موت اسود/مرگ سياه  – “Savi sikvdili” – 

“moTminebas”. 

 

مَيْت/تمِيّ s ukavSirdeba sityva –  مَات- ’‘مَوْت  (mr. اموات) – “cxedari”; یمَوت  –

“mesaflaveebi”; مَوات – “usulo”, “mkvdari”. mniSvnelobis gadaweviT – 

“gamouyenebeli miwa” – احيای موات – “yamiris gamoyeneba”; مُستميت – 

“sikvdilis maZiebeli”, “Tavze xelaRebuli”; لايموت – “ukvdavi” 

(dehxoda). 

 

’‘شنَع  – ar. “kubo”, “katafalki” (baranovi), sp. ZiriTadi mniSvneloba – 

“cxedari”. (moini); مرده برنعش نهاده“ – منعوش” – “cxedari, dadebuli 

cxedarze” (dehxoda). 
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واقعه) وَقَعَ (–’‘ واقعة  – “ambavi”, “faqti”, “SemTxveva” (baranovi). sparsulSi 

agreTve – “sikvdili”, “gardacvaleba”. hafezTan gvxvdeba: 

 

               چون کار عمر نه پيداست، باری آن اولی    

                       که روز واقعه پيش نگار خود باشم    
                                      “vinaidan sicocxlis avanCavani garkveuli ar                   

                                                                 aris, amitom ajobebs, 

                      sikvdilis dRes Cem daxatulTan (lamazi qali) viyo”. 

 

)هَلَکَ (–’‘ هلاک هلاک  - “daRupva” (baranovi), “mokvdoma”, “gardacvaleba” (moini). 

hafezTan gvxvdeba: 

 

هزار دشمنم ار ميکند قصد هلاک                    

گرم تو دوستی از دشمنان ندارم باک                   
                   “aTasma mterma, rom moindomos Cemi mokvla, 

                                        Tu Sen iqnebi Cemi megobari, mtrebisa ar meSinia”. 

   

 

 

 leqsemis semantikuri veli زمان 1.3

 

“sawuTros mitovebis” cnebis gamomxatveli erTkomponentiani struqturebis 

ganxilvisas Cveni yuradReba miipyro leqsema زمان – ma. saqme is aris, rom 

sxvadasxva leqsikonSi, sadac masala klasikuri eposidan aris moxmobili 

(zogi leqsikoni ki mxolod klasikuri sparsulis masalas emyareba), 

araidenturad aris ganmartebuli leqsema  زمان , Tumca mniSvnelobebi “dro”, 

“periodi”, “epoqa”, “bedi”, “bediswera”, “samyaro” yvela leqsikonSia mocemuli 

sxvadasxva TanmimdevrobiT, garda a. dehxodas leqsikonisa, romelis Sesaxeb 

qvemoT gveqneba saubari. sityva  زمان -s “sikvdilis” mniSvnelobac aqvs da 

SeiZleba gamoiTqvas varaudi, rom swored es mniSvneloba iyo ZiriTadi 

klasikur sparsulSi. 

ra safuZveli arsebobs aseTi varaudis dasaSvebad?  
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a. dehxoda, eyrdnoba ra klasikuri periodis Zeglebis masalas da 

avtoritetul leqsikonebs,10 Tavis leqsikonSi زمان –is upirveles da ZiriTad 

mniSvnelobad gamoyofs “mokvdomas” )فوت، موت، مرگ ميباشد( . sailustracio masalad 

mohyavs mravali nimuSi firdousis, onsoris, nizami ganjelis nawarmoebebidan 

da zogierTi naratiuli wyarodan. magaliTad, “Sah-namedan”: 

 

ز توران بسيجيده آمد دمان                                          

        به زوبين گودرز بودش زمان     
     “swrafad wamovida akazmuli Turanidan, 

        goderZis xelSubiT misi sikvdili (dasaxuli) iyo”. 

 

                                                                                                 ترا خود زمان هم بدست من است

 به پيش روان من اين روشن است       
      “TviT Seni sikvdilic Cem xelT aris, 

 Cemi gonebisTvis es naTelia”. 

 

 

 :”sikvdilis mosvla”. “Sah-namedan“ – زمان آمدن

 

 همانا که او را زمان آمده ست         

   که ايدر بجنگم دمان آمده ست         
“namdvilad misi sikvdili moaxloebulia,  

                                 rom ase mardad axla CemTan saomrad aris mosuli”. 

 

 

dehxodas leqsikonSi mocemulia agreTve زمان –is sxva mniSvnelobebi, 

magram warmodgenili sailustracio masalis simcire gvafiqrebinebs, rom 

klasikur sparsulSi leqsema  زمان  –is “sikvdilis” garda sxva mniSvnelobebiT 

xmarebis sixSire SedarebiT dabali unda yofiliyo. 

                                                   
10 kerZod:  

؛ محمد غياث الدين، غياث اللغات)1657(؛ محمد حسن بن خلف تبريزی، برهان قاطع )1596(جمال الدين انجوی شيرازی، فرهنگ جهانگيری    
 (meoce saukunis dasawyisi) ، علی اکبر نفيسی،فر نودسار )1888(،محمد پادشاه، فرهنگ آنندراج  (1826w.).                        
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ufro Sors midis f. jonsoni. mis leqsikonSi gamijvnulia erTmaneTisagan 

sparsuli da arabuli زمان. f. jonsonis azriT, sparsuli زمان mxolod 

“sikvdils” niSnavs,  xolo am leqsemis sxva mniSvnelobebi miewereba arabul زمان 

–s.11  

h. ringreni bedisa da bedisweris problemis ganxilvisas moixmobs زمان 

leqsemis Semcvel im magaliTebs, romlebic dehxodas cneba “sikvdilis” 

dasadastureblad moaqvs “Sah-namedan”.12 es garemoeba SeiZleba aixsnas imiT, rom 

ringrenis mixedviT, drois aRmniSvneli sityvebi da Sesityvebani, maT Soris 

“dRe da Ramec”, fatalisturi gagebiT ixmareba arabul da sparsul poeziaSi. 

garda amisa, gasaTvaliswinebelia isic, rom mecnieris enobriv-kulturuli 

“bade” ZiriTadad momarTuli iyo arabuli fatalizmis  kvlevisaken.13 amis gamo 

arabulisa da sparsuli enebis leqsikuri fondebis mikrosistemebSi gansxvavebas 

Tavi unda eCina erTsa da imave konteqstSi (Sdr. f. jonsonis mier arabuli da 

sparsuli  زمان  –is gamijvnis faqti). ringrenisve azriT, sparsul eposSi “dro” 

iZens “wuTisoflis” mniSvnelobas, romelSic Sedis “adamianis warmateba”, “bedi”, 

“uiRbloba” da “sikvdili”.14 niSandoblivia, rom meoce saukuneSi Sedgenil 

sxvadasxva tipis leqsikografiul SromebSi, rogoricaa,  magaliTad,  m. 

gafarovis,  b. mileris, i. rubinCikis (redaqtorobiT) leqsikonebi زمان –is 

mniSvnelobad “sikvdili” ar aris aRniSnuli.15 

drois mniSvnelobiT zamān-i  gviandel falaur nawarmoebebSi gvevlineba, 

sadac zamān-ma Secvala adrindeli teqstebis  zūrvān-i “drois RvTaeba”, zūrvān-is 

epiTetis gaTavisebiT: zūrvān-i akanārak>zamān-i akanārak “usazRvro dro”.16 h. ringreni 

am sityvas etimologiurad zūrvān-s ukavSirebs da fiqrobs, rom mis 

                                                   
11 F. Johnson, Dictionary Persian, Arabic, English, London, 1852.  
12 H. Ringgren, Fatalism in Persian Epics, Uppsala, 1953, p.3. 
13 H. Ringgren, Studies in Arabic Fatalism, Uppsala, 1955, p. 49. 
14 H. Ringgren, Fatalism in Persian Epics, p.9. 
15 aris gamonaklisebic, magaliTad, Heinrich Junker, Bozorg Alavi, Wörterbuch Persisch-Deutsch, Leipzig, 1981, S. 
385, sadac mexuTe mniSvnelobad warmodgenilia Tod. albaT gasaTvaliswinebeli unda iqnes is 
garemoeba, rom leqsikonis orive avtori Rrmad iyo Caxeduli klasikuri sparsulisa da 
islamamdeli kulturul-literaturul sakiTxebSi. 
16 G. Widengren, Hochgottglaube im alten Iran, Uppsala, 1938, S.279.   
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Camoyalibebaze, SesaZloa, gavlena iqonia semiturma sityva simanī-m.17  p. hornic 

zamān – s zūrvān-s ukavSirebs.18 

leqsema zamān –s ukavSirdeba qarTul-somxuri žam-i, romelic miCneulia 

“somxur-qarTuli xmarebis iranulidan momdinare sityvad”,19 xolo Zveli 

qarTuli Jami niSnavs “dRe”, “sezoni”, “saaTi”, “dro”.20 sainteresoa, rom 

sparsuli konstruqcia يک زمان (“cota xani”) poulobs paralels Zvel qarTulSi 

“erT Jam”.21  aqve aRvniSnavT im garemoebas, rom eposSi زمان “drois“ mniSvnelobiT 

swored rTul konstruqciebSi gvevlineba: 

 

           زمان من اينک رسد بيگمان                                                       

     رها کن به خواب خوشم يک زمان                                               
      “Cemi sikvdili ueWvelad moaRwevs axla, 

     gamiSvi cotaxani, daviZino tkbilad”. 

 

 firdousisTan fraza سر آمد زمان niSnavs “damTavrda (misi) dro”, e.i. “mokvda”. 

 ”s mniSvnelobebi “bedi”, “bediswera” da Semdeg ukve “sikvdili – زمان 

“drois” mniSvnelobidan momdinare unda mieRo.  زمان “drois” mniSvnelobiT 

eposSi ixmareba im SemTxvevaSi, rodesac dro umetesad ubedurebis uSualo 

mizezad gvevlineba. Amisi axsna albaT imiT SeiZleba, rom drois RvTaebam zūrvān-

ma da Semdgom igive zamān-ma, boroteba da sikeTe gaaCina qveynad ahrimanisa da 

ormazdis saxiT da ahrimans SesaZleblobas aZlevda boroti zraxvani 

ganexorcielebina.22 

 Cven masalaSi warmodgenilia: 

 

  vadis mosvla    زمان کسی آمدن 
                                                   
17 H. Ringgren, Fatalism in Persian Epics, p. 34. ixile agreTve l. JorJoliani, “macne” (enisa da lit. seria), 
#3,  1987;   Sdr.  dehxodasTan   ( ٨، ١١٣١٣لغت نامه،  )  – چند بار  زروان  در  رديف ديگر  ايزدان نام برده شده و از  آن    "  

زروان " خرد  پازند  و غوخوذان) بی کرانه"  (اکرانه"اغلب زروان با صفات .  فرشته زمانه  بی کرانه اراده شده (drago xvadhāta)  آمده که  در  مينو     
از اين دو صفت پيداست که برای زمانه آغاز و انجام تصور نشده، آنرا هميشه پايدار و يا به عبارت ديگر قديم و جاودانی دانسته . تغيير شده است"  درنگ خدای

                 ".                                 از مندرجات  اوستا چنين مستفاد می شود که زروان ايزد زمانه بيکرانه و جاودانی است.... اند
18 P. Horn, Grundriss der neupersischen Etimologie, S.146. 
19 m. andronikaSvili, narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTierTobebidan, Tbilisi,1966, gv.260. 
20 il. abulaZe, Zveli qarTuli enis leqsikoni, Tbilisi, 1973, gv. 344. 
21 iqve, gv.343.  
22 ix. G. Widengran, Hochgottglaube im alten Iran, S.275; agreTve, m. kvaWaZe, drois gamomxatvel leqsemaTa 
semantikuri velis SeswavlisaTvis sparsulSi, saq. mec. Akad. “moambe”, 134, #2, 1989, gv.445-448. 
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  vadis mosvla         زمان کسی اندر آمدن 

  vadis Cavla       زمان کسی اندر گذشتن 

  vadis damTavreba           زمان کسی بر آمدن 

  vadis amowurva          زمان کسی سر آمدن 

  vadis damTavreba   زمان بر کسی به سر آمدن 

  vadis amowurva      زمانه بر کسی سر آمدن 

 

 

 

 1.4 rTuli morfologiuri Sedgenilobis struqturebi 

 

 prepoziciuri struqturebi. zedsarTavi saxelis mawarmoebeli prefiqsi – 

 + romelic miuTiTebs sagnis, Tvisebis uqonlobaze ,(fal. apē – nibergi) بی

arsebiTi saxeli جان – “suli” – بيجان – “usulo”, “gardacvlili”. makomponirebeli 

zmnebis کردن da شدن – is saSualebiT iwarmoeba Sedgenili zmnebi بيجان کردن – 

“mokvla”, بيجان شدن – “gardacvaleba”. 

 prefiqsi نا (av. na – moini), romelic miuTiTebs sagnis, Tvisebis 

uqonlobaze + saxeli چيز – “nivTi, sagani, movlena” – ناچيز – “mcire”, 

“mokrZalebuli”, “gamousedegari” – konteqstis mixedviT – “gardacvlili”. 

makomponirebeli zmnebis کردن da شدن –is saSualebiT iwarmoeba ناچيز کردن – 

“mokvla”, ناچيز شدن – “gardacvaleba”, کشتنی – “mosaklavi”, ناکشتنی – “romelic ar unda 

iqnes mokluli”.  

 zmnizeda پيش (fal. patiš, av. paitiš – nibergi) – “win” + arsebiTi saxeli مرگ – 

“sikvdili” – پيش مرگ – “pirovneba, romelic sxvis nacvlad wiravs Tavs”. 

 ricxviTi saxeli نيم – “naxevari”, romelic xSirad adverbialuri 

mniSvnelobisaa,23 +   جان – “suli” – نيم جان – “naxevrad mkvdari”. 

 zmnizeda کم (< fal. kam – nibergi) – “mcire”, “cota” + بقا – “xangrZlivoba” – 

 mokle“ – کم عمر – ”sicocxle“ – عمر + کم ;”mokle sicocxlis mqone“ – کم بقا

sicocxlis mqone”. 

                                                   
23 Т. Чавчавадзе, Именное словосложение в новоперсидском языке, Тб., 1981, с.318. 
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 determinatuli struqturebi. 

 arsebiTi saxeli + arsebiTi saxeli: 

 ”uecari didi sixarulis gamo gardacvaleba“ – شادی مرگ 

 .”sasaflao“ – گور خانه 

 

 zmnuri elementi (namyo drois mimReoba) + saxeli: 

 ”tangayinuli“ _ افسرده تن    

 ”TavmoWrili“ _ بريده سر    

 ”Tavis moCveneba gardacvlilad“ _ مرده بازی    

ری/مرده ريگ      _ “memkvidreoba (nivTieri)” 

 

 saxeli + zmnuri elementi (awmyo drois mimReoba): 

 dakrZalulis mZarcveli” (“saflavis gamTxreli”)“ _ گور شکافنده  

 

 literaturaSi gamoTqmulia mosazreba, rom gamoyenebis maRali sixSiris 

mqone rTuli morfologiuri warmonaqmnebis zmnur komponentebs didi 

midrekileba aqvT sufiqsis kategoriaSi gadasvlis da faqtobrivad Tavisi 

funqciiT utoldebian produqtul sufiqsebs. kerZod, دار _ awarmoebs Tvisebis 

gamomxatvel zedsarTav saxelebs, magaliTad, پايدار _ “mtkice”, meores mxriT _ 

moqmedebis saxels _ دهدار _ “memamule”. دار _ formantis funqcia am SemTxvevaSi 

analogiuria ای – sufiqsisa.24 Cveni masalis mixedviT: 

 

 ”Zmis mkvleli“ _ بردار کش   

 ”sulis wamrTmevi“ _ جان ستان   

 ”sulis wamrTmevi“ _ جان گير   

آهنج/مردم آهنگ     _ “kacis mkvleli” 

فکن/مردم افکن     _ “kacis mkvleli” 

 ”kacis mkvleli“ _ مردم پيچ   
                                                   
24 Т.Д.Чхеидзе, Именное словообразование в персидском языке, Тб., 1969, с.105; «Основа настоящего времени دار от 
глагола داشتن настолько часто применяется в образовании сложных слов, что она в значительной мере утратила 
самостоятельность и првращается в суффикс. Это видно хотя бы из того, что иногда دار – употребляют вместо 
суффикса مند . Дж.Ш. Гиунашвили, Глагольный компонент детерминативных именных образований персидского 
литературного языка, Труды Института языкознания АН Гр. ССР (сер. вост.яз.), т.III, 1960, с.244. 



 35

 ”kaciWamia“ _ مردم خوار   

 ”kacis mkvleli“ _ مردم کش   

 ”kacis mkvleli“ _ مردم گزای   

 

 sufiqsad qcevis midrekileba SeimCneva iseTi rTuli saxelebis meore 

komponentSi, rogoricaa saxeladi elementi گاه _ “adgili”, “dro” (<fal. gāh):25 

 .”saflavi“ – گورگاه

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                   
25 moini: بصورت پسوند-٣......گاه ......  (III, gv.3189). 
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Tavi meore 

“wuTisoflis mitovbis” cnebis gamomxatveli  

Ffrazeologizmebi 

 

 iranistebi jerovan yuradRebas uTmoben frazeologizmebis Seswavlis 

saqmes. am dargis ganviTarebaSi TvalsaCino wvlili Seitanes iulia avalianma, 

aleqsandre veretenikovma, abduhafiz ganievma, galina gvencaZem, magomed isaevma, 

hamid majidovma, lazar peisikovma, svetlana xuSenovam, mansur Saqim da sxvebma. 

sagangebod unda aRiniSnos iuri rubinCikis Rvawli.1  

  

2.1. saxelis Semcveli frazeologiuri erTeulebi.  

 

gramatikuli struqturisa da komponentebis Sedgenilobis mixedviT 

saxelis Semcveli frazeologiuri erTeulebi emTxvevian Sesabamis Tavisufal 

Sesityvebebs, magram aq SeiniSneba leqsikuri Semadgenlobis erTgvari mudmivoba, 

“uzualobis doneze” garkveuli SezRudvebi sinonimebis xmarebaSi.2 SeiZleba 

iTqvas, rom saxelis Semcveli frazeologiuri erTeulebi metyvelebaSi 

gvevlinebian rogorc mdgradi erTeulebi. 

Cveni masalis am tipis frazeologiuri erTeulebis umravlesoba 

warmodgenilia izafetur urTierTobaSi myofi orkomponentiani struqturebis 

saxiT: 

 ”uecari sikvdili“ _ اجل معلق  

 ”gangebis mier winaswar dasaxuli sikvdili“ – اجل مقدر  

 ”meored mosvla, gankiTxvix dRe“ – روز پاداشن  

 ”genocidi“ – قتل عام  

 ”martvilis (nawamebi) saflavi“ – گور خون آلود  

 ”glovis samosi“ – لباس عزا  

 ”glovis samosi“ – لباس ماتم  

                                                   
1 Ю.А.Рубинчик, Основы фразеологии персидского языка, М., 1981; misive, Лексикография персидского языка, М., 
1991. 
2 ix. Ю.А.Рубинчик, Основы…... с.40. 
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  ”saRaTas Zili“ – مرگ کاذب  

 ”uecari sikvdili“ – مرگ مفاجات  

     ”bolo amosunTqva“ – نفس آخر       

Ddadasturebulia erTi magaliTi izafeturi frazeologiuri erTeulis, 

romelic Sedgeba Sedgenili zmnisa da arsebiTi saxelisagan: 

 .”qarisaTvis Tavis gataneba“ – بباد رفتن سر   

windebuliani konstruqciebi: 

 ”sikvdilis piramde“ – تا دم مرگ  

 ”saflavis piramde“ – تا لب گور  

 

2.2 orkomponentiani zmnuri frazeologiuri erTeulebi. 

tradiciulad orkomponentian zmnur frazeologiur erTeulebs “rTul 

zmnebs” uwodeben.3 l. peisikovis ganmartebiT, “Сложный глагол – это не сложное 

цельноофрмленное слово, а фразеологическое сочетание, эквивалентное слову и передающее, 

подобно слову, одно понятие”.4  

am zmnebis globaluri mniSvneloba ZiriTadad ganisazRvreba saxeladi 

nawiliT, makomponirebeli zmna Sedgenil zmnas aniWebs gardamaval-

gardauvalobis mniSvnelobas. amavdroulad gardamaval-gardaualobis 

mniSvnelobis CamoyalibebaSi agreTve mniSvnelovania saxeladi nawilis roli.5 

istoriul WrilSi “Древнеперсидские сложные глаголы, в отличие от новоперсидских, 

характеризуются меньшей степенью структурно-граматической унификации, т.е. унификации 

образовательных средств. Что касается семантики, в новоперсидском при более унифицированной 

системе грамматических моделей и образовательных средств, сложные глаголы характеризуются 

большим арсеналом лексического состава (например, компонирующих глаголов) и сложным 

семантическим соотношением компонентов. Подавлающее большинство новоперсидских сложных 

глаголов было отнесено к различным семантическим группам фразеологизмов (или частью – 

устойчивых словосочетаний)”.6 

                                                   
3 ix., magaliTad, А.К.Арендс, Краткий синтаксис современного персидского языка, М.-Л., 1941, с.34-39. 
4 Л.С.Пейсиков, Вопросы синтаксиса персидского языка, М., 1959, с.289. 
5 vrclad ix. Ю.А.Рубинчик, Персидский сложний глагол как разновидность глагольных фразеологизмов, 
“Индийская и иранская филология”(Вопросы лексики), М., 1971, с. 178-183. 
6 М.М. Сахокия, К вопросу образования и классификации сложных глаголов в древнеперсидском языке, “Мацне” 
(сер.яз.лит), №1, 1979, с.118. 
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Cveni masalis orkomponentiani zmnuri frazeologizmebis ricxvi Seadgens 

77 erTeuls, yvela magaliTSi zmnuri komponenti iranuli warmoSobisa, 30 

rTuli zmnis pirveli kompinenti sparsuli arsebiTi saxelia, 8 – sparsuli 

windebuli da prefiqsi, xolo 43 magaliTSi – pirveli komponenti arabuli 

leqsikuri elementia. 1 SemTxvevaSi – pirveli komponenti Turquli 

warmoSobisaa. 

 

iranuli Semadgenlobis mqone orkomponentiani zmnuri 

frazeologizmebi: 

 

 ”mosveneba“    آرام گرفتن   

 ”qarad qceva“      باد شدن   

 ”qarad qceva“     باد گشتن   

 ”bargis Sekvra“     بار بستن   

 ”daRupva“     تباه گشتن   

 ”daRupva“      تباه شدن   

 ”samosis mitoveba (gaxda)“   جامه گذاشتن   

 ”tansacmlis mitoveba (gaxda)“    جامه نهادن   

 ”sulis dakargva“   جان افشاندن   

 ”sulis wageba“    جان باختن   

 ”sulis gaCuqeba“   جان بخشيدن   

 ”sicocxlis damTavreba“   جان پرداختن   

 ”sulis dacla“     جان دادن   

 ”sulis mibareba“   جان سپاردن   

  ”sulis mibareba“    جان سپردن   

 ”sulis warTmeva“    جان ستاندن   

کشيدنجان         “sulis amoTreva” 

 ”sulis amoZroba“     جان کندن   

 ”qveynis mibareba“   جهان سپردن   

 ”jojoxeTSi wasvla“    جهنم رفتن   

 ”miwad qceva“    خاک شدن   
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 ”saxlis damTavreba“  خانه پرداختن   

 ”sunTqvis gaqroba“   دم فرو شدن   

 ”sulis Cabareba“  روان سپاردن   

 ”sulis Cabareba“  روان سپردن   

 ”saxis damalva“   روی نهفتن   

 ”damTavreba“   سپری شدن   

 ”daRupva (Tavis dadeba)“     سر دادن   

 ”gaciveba“    سرد شدن   

 ”brZanebis miReba“   فرمان يافتن   

 ”ganze gasvla“    کناره شدن   

 ”gavla“    گذر کردن   

شته شدنگذ       “gavla” 

 

 

rTuli zmnebi, romelTa pirveli komponenti arabuli leqsemaa: 

 

 ”gadabargeba (saiqios)“    ارتحال نمودن   

 ”gadasvla“     انتقال کردن   

 ”gabaTileba“      باطل شدن   

 ”maradiulad yofna“      باقی بودن   

 ”maradiulad darCena“      باقی ماندن   

 ”darazmva“     بسيج کردن   

 ”daRupva“      تلف شدن   

 damTavreba” (vnebiTi)“      تمام شدن   

 ”damTavreba“     تمام کردن   

 "gamgzavreba“  رحلت فرمودن   

 ”gamgzavreba“    رحلت کردن   

 ”gamgzavreba“     رحلت نمودن   

 ”sulis mibareba“    روح سپردن   

 ”samogzaurod wasvla“      سفر کردن   

 ”mowameobrivi sikvdilis povna“     شهادت يافتن   
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 ”Sahidobis mopoveba“     شهيد شدن   

 ”Sahidad qceva“  شهيد گردانيدن   

 ”daRupva“       فانی شدن   

 ”sikvdili (gardacvaleba)“    فوت کردن   

 ”sikvdili (gardacvaleba)“   فوت گرديدن   

 ”sikvdili (gardacvaleba)“    فوت گشتن   

 ”sikvdili (gardacvaleba)“      فوت يافتن   

 ”moklulad qceva“     قتيل گرديدن   

 ”mokvla“     قتيل ساختن   

 ”vinmeze Zaladoba“     قتيل نمودن   

 ”galiidan gmosvla“                            قفس پرداختن

 ”sikvdili (gardacvaleba)“     متوفی شدن   

 ”gardacvaleba“    مرحوم شدن   

 ”saflavis gaTxra“     مزار بستن   

 ”mokvla (mokluli gaxda)“     مقتول شدن   

 ”mokvla“    مقتول نمودن   

 ”sunTqvis Sekvra, kvdoma“     نفس بريدن   

 ”amaod daRupva“      نفله کردن   

 ”umizezod mokvla“      نقله کردن   

 ”gadaadgileba“     نقل فرمودن   

 ”gadaadgileba“      نقل کردن   

 ”SeerTeba“     وصل يافتن   

 ”gardacvaleba“    وفات رسيدن   

 ”gardacvaleba“     وفات کردن   

 ”gardacvaleba“    وفات نمودن   

 ”gardacvaleba“     وفات يافتن   

 daRupva” (vnebiTi)“     هلاک شدن   

 ”daRupva“    هلاک کردن   

 



 41

rTuli zmna, romlis saxeladi komponenti Turquli arsebiTi saxelia  کوچ

 .”momTabareoba, gadasaxleba“ – کردن

 

 

2.3 mravalkomponentiani zmnuri frazeologiuri erTeulebi. 

  

mcirekomponentian frazeologizmebSi rTuli zmnebis gamoyenebiT, sayrdeni 

sityvisaTvis gansazRvrebisa da kopulaturi konstruqciebis darTviT, saiqios 

cnebis aRmniSvneli leqsemis SemotaniTa da misTvis gansazRvrebisa da 

kopulaturi konstruqciis darTviT mniSvnelovanwilad farTovdeba 

mravalkomponentiani frazeologizmebis “CarCo”, xolo sxvadasxva “CanarTebi” 

ukavSirdebian frazeologizmis komponentebs izafetiT da windebuliT:7 

 

qveynidan wasvla                             از دنيا رفتن  

qveynidan wasvla                        از دنيا شدن 

qveyanas gaSoreba                           از دنيا دور شدن 

qveynidan gasvla                     از دنيا بيرون شدن       

qveynidan saboloo samyofels miRweva                     رسيدنبه عقبی از دنيا  

qveynidan saiqios gadasvla                انتقال فرمودن به آخرت  از دنيا  

qveynidan maradisobis saxlSi gamgzavreba   رحلت کردنبه دار بقا از دنيا               

muxanaTi qveynidan maradisobis                رحلت نمودنغدار به دارالقرار از دنيای   

  navsayudelSi gamgzavreba 

mdabali, sicruis, tanjvisa da amaoebis    دنی و منزل مستعار محل عنا و مقاماز دنيای       

  samkvidrodan maradiul, sxivosan da      فنا به دار بقا و محل نور و ضياء مأ وای    

  kaSkaSa mSvenierebisa da sinatifis حقيقی        بهجت و سناو وطن اصلی و مرکز  

  SuqiT mofenil qveyanaSi gadasaxleba, انتقال نمودن                                                         

  romelic Cveni namdvili samSoblo 

  da WeSmaritebis navsayudelia. 

 

 

                                                   
7 Sdr. А.А.Веретенников, Очерки глагольной фразеологии......, с. 39. 
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bargis Sekvra           رخت بستن  

bargis Sekvra         نرخت بر بست  

am qveynidan (wasaRebad) bargis Sekvra    بر بستن از جهان رخت  

am saxlidan (wasasvlelad) bargis Sekvra   بر بستن از اين خانهرخت          

am ubnidan im ubanSi (gadasatanad)  بستن از اين کوی به آن کوی رخت                      

  bargis Sekvra 

 

warmavali samyofidan maradiul samyaroSi  بستن از دار فانی به عالم باقی رخت        

  (wasaRebad) bargis Sekvra 

sicocxlis bargis am warmavali qveynidan حيات از اين جهان فانی به سرای   رخت  

  saiqios sasaxlemde mitana        کشيدنآخرت         

 

sulis wageba         نجان باخت   

sulis gaCuqeba        جان بخشيدن            

sulis gaCuqeba        جان بذل کردن          

sulis gataneba qarisaTvis     دادن بر باد جان                    

sulis Cabareba SemoqmedisaTvis     تسليم کردن جان آفرين ه بجان  

vinmes sulis amosvla sxeulidan   بيرون افتادن کسی از قالبنجا             

 

 

uflis mezoblad gadaqceva       پيوستنحق به جوار  

uflis mezoblad qceva      رسيدنحق به جوار             

uflis mezoblad gamgzavreba          رحلت کردنحق به جوار       

Sendobis mezoblad gadasvla          قال کردنانت مغفرت به جوار            

Semqmnelis wyalobis mezoblad gadasvla  انتقال کردن رحمت آفريدگار به جوار    

maRali uflis wyalobis damezobleba  پيوستنرحمت ايزد تعالی به جوار                   

 

daRupva (Tavis dadeba, положить голову)    سر دادن               

miwaSi Tavis Cadeba       شدن در خاک سر    

warmavlobis gzaze Tavis dadeba    نهادن به خط فنا سر             

ararsebobis baliSze Tavis dadeba   گذاشتن بر بالين عدم سر       
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Tavis sikvdilis miwaze dadeba   نهادن به خاک مرگ بازسر                

Tavis ararsebobis karavSi damalva  کشيدن به زير چادر عدم سر               

 

sulis mibareba           روح سپردن                       

sulis Cabareba       روح تسليم کردن                 

sulis uflisaTvis Cabareba     تسليم کردن به حق روح        

adamianis bunebis sulis pirvelqmnili     طبعی کسی از قفس عنصریروح         

  galiidan gafrena.          پريدن   

 

zmnuri frazeologizmebis komponentebis struqturul-semantikuri 

Taviseburebani da maTi semantikis axleburi gaazreba garkveulwilad 

gansazRvravs calkeuli komponentebis gramatikuli formebis realizacias. amis 

gamo gramatikuli formebis ricxvi, rac realurad gamoiyeneba 

mravalkomponentian frazeologizmebSi, naklebia maT potenciur 

SesaZleblobebTan SedarebiT. am faqtSi vlindeba gansxvaveba frazeologizmis 

komponentsa da sityvas Soris.8 

literaturaSi gamoTqmulia mosazreba, rom gramatikulad damokidebuli 

sityvebi, rodesac isini warmoadgenen sayrden, “RerZul” leqsemebs, 

SezRudulebi arian formebis realizaciis mxriv.9 cneba “gramatikulad 

RerZuli” gulisxmobs im komponents, romelic frazeologizmis garkveuli 

modelisaTvis maorganizebeli faqtoria. Cven SemTxvevaSi es aris zmna, romelic, 

rogorc frazeologizmis zmnuri komponenti, gansazRvravs mTeli zmnuri 

Sesityvebis realizacias. 

iseT mravalkomponentian rTul struqturaSi, rogoricaa aRniSnuli: 

ءمأ وای بهجت و سنا و وطن اصلی و   محل عنا و مقام فنا به دار بقا و محل نور و ضيادنی و منزل مستعاراز دنيای   

.                                                                                                               انتقال نمودنمرکز حقيقی   

“RerZuli sintagma” ودن انتقال نم.....از دنيا  - erTi cnebis gamomxatvel odenobad 

aerTianebs izafetur da kopulatur urTierTobebSi myof Sesityvebebs. 

 

                                                   
8 ix. А.А.Веретенников, Очерки......., с. 47-48. 
9 ix. Н.М.Шанский, Фразеология современного русского языка, М., 1969, с. 64. 
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Tavi mesame 

 

“wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli  

Ffrazeologiuri erTeulebis variantulobis Sesaxeb 

 

 

specialur literaturaSi aRiniSneba frazeologiuri erTeulebis 

variantulobis sakiTxis gansakuTrebuli mniSvneloba.1 miuxedavad SexedulebaTa 

sxvadasxvaobisa, yvela mkvlevari iziarebs mosazrebas, rom gamoyofili unda 

iqnes frazeologizmebis variantulobis kategoria, rogorc frazeologiuri 

erTeulebis erT-erTi kanonzomieri Tviseba, romelic efuZneba 

frazeologizmebis komponentTa Senacvlebas.2  

 azrTa arsebuli sxvadasxvaoba ZiriTadad gamoixateba imaSi, rom zogi 

mkvlevari erTmaneTisagan ganasxvavebs variantulobasa da struqturul 

sinonimias. zogi ki struqturul sinonimias miakuTvnebs variantulobas da 

amasTan dakavSirebiT Semoaqvs cneba – “motivirebuli/aramotivirebuli”. 

 frazeologiuri erTeulis variantebad iTvleba Tanaarsebuli 

sayovelTaod  xmarebuli  frazeologiuri erTeulis nairsaxeobani, romlebic, 

a. kuninis mixedviT, warmoadgenen Sinaarsobrivi mniSvnelobis igiveobis 

pirobebSi misi Semadgeneli nawilebisa da formebis monacvleobis Sedegs. 

arsebiT niSanTa rigs miakuTvneben nawilobriv gansxvavebuli leqsikuri 

Semadgenlobis pirobebSi leqsikuri invariantis arsebobas. 

 frazeologiuri erTeulebi, rogorc es sazogadod frazeologizmebs 

axasiaTebs, mdgradi struqturebia, magram imavdroulad isini amJRavneben 

                                                   
1 ix. magaliTad, А.В. Кунин, Фразеологическая вариантность и структурная синонимия в современном английском 
языке krebulSi Проблемы фразеологии и задачи ее изучения в высшей и средней школе, Вологда, 1967; В.Н. Телия, 
О вариантности слов и  вариантности идиом, krebulSi  Вопросы фразеологии (Труды Самаркандского гос. 
университета им. А.Новой, вып. 178), Самарканд, 1970; А.И. Черная, К вопросу о фразеологической вариантности и 
одноструктурной синонимии в современном английском языке krebulSi Проблемы стилистики, лексикологии и 
фразеологии, Иркутск, 1977. 
2 am problemas Cven SevexeT: “О вариантности фразеологических единиц в персидском языке” (Институт 
востоковедения им. акад.  Г.В. Церетели АН Грузии), Тбилиси, 1991, 13 gv.; “ori etiudi “wuTisoflis 
mitovebis cnebis gamomxatveli lqsemebisa da frazeologiuri erTeulebis Sesaxeb sparsul 
enaSi”, Tb., 2005, gv. 22-33.  
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garkveul midrekilebas cvalebadobisaken, rameTu maT struqturul CarCoebSi 

adgili aqvs cvlilebas leqsikur Semadgenlobis, komponentTa raodenobis da 

Tanamimdevrobis. 

a.kunini da misi mimdevrebi gamoyofen frazeologiuri variantebis tipebs 

imis mixedviT, Tu ra doneze xdeba urTierTCanacvleba: leqsikurs, gramatikuls, 

kvantitatursa da a.S. 

leqsikur variantulobaSi igulisxmeba sxvadasxva metyvelebis nawilebis 

urTierTCanacvleba (sinonimuri da arasinonimuri zmnebi, sinonimuri da 

arasinonimuri saxelebi da a.S). 

 gramatikul variantulobaSi igulisxmeba sxvadasxva gramatikuli 

formebis urTierTCanacveleba (ricxvi, piri, dro da a.S.). 

 kvantitatur variantulobaSi igulisxmeba frazeologiuri erTeulebis 

sxvadasxvaoba komponentebis raodenobis mixedviT.  

 rTuli da Sedgenili variantuloba gulisxmobs leqsikuri da 

gramatikuli variantebis SeTavsebadobas. zogi mkvlevari am rigis 

variantulobas uwodebs sintaqsur variantulobas.  

 sazogadod, ama Tu im enobriv movlenaTa erTmaneTisagan mkafiod gamijvna 

garkveul sirTuleebTanaa dakavSirebuli, miT ufro, roca ganvixilavT iseT 

kategoriebs, rogoricaa variantuloba da sinonimia. aq xSirad SeiZleba 

warmoiqmnas Sualeduri erTeulebi, romlebsac eqnebaT garkveuli msgavseba 

orive kategoriasTan. e.w. struqturul sinonimebs bevri saerTo aqvT 

frazeologiur variantebTan gamoxatvis planSi, struqturaSi, magram 

Sinaarsobriv planSi, e.i. gamoyenebisa da stilis aspeqtSi struqturuli 

sinonimebi gairCevian variantebisagan. specialistebi aRniSnaven, rom 

frazeologiuri erTeulebis komponentebis Senacvleba ar xdeba TviTneburad da 

spontanurad. igi limitirebulia da mihyveba garkveul tradicias. anu, 

variantebi warmoadgenen frazeologiur erTeulTa dadgenil nairsaxeobas. 

 frazeologiuri erTeulebis warmoqmna da, rac mTavaria, maTi farTo 

xmareba aixsneba sazogadoebaSi arsebuli maRali literaturuli da esTetikuri 

doniT, ama Tu im cnebisa da mniSvnelobis gamoxatvisas mravalferovani 

enobrivi saSualebebis gamoyenebis tradiciiT. 



 46

 sparsul enaSi “gardacvalebisa” da “wuTisoflis mitovebis” cnebis 

gamosaxatavad gamoiyeneba mravali Sesityveba da frazeologizmi. am 

struqturebis simravle SeiZleba dayvanili iqnes ZiriTad tipebamde, 

invariantebamde. ganvixiloT frazeologizmebi sxvadasxva invariantebiT. 

 

 invarianti انتقال + makomponirebeli zmna:  

 

 maradaiul samyaroSi gadasvla            به عالم ابدی انتقال نمودن 

 maradiul  samyaroSi gadasvla      به عالم باقی انتقال يافتن      

maradiul samyaroSi gadasvla      به عالم بقا انتقال کردن 

 maradiul samyaroSi gadasvla   عالم بقا انتقال فرمودن به  

 sxva samyaroSi gadasvla                       به عالم ديگر انتقال نمودن       

       

  

 xuTive frazeologizmi aRniSnavs “maradiul, sxva samyaroSi gadasvlas”. 

aRniSnul magaliTebSi saqme gvaqvs leqsikur variantulobasTan: mniSvneloba 

“gadasvla, gadabargeba” gadmocemulia leqsema انتقال     – isa  da makomponirebeli 

zmnebiT –  . کردن،  نمودن،  فرمودن،  يافتن  icvleba agreTve عالم – sityvis izafetur 

konstruqciaSi myofi msazRvrelebi: ابدی، بقا، باقی، ديگر – “maradiuli”, “sxva”.  

analogiuri leqsikuri variantuloba dasturdeba Semdeg magaliTebSi: 

       

   maradiul samoTxeSi gadabrZanba             به جنت جاودان انتقال فرمودن                         

           maradiul  samoTxeSi gadabargeba   به جنت جاودان انتقال نمودن                    

             Sendobis mezoblad gadasvlaبه جوار مغفرت انتقال کردن                    

                   maRal samoTxeSi gadasvlaبه خلد برين انتقال نمودن                    

           saiqios samflobeloSi gadasvlaبه دار آخرت انتقال نمودن                    

  Sexvedris samyofelSi gamgzavreba             به دار وصال انتقال نمودن              

         samoTxis baRebSi gamgzavreba          به روضه رضوان انتقال کردن 

           samoTxis baRebSi gamgzavrebaبه روضه رضوان انتقال نمودن                    

            samoTxis baRebSi gamgzavreba  ت  انتقال نمودنابه روضه جنّ                    

             samoTxis baRSi gadasvla  انتقال فرمودنات به روضات جنّ                    
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             maradiul sasaxleSi gadasvlaبه سرای باقی انتقال نمودن                    

           uzenaes sakrebulosTan gadasvlaنمودن  انتقال به ملأ اعلی                    

   

  

am magaliTebSi mniSvneloba “gadabargeba, gadasvla” kvlav gadmocemulia 

leqsema انتقال – isa da makomponirebeli zmnebiT – کردن، نمودن، فرمودن, magram 

sagrZnoblad icvleba “maradiuli adgilsamyofelis” aRmniSvneli konstruqcia: 

 

 “maradiuli samoTxe”                          ّت جاودان       جن  

 “codvebis patiebis adgili”                           جوار مغفرت  

 “umaRlesi samoTxe”                                                             خلد برين 

 “saiqios savane”        دار آخرت                                   

 “paemanis savane”    دار وصال                                  

 “rezvanis3 baRi”                                 روضه رضوان               

 “samoTxis baRebi”                              ّاتروضات جن   

 “samoTxis baRi”                                اتجنّ رياض  

 “maradiulobis sra”                             سرای باقی  

 “umaRlesi sakrebulo”                            ملأ اعلی      

 

moviyvanT frazeologizmebs, romlebic Seicaven samkomponentiani 

izafeturi jaWviT gamoxatul “maradiuli adgilsamyofelis” aRmniSvnel 

konstruqciebs: 

   

        Semqmnelis wyalobis mezoblad gadasvla       به جوار رحمت آفريد گار انتقال کردن

             uflis wyalobis mezoblad gadabargebaبه جوار رحمت ايزد انتقال فرمودن         

            Semoqmedis wyalobis mezoblad gadasvlaار رحمت خالق انتقال نمودنبه جو         

 

“maradiuli adgilsamyofelis” aRmniSvneli konstruqciebi: 

 

 “Semoqmedis wyalobis adgili”           جوار رحمت آفريدگار  

                                                   
 .samoTxis mcveli angelozi; samoTxe – رضوان 3
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 “RmerTis wyalobis adgili”                   جوار رحمت ايزد 

 “Semoqmedis wyalobis adgili”              جوار رحمت خالق 

 

mogvyavs frazeologizmebi (invarianti – انتقال), romelTa “struqturul 

CarCoSi” raodenobrivad icvleba “wuTisoflisa” da “maradiuli 

adgilsamyofelis” aRmniSvneli blokebi: 

 

samyarodanXgamgzavreba   از عالمxنمودن                 قال  انت                                 

warmavali qveynidanXgadasaxleba   انتقال کردن                                          x  از جهان فانی 

amqveyniuri samyarodanXgamgzavreba         انتقال کردن                                  x از عالم دنيا 

am Seuguebeli miwidanXgadabargeba   انتقال کردن                                 x از اين کوره اغير 

qveynidan saiqiosXgadasvla   انتقال کردن                                                   x از دنيا به آخرت 

mwuxarebis saxlidan sixarulis    انتقال نمودن                         x به دار السرور  از دار الملال

  saxlSiXgadasvla 

warmavali qveynidan samaradiso    انتقال نمودن                       xاز جهان گذران به عالم جاودان 

  samyaroSiXgadasvla 

ampartavnobis saxlidan sixarulis ل نمودن                      انتقاxاز دار غرور به دار سرور    

  saxlSiXgadasvla 

ampartavnobis saxlidan sixarulis   انتقال نمودن                  xاز دار غرور به سرای سرور 

  saxlSiXgadasvla 

warmavlobis saxlidan maradisobis    انتقال نمودن                  xاز دار فانی به سرای جاودانی 

  saxlSiXgadasvla 

mwuxarebis saxlidan ocnebaTa    انتقال کردن                                   xاز دار ملال به عالم مثال 

  samyaroSiXgadasvla 

am mwuxarebiT savse qveynidan    انتقال کردن                           xاز اين جهان پر غم به سرای خرم 

  mxiarulebis sasaxleSiXgadasvla 

am sevdiT savse saxlidan sixarulis    انتقال نمودن    xاز اين دار پر ملال به سرای بهجت مال 

  sasaxleSiXgadasaxleba 

mdabali, sicruis, tanjvisa da amaoebis   از دنيای دنی و منزل مستعار محل عنا و مقام فنا به  

  samkvidrodan maradiul, sxivosan da ار بقا و محل نور و ضياء مأوای بهجت و سنا و     د   

  kaSkaSa mSvenierebisa da sinatifis    انتقال کردن                 xوطن اصلی و مرکز حقيقی 
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  SuqiT mofenil qveyanaSi gadasaxleba,  

  romelic Cveni namdvili samSoblo da  

  WeSmaritebis navsayudelia. 

 

am magaliTebSi mkafiod SeiniSneba “samaradiso adgilsamyofelSi 

gadasvlis” aRmniSvneli انتقال invariantis Semcveli frazeologiuri erTeulebis 

semantikur-struqturuli mdgradoba da imavdroulad maT semantikur-

struqturul “CarCoSi” ganxorcielebuli mravali sxvadasxva rigis cvlileba. 

garda amisa, gamoyenebuli leqsikuri masala xasiaTdeba masSi Semcveli 

leqsemebisa da Sesityvebebis semantikuri TanafardobiTa da siaxloviT. 

analogiuri viTareba gvaqvs martivi zmnebiT Seqmnil struqturaSi, 

magaliTad, رفتن – “wasvla” da خراميدن – “wabrZaneba, gogmani” zmnebiT: 

 

رفتن                                          
 

adgilis datovba                                                                                     از جای رفتن  

qveynidan wasvla                                            از جهان رفتن                                           

dakargva                                                                                                      از دست رفتن 

qveynidan wasvla                          از دنيا رفتن                                                               

samyarodan wasvla                                                                                  از عالم رفتن 

qveynidan wasvla                                                                                       از گيتی رفتن 

qveynidan wasvla                                                                              از جهان بيرون رفتن 

warmavlobis saxlidan wasvla                                                        از دار فنا رفتن 

qveynidan wasvla                                                                     از دنيا بيرون رفتن             

am Zvel binidan gasvla                                                      از اين کهنه سرا بيرون رفتن 

mwuxarebis sanagvidan wasvla            از خاکدان غم افزای رفتن                                  

kacTa saTvalavs gamokleba                                                 از شمار کسی برون رفتن 

sawuTros viwro galiidan gasvla                                از قفص تنگ روزگار رفتن 

am sasaxlidan gasvla da fardas                                                  از اين سرا در پس پرده رفتن  

        amofareba 

qveynis nangrevebidan maradiul                              از خرابه دنيا به کاشانه عقبی رفتن 
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        sabudarSi wasvla 

warmavlobis dedaqalaqidan                                     از دار الملک فنا به ملک بقا رفتن      

  samaradiso qveyanaSi wasvla 

warmavlobis saxlidan maradisobis                             از دار فنا به قرارگاه بقا رفتن   

  navsayudelSi wasvla 

drostarebis warmavali adgilsamyofelidan       باد فانی به دارالعيش  آاز عشرت 

  maradiuli mxiarulebis saxlSi wasvla                            جاودانی رفتن       

am warmavali sadgomidan mtkice sasaxlisken     از اين منزل فانی به سوی دار قرار

  wasvla                                                                                                     رفتن              

sazrianobis qveynidan xelovnebisa da                  از جهان فضل به هنر و عالم بقا رفتن

  maradiul samyaroSi wasvla 

miwidan (qveynidan) samoTxisken gavardna       از سر خاک سوی دار قرار به در رفتن  

am qveynidan sixarulis momniWebel            يار به ساحل نعيم بهشت جاودانه رفتن از اين د

  samaradiso samoTxeSi wasvla 

am sicruisa da ampartavnobis sabatonodan        از اين موضع فريب و غرور سوی  

  sixarulisa da bednierebis samyofelisaken         منزلگاه نشاط و سرور رفتن   

  wasvla  

    

 saiqioSi misvla                                                                                   به آخرت رفتن        

miwaSi Casvla                                                                                       به خاک رفتن          

jojoxeTSi wasvla                                                                                 به دوزخ رفتن   

samaradisobaSi wasvla                                                                     به عقبی رفتن        

mokluli yofna (быть убитым)                                                         به قتل رفتن          

jojoxeTis cecxlSi gaxveva                                                        به آتش دوزخ رفتن  

uflis mezoblad wasvla                                                                به جوار حق رفتن   

samudamod daZineba                                                                           ه خواب ابدی رفتن  ب

daRupvis ZiliT daZineba                                                              به خواب عدم رفتن    

mudmivi samyofelisken wasvla                                                       به دار بقا رفتن     

sasjelis miRebis adgilas wasvla                                              به دار جزا رفتن   

sxva sasaxleSi wasvla                                                                  به ديگر سرای رفتن   

uflis wyalobis (misaRebad) wasvla                                        به رحمت حق رفتن  



 51

samoTxisken wasvla                                                                     به سوی جنان رفتن       

saiqios samyarosken wasvla                                                  به عالم آخرت رفتن         

samaradiso samyarosken wasvla                                             به عالم بقا رفتن           

uzenaes samoTxeSi wasvla                                                        به فردوس برين رفتن    

uflis rCeulTan (mohamadi) misvla                                    به نزديک مصطفی رفتن 

saiqios jojoxeTSi wasvla                                                  به دارالبوار آخرت رفتن    

maradiul samoTxisken wasvla                                          به سوی روضه بقا رفتن       

daRupvis gzaze dadgoma                                                           به کوی عدم راه رفتن     

 

 خراميدن          

 
tanjviT savse sasaxlidan maradiul                            از سرای پر رنج به عالم باقی خراميدن 

  samyaroSi sixaruliT wasvla 

      warmavali samyarodan maradiuli                                            از عالم فانی به دار باقی خراميدن 

  sasaxlisken mxiarulad wasvla 

warmavali samyarodan maradiuli                                              از عالم فنا به عالم بقا خراميدن 

  samyarosken mxiarulad wasvla 

meryevi samyarodan simtkicis saxlisken                       از عالم نا پايدار به دارالقرار خراميدن 

  (samoTxe) mxiarulad wasvla 

am SfoTiani binidan simtkicis sadgomisaken          از اين دار بی مدار به دارالقرار خراميدن 

  mxiarulad gasvla 

am warmavali binidan maradiseul samyarosken   از اين سرای فانی به عالم جاودانی خراميدن 

  mxiarulad wasvla 

ampartavnobis sasaxlidan amayad wasvla           از سرای غرور به دولت خانه سرور خراميدن  

  sixarulis darbazebisken 

ZnelgasaZlebi qveynidan samoTxis Svebis        از محنت آباد جهان به رياض راحت افزای جنان 

  momniWebeli baRisken gaseirneba                                                                     خراميدن 

gausaZlis ampartavan da mwuxare qveynidan   از محنت جای غرور و غم به دولت سرای سرور 

  sixarulisa da keTildReobis qveynisken                                            و نعم خراميدن 

  mxiarulad wasvla 
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am wuTisoflidan, tanjvisa da wvalebis        از اين سرای سپنج و منزل عناد و رنج به رياض 

         binidan siamisa da dasvenebis saxlSi                          قدس خراميدن                   انس و حدائق

  gadasvla 

 

samoTxisken yelmoRerebuli wasvla                                                           به جنان خراميدن 

jojoxeTisken Tavmomwoned gaCqareba                        به دوزخ خراميدن                                 

jojoxeTSi Tavmomwoned gamgzavreba                                                          به سقر خراميدن 

maradiuli qveynisken Tavmomwoned                                                     به جهان جاويد خراميدن 

  wasvla 

saiqios samflobelosken Tavmomwoned                                                به دار آخرت خراميدن 

  wasvla 

daRupvis samyofelisken Tavmomwoned                                             به دارالملک عدم خراميدن 

  wasvla 

samudamo samyofelisken Tavmomwoned   خراميدن                                                      به دار بقا

  wasvla 

samoTxis baRisaken Tavmomwoned                                                     به رياض رضوان خراميدن 

  wasvla 

saiqios baRisken Tavmomwoned wasvla                                 به رياض عقبی خراميدن               

samoTxis baRis sasaxlisken Tavmomwoned                                به سرا بوستان جنت خراميدن 

  wasvla 

samaradiso samyarosken Tavaweuli                                                       به عالم عقبی خراميدن 

  wasvla 

wminda baRebisken amayad wasvla                                                         به فراديس قدس خراميدن 

        samarTlianobis samflobelosken                                        به فردوس  عدل خراميدن    

           yelmoRerebuli wasvla                   

amayad wasvla imqveyniur samoTxeSi mdgom                   به نزهت سرای جنت الماوی خراميدن   

  sasaxleSi netarebis misaRebad 

     

variantulobis sxva saxeoba gvaqvs maSin, roca frazeologizmebSi 

warmodgenili Sedgenili zmnebi Cveulebriv metyvelebaSi leqsikuri 
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mniSvnelobis TvalsazrisiT ar arian identurni, magram garkveuli niSnebiT 

erTiandebian erT semantikur jgufSi. magaliTad: 

 

  از اين جهان بيرون شدن

  از اين کهنه سرا بيرون رفتن

  از عالم فانی رخت بستن

  از منزل فانی کوچ کردن

  از منزل فانی کوچ کردن

  پرواز کردناز اين تنگ آشيانه 

  از اين سرای سپنج رخت بيرون کشيدن

   خاک سوی دار قرار به در رفتنایاز سر

  از اين دار غرور به سرای سرور سفر فرمودن

  از اين منزل فانی به محل جاودانی مسافر شدن

  

es frazeologizmebi erTiandebian “warmavali wuTisoflis mitovebisa da 

maradiul saiqioSi gadabargebis” mniSvnelobiT, magram maTi zmnuri komponentebi 

izolirebulad, semantikis TvalsazrisiT, ar emTxvevian erTmaneTs: 

 

samgzavrod bargis Sekvra                                                                        رخت بر بستن 

 gadasaxleba,  gadasvla                                           کوچ کردن                                         

           gafrena                                                                               پرواز کردن

bargis gareT gaTreva                  رخت بيرون کشيدن         

gaqceva, gavardna                                                                           به در رفتن

samogzaurod wabrZaneba                                                                                             سفر فرمودن

 mgzavrad qceva                                                                            مسافر شدن

    
konteqstis gaTvaliswinebiT ki maT aqvT saerTo niSani, romelic gamoxatavs 

“mTqmelisagan sapirispiro mimarTulebiT qmedebas, moZraobas”-“gadabargebas”, 

“(bargis) gaTrevas”, “gafrenas”, “gaqcevas” da sxva. 

 aqve gvaqvs variantulobis sxva rigis SemTxvevebi arasinonimuri 

msazRvrel-sazRruli da Sesityvebebi: 
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    warmavali qveyana/bina                                    منزل فانی/عالم فانی 

                viwro bude                     تنگ آشيانه 

         wuTisoflis sasaxle                         سرای سپنج 

      miwidan maradiuli adgilisaken                            از سرای خاک سوی دار قرار 

         am ampartavnobis adgilidan mxiarulebis sasaxleSi از اين دار غرور به سرای سرور 

              am warmavali binidan maradiuli adgilisaken از اين منزل فانی به محل جاودانی  

  

  

 “wuTisoflis mitovebis” cnebisa da am cnebis gamomxatveli leqsemebisa da 

frazeologizmebis specifikurobam ganapiroba is, rom Cven mier gansaxilvelad 

moxmobil did masivSi metad iSviaTad gvxvdeba variantulobis rTuli saxeoba, 

roca leqsikuri variantulobis gverdiT SeiniSneba gramatikuli variantuloba, 

magaliTad: 

 

  به روضه رضوان انتقال کردن                

  به روضات جنان انتقال نمودن                  

  به رياض جنان انتقال نمودن                  

  

sadac SeiniSneba variantuloba  رضوان-جنان  ,  روضات-روضه . ricxvis cvalebadoba am 

SemTxvevaSi Sinaarsis aspeqtiT neitraluria imitom, rom ar cvlis Sinaarss da 

frazeologizms ar matebs raime niuanss. 

 Semdegi frazeologiuri wyvilebis Sedareba gviCvenebs, rom “maradiuli 

qveynis” aRmniSvneli konstruqciebi SeiZleba Seikvecos, anu miviRoT elifsuri 

forma, rameTu “warmavali samyaros” arseboba TavisTavad gulisxmobs agreTve 

“maradiuli samyaros” arsebobas:  

  از جهان فانی انتقال کردن      

  از جهان فانی به جهان باقی تحويل کردن      

  

  از جهان فانی ارتحال نمودن      

  از جهان فنا به عالم بقا ارتحال نمودن      

 



 55

  

  رخت از اين کوی بستن      

  رخت از اين کوی به آن کوی بستن      

  

  رخت از جهان فانی بر بستن      

  بستنرخت از دار فانی به عالم باقی      

 rogorc ukve aRiniSna, frazeologiuri erTeulebis variantebisa da 

sinonimebis calsaxa gamijvna Znelia. 

 egreT wodebul struqturul sinonimebs gamoxatulebis planSi bevri aqvT 

saerTo frazeologiur variantebTan, magram Sinaarsis planSi, e.i. gamoyenebisa 

da stilis aspeqtSi, sinonimebi gansxvavdebian variantebisagan.4 

 ganvixiloT Sesabamisi masala: 

 

   نمودن  آخرتعزيمت سفر         خراميدن آخرتبه    

   افراشتنآخرتلوای سفر          رسيدنآخرتبه     

   نمودنآخرتملک ديار          رفتنآخرتبه     

  تقال نمودن ان آخرتبه دار            پيمودنآخرتجاده     

   پيوستنآخرتبه دار القرار        پيش گرفتن آخرتراه    

   عزيمت نمودنآخرتبه صوب          پيمودنآخرتراه     

   نهادنآخرتقدم در راه        گرديدنآخرتره سپار     

   نهادنآخرتحيات روی به ديار          گزيدنآخرتسفر     

   بر افراشتنآخرتعلم عزيمت صوب        پيوستنآخرتبه دار     

    بر افراشتنآخرتعنان عزيمت به صوب            رفتنآخرت به دارالبوار        

   کشيدن آخرترخت حيات به سر منزل               افراشتن آخرترايت سفر    

       اختيار کردنآخرتسفر     

 

warmodgenil frazeologizmebSi leqsema آخرت – “saiqio”, invariantia, 

xolo Tavad frazeologizmebi mniSvnelobiT TiTqos sinonimebi arian: 

aRniSnaven “saiqioSi gadasvla-gadabargebas”. magram semantikurad 

farzeologizmebis damokidebuleba, ganwyoba gardacvalebis faqtisa da 

gardacvlilisadmi ar aris erTgvarovani: zogi frazeologizmi gardacvalebis 

                                                   
4 Sdr. А.И. Черная, dasax. naSromi. 
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faqtis aRniSvnisadmi aris neitraluri, zogSi SeiniSneba maRali stili da 

pativiscemis gamoxatvis cda, xolo zogSi_negatiuri emociebi. 

 

 magaliTad,  

                ”saiqioSi wasvla“       به آخرت رفتن    

 ”saiqios gzas gadgoma“         راه آخرت پيش گرفتن    

            

gardacvalebis faqtis aRniSvna da misdami damokidebuleba neiteraluria. 

 

        ”saiqiosken gogmani“                                 به آخرت خراميدن         

          “saiqiosken gamgzavrebis droSis afrialeba”   علم عزيمت به جانب آخرت بر افراشتن    

 

gardacvalebis faqtis aRniSvnis garda igrZnoba amaRlebuli stili da 

gardacvalebulis mimarT pativiscema da mowiweba, xolo 

 

    “saiqios jojoxeTSi wasvla”                                      به دارالبوار آخرت رفتن 

 

modalobas mkveTrad uaryofiTi elferi aqvs, rac gamosaxulia leqsema دارالبوار 

“jojoxeTi” gamoyenebiT. 

 specialistebi ganasxvaveben erTmaneTisagan sakuTriv variantebs, romlebic 

Tavisuflad enacvlebian erTmaneTs, da motivirebul variantebs, romlebic 

amJRavneben damatebiT niuansebs, modalobas. es Tema calke Seswavlis sagania. 
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Tavi meoTxe 

“Sah-namesa” da “ahsan aT-Tavarixis” “wuTisoflis  

mitovebis” cnebis gamomxatveli leqsikisa da  

frazeologizmebis SepirispirebiTi  

ganxilvis cda 

 

 am TavSi Sedarebulia leqsikuri masala ori sxvadasxva Janrisa da ideuri 

mimarTulebis nawarmoebidan: X-XI ss. udidesi epikuri poemidan – firdousis 

“Sah-namedan”(“mefeTa wigni”) da XVIs. naratiul-panegirikuli Txzulebidan 

yizilbaSi emiris hasan-beg rumlus “ahsan aT-Tavarixidan” (“saukeTeso 

matianeTagan”). 

 4.1 sparsul-tajikuri poeziis mkvlevrebi imTaviTve aRniSnavdnen, rom 

firdousis “Sah-nameSi” SedarebiT naklebad aris warmodgenili arabuli 

leqsika. poemaSi gamovlenili arabuli sityvebis raodenoba sxvadasxva 

avtorTan meryeobs 705-dan 984-mde. cnobili germaneli aRmosavleTmcodne 

Teodor neldeke firdousis poemaSi arabuli leqsikis SezRuduli raodenobiT 

gamoyenebis faqts miawerda epikuri stilis Tviseburebebs.1 

 “Sah-names” ena – aris ZarRviani dari enis SesaniSnavi nimuSi. igi sada da 

martivia Tavisi leqsikuri SemadgenlobiT da sintaqsuri konstruqciebiT. 

firdousi iyenebs gavrcelebul metaforebs, gamoTqmebsa da tropebs. Swored es 

“genialuri sisadave” gansazRvravs firdousis poemis enis xalxurobas.2 

 Cven mier “Sah-namedan” amokrebil saanalizo masalaSi dadasturebulia 

“wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli 74 leqsema da frazeologizmi, 

komponentTa raodenobis diapazoniT 1-dan-6-mde: 

 

  damTavreba                  پرداختن      

             wasvla       شدن      

              gavla       گذشتن      
                                                   
1 vrclad ix. l. TuSiSvili, Sah-names arabuli leqsikis SeswavlisaTvis, Tsu “Sromebi”, #180, 
1976, gv. 21-24. 
2 vrclad ix. Е.Э. Бертельс, История персидско-таджикской литературы, М., 1960, с. 230-231. 
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                        gardacvaleba         اندر گذشتن      

               qarad qceva      باد شدن      

                   daRupva         تباه گشتن      

             daRupva       شتنتبه گ      

             sulis micema          جان دادن      

                         sulis warTmeva    جان ستاندن      

                 sulis mibareba    جان سپاردن      

             mkvlelobis Cadena    خون کردن      

                   bargis Sekvra          رخت بستن      

               daRupva (Tavis dadeba)      سر دادن      

                                 gavla   گذر کردن      

                         fexebis mokveTa   از پای افتادن      

                                   brZolisagan mosveneba از کار زار آرميدن      

                     qars gayola    به باد شدن      

               adgilze darCena    به جای ماندن      

                         miwaSi Casvla      به خاک رفتن      

                        am qveyanas moSoreba  به گيتی نماندن      

             sulis gacema                 جان بر دادن      

                 miwas mibareba    خاک را سپردن      

                cxovrebis vadis damTavreba روزگار کسی بگذشتن   

                   vadis mosvla    زمان کسی آمدن      

                 vinmes Tavis mocelva   سر کسی درودن      

            qveynidan msubuqad wasvla    از جهان فراخ شدن      

             qveynidan ukan dabruneba   از گيتی باز گشتن      

             miwasTan Sewyvileba    با خاک جفت شدن      

                sxva sasaxleSi wasvla  به ديگر سرای رفتن      

                    vinmes damdableba  پست کردن کسی را      

                sulis mitana uflis winaSe     جان پيش يزدان بردن      

             wuTisoflis sasaxleSi ardarCena     در سرای سپنج نماندن      

                 sulis amosvla         روان کسی بر آمدن      
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     vinmes sicocxlis dReebis gavla             روز کسی اندر گذشتن      

             vinmes dReebis Semokleba  روز کسی کوتاه شدن      

              sicocxlis dReebis damTavreba روزگار کسی سر آمدن      

       vadis mosvla     زمان کسی اندر آمدن      

              vadis Cavla                  زمان کسی اندر گذشتن      

                            vadis damTavreba                         ی بر آمدنزمان کس                  

            vadis amowurva    زمان کسی سر آمدن      

            Tavis qarisaTvis minebeba   سر به باد دادن      

            sawyaos avseba      کسی بر آمدنقفيز      

             sawyaos avseba     کسی سر آمدنقفيز      

           TeTri qudis daxurva     يافتنکافورکلاه از       

            SegrZnebis sxvaze mibareba    هوش به کسی سپردن      

                     SegrZnebis dakargva  هوش کسی بر آمدن      

             vinmes gaqroba       کم کردن کسی را      

                am qveynisagan mosveneba  ين جهان فراخ شدناز ا      

                     vinmes ganadgureba   کسی راناز پای افکند      

            qveynidan wasasvlelad bargis Sekvra بار رفتن از گيتی بستن      

              vinmes fexis amokveTineba  پای کسی از جای بردن      

        adgilidan fexis mocvla       پای کسی از جای رفتن      

          vinmesTvis fexis amokveTineba  پی کسی از جای بردن      

               Tavze Cadris gadafareba   به سر بر کشيدنچادر      

                sulis saturnze misvla  روان کسی به کيوان رسيدن      

               sicocxlis dReebis damTavreba  اندر گذشتن کسی عمرروز       

               sicocxlis dReebis damTavreba  روزگار کسی به سر شدن      

             bedis dReebis ukan wasvla  روز بخت کسی بر گشتن      

             vadis amowurva     زمانه بر کسی سر آمدن      

             tanidan sulis gacalkaveba  اختنتن کسی از جان پرد      

               vinmes sisxlZarRvebis amoReba  از کسی بر آوردندمار      

           vinmesagan meored mosvlis amoRebaرستخيز از کسی بر آوردن      

        dRis gaSaveba          روز بر کسی سياه کردن   
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                 qvis qveS moqceva       زير سنگ آوردن کسی را      

           Tavis fexqveS gaTelva    سر کسی زير پای آوردن      

           vinmesTvis Savi Cafxutis daxurva   ترگ تيره بر سر کسی نهادن      

               vinmes sulis amosvla tanidan جان کسی از تن بر آمدن      

   vinmes Tavidan sisxlZarRvebis amoZirkva بر آوردن از تارک کسیدمار      

                             vadis damTavreba زمان بر کسی به سر آمدن      

            mtverSi Tavis Cafvla  سر کسی در گرد اندر آوردن      

           vinmes piris miwisken miqceva سر کسی به خاک اندر آوردن      

                   Tavis Cafvla mtverSi    به گرد اندر آوردنسر کسی      

        vinmes Tavis mokbeCa             سر کسی را به گاز آوردن      

      vinmesTvis orTqlisa da bolis amoReba  دم و دود از کسی بر آوردن      

  
 warmodgenili masalidan arabuli enis leqsikur fonds ekuTvnis: 

’‘دمار     – “daRupva”, “danergva” (baranovi) 

’‘مرعَ     , mr. َعمارأ  – “sicocxle” (baranovi), sp. ُمرع   

 

 arabizebuli leqsema: 

 fal. карīč – “sawyavi” (moini) > کويز > قفيز   

  

 spars.-arab. زمان, arab.  َمانز‘’ , mr. ازمنة‘’  – “dro”, “periodi” < fal. zamān, 

                                    damkvidrebuli arameulsa da arabulSi (nibergi). 

 

 nasesxebi sityvebi sanskritidan: چادر – “karavi”, کافور – “qafuri” (moini). 

 

 4.2 specialur literaturaSi aRniSnulia, rom XVI-XVII ss. sparsulenovani 

nawarmoebebis, kerZod naratiuli prozis ena xasiaTdeba mZime stiliT, 

arabizmebis, xelovnurad Seqmnili xatovani gamoTqmebisa da Sedarebebis uxvad 

gamoyenebiT, gariTmuli konstruqciebiTa da ganmeorebebis sixSiriT, rac xels  
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uSlis Txrobis dedaazris wvdomas.3 

 hasan rumlus “ahsan aT-Tavarix”-is ena da stili Tavsdeba XVI-XVII ss. 

prozauli Txzulebis enisa da stilis zemoT aRniSnuli daxasiaTebis CarCoSi. 

 Cven mier Sekrebili saanalizo masalaSi “ahsan aT-Tavarixidan” 

dadasturebulia “wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli 54 

frazeologizmi, komponentTa raodenobis diapazoni 2-dan-11-mde. 

 

                                                   Sahidad qceva   گردانيدنشهيد

                                                                   sikvdili گرديدنفوت

                                                   mokvla (mokluli gaxda)    شدنمقتول

             samyaroze Cavla         گذشتنعالماز 

                       mokvla         رساندنتلقبه 

   mowameobrivi sikvdilis SarbaTis gasinjva         چشيدنت شهادتبشر

     sikvdilis SarbaTis gasinjva                                    مرگ چشيدنشربت

             sxeulis mospoba        کالبد را پرداختن

              qveynidan gamgzavreba         کردنرحيلاز دنيا 

                  samyarodan gamgzavreba      نمودنعالم انتقالاز 

       daRupvis miwaze danarcxeba       انداختنهلاکبر خاک 

          maradiuli qveynisken gaSureba     به جهان جاودانی شتافتن

  armyofobis gzaze gagzavna       فرستادن عدمبه راه 

   saiqios samyaros SeerTeba        پيوستنعالم آخرتبه 

    samaradiso samyarosken Tavaweuli wasvla     خراميدنعالم عقبیبه 

    uzenaes samoTxeSi wasvla                      ن رفتنبه فردوس بري

        im qveynisaken wasvla       روانه آن جهان شدن

     armyofobis qveyanaSi gagzavna       گردانيدنديار عدمروانه 

       saiqios samyarosaken wasvla       گرديدنعالم آخرتروانه 

             nawrTobi xmlis kerZad gadaqceva     شمشير آبدار گردانيدنطعمه

                                                   
٢۵٨. ، ص١٣٧٠محمد تقی بهار، ملک الشعرا، سبک شناسی، جلد سوم، تهران،  3 :  

چيزی که در نثر فنی عهد صفويه شباهتی به نثر قديم دارد يکی سجع است ديگر تکلفات شاعرانه که موجب دشواری فهم و گم شدن سر رشته مطلب از دست "...
 و الا اگر تصور شود که از حيث – اين قسم دوم کثرت ملق و تعارف و تکرار و مدح و آفرين و اعانه جمله های مکرر در اين مورد ميباشد خواننده ميشود و علت

مه ادا ميکند، استعمال لغات دشوار عربی يا ايجاز های لطيف يا ديگر مختصات  زحمت بخود داده اند معاذاالله تا توانسته اند مطلب کوچکی را که جوينی در ده کل
".                                                                                     در ده سطر با جمله های مترادفه آنرا زير و بالا برده و چند سجع نا موزون  بر آن افزوده اند  
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       warmavlobis morevSi CaZirva        شدنفنا گرداب غرق

        maradiul samyaroSi wasvla         گرديدنمتوجه عالم باقی

        maradiul samyaroSi wasvla         گرديدنمتوجه عالم بقا

         warmavali qveynidan gadasaxleba      کردنفانی انتقالاز جهان 

         mwuxarebis saxlidan gamgzavreba      نمودندارملال ارتحالاز 

          saiqios samyarosken gamgzavreba      روانه گشتنعالم آخرتبه 

           saiqios samyaroSi binis dadeba      ساختنعالم آخرت منزلبه 

          samaradiso samyaroSi gadasvla      نمودنتقالعالم ابدی انبه 

      sxva samyaroSi gadasvla        نمودن انتقال ديگرعالمبه 

   mudmivi samuarosken wasvla                           نمودنتوجه سرمدی عالمبه 

                                   vinmes tanidan sulis amoxtunebaجان کسی از تن بجهانيدن

     sulis gaTavisufleba tanTan kavSirisagan   جان را از آميزش تن رهاندن 

     vinmes sicocxlis kaloze cecxlis gaCena    پذيرفتناحتراق کسی حياتخرمن 

    arsebobis bargis warmavali qarisaTvis gataneba    دادن فنارخت هستی به باد

        mwuxarebis saxlidan sixarulis saxlSi gadasvla نمودندارالسرور انتقال به لدارالمللااز 

               sicocxlis wylis gataneba sikvdilis qarisaTvis  دادن فنا را بر بادحياتآب 

                  ampartavnobis saxlidan sixarulis saxlSi  نمودسرور انتقال به دار غروراز دار

 gadasvla                                                                        

        ampartavnobis sasaxlidan sixarulis saxlSi فرمودنسرور ارتحال به دار غروراز سرای 

               gamgzavreba    

           ampartavnobis sasaxlidan Tavaweuli wasvla خراميدنمأوای سرور به غروراز سرای 

       sixarulis TavSesafrisken            

               warmavali samyarodan maradiul qveynisken به جهان جاودانی شتافتنعالم فانیاز 

gaCqareba                                                                        

          warmavali samyarodan maradiuli qveynisaken جهان جاودانی گرديدنهعالم فانی متوجاز 

            wasvla  

                       bedis gamriges karze gagzavna   آشيان فرستادن کسی را اقبالبه آستان

              sicocxlis xomaldis warmavlobis morevSi افتادن فنا کسی در گردابسفينه حيات

            Cavardna       

                   sicocxlis totis motexva warmavlobis شکستن فنا کسی از تند بادعمرشاخ 

        qariSxlis mier                 
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                almis aRmarTva saiqioSi gasamgzavreblad بر افراشتنآخرت به جانب علم عزيمت

                 vinmes arsebobis kalos daRupvis qarisaTvis دادنفناکسی را به باد   بقاخرمن

            gataneba  

                  sicocxlis davTris furclebis warmavali دادنفنا را به باد اوراق عمردفتر 

        qarisaTvis gataneba               

        vinmes cxovrebis wignis damTavreba sikvdilis گشتن مختومختم اجل کسی به مکتوب عمر

            mier       

               ganadgurebis xmliT sicocxlis Senobis گردانيدنمنهدم کسی به آب تيغ عمربنای 

            dangreva        

             sicocxlis taxtidan daRupvis miwaze انداختن کسی راهلاک زندگانی بر خاک مسنداز 

           danarcxeba     

            Seubralebeli xmliT vinmes sicocxlis ساختنبيدريغ مقطع کسی را به تيغ رق حياتع

          wveTebis dadena      

              vinmes sicocxlis xomaldis daRupvis نمودنفنا غرق کسی را در گرداب حياتکشتی 

         morevSi CaZirva            

              vinmes sulis frinvelis warmavali برانيدنفانی کسی را از تنگنای قفس بدن  روحمرغ

       sxeulis viwro galiidan gaSveba        

     cxovrebis raSis boloSi gasvla ubeduri به سر در آمدنمات حوادث ايامدص زندگانی از مرکب

         dReebis gamo              

                                 

    basri xmlis fialidan vinmesTvis sikvdilis   تلخ کام مرگ بر کسی پيمودنام شرابسحاز جام 

       mware Rvinis dalevineba              

          sicocxlis kalos gadabugva sulis سنان جان ستان سوزاندنشعله کسی را به حياتخرمن 

        wamrTmevi Subis cecxliT      

            vinmes sulis Sevardenis viwro پرواز نمودنعالم قدسشاهباز روح  کسی از تنگنای قفس به 

          galiidan wminda samyaroSi gafrena        

         sulis frinvelis tanis galiidan  پرواز دادنواحفضای عالم ار بر قالب را از قفس روحمرغ 

       sulebis qveynis sivrceSi gaSveba    

 

 zemoT moyvanil masalaSi arabizmebi gamoyofilia. 
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Tavi mexuTe 

“wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli  

leqsemebisa da frazeologizmebis poetikisa 

da eqspresiulobis sakiTxisaTvis 

 

 5.1. specialur literaturaSi aRniSnulia, rom mxatvruli nawarmoebis 

poetikis Seswavlisas aucilebelia saenaTmecniero da 

literaturaTmcodneobiTi kvleva-Ziebis meTodebis erToblivi gamoyeneba1, 

rameTu “rodesac ama Tu im mwerlis poetikaze msjeloben, mxedvelobaSi aqvT 

mxatvrul saSualebaTa mTeli kompleqsi, romlis gamoyenebiT avtori qmnis 

erTian mxatvrul formas Tavisi Semoqmedebis ideur-Tematuri Sinaarsis 

gadmosacemad. es kompleqsi Seicavs mraval sxvadasxva sakiTxs: jer erTi, unda 

gairkves poetis urTierToba tradiciasTan, misi adgili literaturul 

ganviTarebaSi, gasarkvevia misi Tematika, ra poetur formebs xmarobs igi, 

rogoria mis mir gamoyenebuli saleqso zomebi. calke sakiTxebia poeturi 

teqnikis, evfoniis, mxatvruli samkaulebis (tropi) daxasiaTeba. amasTan erTad 

gasaTvaliswinebelia is miznebi, risTvisac dasWirda mas novatoroba am dargSi. 

sakiTxTa mxolod zogadi da arasruli CamoTvlac ki cxadyofs mis sirTules”2. 

 naSromSi 1414 saanalizo erTeulidan 10% warmodgenilia infinitivis, 

saxelis, izafeturi konstruqciis, kopulaturi da determinatuli kompozitebis 

saxiT:  ،آرام، آرامگاه، اجل، اجل طبيعی،اجل معلق، اجل مقدر، ارتحال، افتاده، افسرده تن، افکندن، افکنده، انتقال، رفتن، بدرودن

، جان ستان، جان کشيده، جانگير، حالت، برزخ، بريده سر، به گور کرده، بی جان، پرداختن، پيش مرگ، تا دم مرگ، تا لب گور، تقاتل

تال، خاک، خفتن دم کرگ، رحلت، رحيل، رفتن، رفته، سپردن، شدن، عقبی، غاشيه، غريق، غسل، فنا، فوت، فوتيدن، فوز، قاتل، قبر، قَ

لود، گورستان، گورکن، تال، کار، کشتار، کفن، کم بقا، کم عمر، کوتاه زندگی، کوتاه عمر، گذشتن، گور خانه، گور خوان، گور خون آقِ

فون، مرثيه، مرد مال، مردم پيچ، مردم در، مخبب، مگورگاه، لايموت، لباس عزا، لباس ماتم، ماتم، مات و فات، مالکی، متقابل، مختَ

ری، مرقد، مرگ، مرگ کاذب، مرگ مفاجات، مريدن، /خوار، مردم کش، مردم گزای، مردنی، مردن، مرده، مرده بازی، مرده ريگ

تور، ، منيت، موات، مواقة، موبق، موت، موَ'ل، منینهَر، منعوش، منون، مِنشِستميت، مسموم، منزول، مُل، مُستقتِمسبوت، مُمزار، 

                                                   
1 ix. В.В. Виноградов, Стилистика. Теория поэтической речи, Поэтика, М. 1963, сс. 186-187.  
2 al. gvaxaria, rudaqis poetika, kreb. “rudaqi”, Tb. 1457, gv. 69-70. 
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نيم جان، واقعه، هوش،  يت، ميرا، ميران، ميرانيده، نفس آخر، نقل، نماندنی،ور، مهدوم، مَموتی، مودی، موئودة، مهاد، مهالک، مهتَ

                                                                                                                                  .ا لب گورميراننده، تادم، مرگ، ت

saanalizo masalis 90%-s Seadgens infinitivze daboloebuli or- da 

mravalkomponentiani frazeologizmebi. am erTeulebis absoluturi 

umravlesoba werilobiT wyaroebSi gamoyenebis dros, iseve rogorc sparsuli 

leqsis klauzula, bolovdeba oTx grafemaze: ت – “t”, د - “d”, م – “m” da ی – “i”. 

rogorc samarTlianad aRniSnavs v. kotetiSvili, “es movlena SemTxveviTi ar 

aris, amas ganapirobebs sparsuli enis Taviseburebani, saxeldobr: 

 asoze mTavrdeba sparsul zmnaTa erTi jgufis namyo drois (”t“ ) – ت .1

fuZe, romliTac iwarmoeba namyo wyvetilis III pirisa da momavali 

drois yvela forma. garda amisa ت  َ (“t”) kompleqsi gvevlineba II piris 

nacvalsaxeluri enklitikis niSnad. 

 asoze mTavrdeba sparsul zmnaTa meore jgufis namyo drois ,(”d“) – د .2

fuZe, rac aseve awarmoebs namyo wyvetilisa da namyo winare warsuli 

drois III pirisa da, amasTanave, momavali drois samive piris formebs. 

garda amisa د  َ (“ad”) kompleqsi gvevlineba III piris niSnad awmyosa da 

kavSirebiTSi. 

 kompleqsi warmoadgens sparsuli zmnis I piris niSans (yvela (”am“) َ– م .3

droSi) da amave dros gvevlineba I piris nacvalsaxeluri enklitikis 

mawarmoeblad.  

 aris sparsuli zmnis II piris niSani da amasTanave igi uaRresad (”i“) ی .4

gavrcelebuli sufiqsia, romelsac sakmaod mravalferovani funqciebi 

akisria: ganusazRvrelobis artiklisa, abstraqcisa, sadaurobisa, 

momavali drois mimReobis mawarmoeblisa da sxv. misT.”3 maSasadame, 

aRniSnuli Taviseburebani ganpirobebulia sparsuli enis 

morfologiiT.4  

ganvixiloT “wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli leqsemebisa da 

frazeologizmebis semantikur-funqciuri aspeqtebi. 

    

                                                   
3 v. kotetiSvili, sparsuli riTmis struqtura, Tb., 1986, gv. 51-53. 
4 iqve. 
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5.2.subieqtebi. 

 uzenaesi, ufali, RmerTi. 

 

  iranuli warmomavlobis sityvebi: 

 

 – āfarida namyo drois mimReoba zm. āfaridan<fal. āfritan/ āfrin >) – آفريدگار

“Seqmna”, nibergi + -gār sufiqsi). ax. sp. – “Semqmneli”, 

“RmerTi”(moini). 

 

 ax. sp. ixmareba mxolod .(fal. yazd –“angelozi”, nibergi>) – ايزد

“RmerTis”, “Semoqmedis” mniSvnelobiT. 

 

 .(fal. parvartan/parvar – “aRzrda”, “gamoyvana (jiSis)” – moini>) – پروردگار

zmna پروردن –is namyo drois mimReoba + گار – formanti – 

“aRmzrdeli”. “nouruz-nameSi” vkiTxulobT: 

 گويند بهرام گور روزی پيش نعمان بن منذر ايستاده بود و    

.              پروردگار او بود          

     “amboben, erT dRes bahram guri no’man ben 

     monzarTan idga, romelic misi aRmzrdeli iyo”. 

 

 leqsemas aqvs agreTve Semdegi mniSvnelobebi: “mefe”, 

“Semoqmedi”, “RmerTi” (moini). 

 

 suli” <fal. gyān + āfaridan zm. “Seqmna”  awmyo drois“ – جان) – جان آفرين

fuZe) – “Semoqmedi”, “RmerTi” – آفريدگار –is sinonimi (moini). 

 baxšidan zm. “ganawileba”, “Cuqeba” “patieba” awmy. drois+ جان) - جان بخش

fuZe) – “sulis mboZebeli”, “RmerTis” epiTeti (moini). 

 

 – ”fal. xvatāy – “mflobeli”, “patroni”, “qveynis Semqmneli>) – خدا

nibergi) – “RmerTi. 
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 .”RmerTi“ – (fal. yaztān/yazdān, av. yazatanam – horni, nibergi>) – يزدان

 

sp.-arab./arab.-sp. warmomavlobis izafeturi konstruqciebi: 

 

ايزد  .sp) – ايزد سبحان  “RmerTi” + arab. سبحان – “dideba”) – “diadi RmerTi”, 

Sdr. سبحان االله – “dideba RmerTs”. 

 

 – بيچون   + ”uzenaesi, udidebulesi“ – حضرت .arab) – حضرت بيچون

“Seudarebeli”, “ubadlo”) – “ubadlo uzenaesi”. 

 

 – رزاق .uzenaesi”, “udidebulesoba” + sp.-arab“ حضرت .arab) – حضرت رزاق

“marCenali”, “sagzlis mimcemi”, Sdr. رزق – “”ulufa”, “sagzali” 

<ar. rizq|| fal. rōzi – “erTi dRis sagzali”, horni, 139, Sdr. qarT. 

roWiki) – “udidebulesi marCenali”. 

 

 ,”fal. xvatāy – “mflobeli”, “qveynis Semqmneli> خدا .sp) – خدای تعالی

“RmerTi” + arab. تعالی – “uzenaesi”) – “uzenaesi RmerTi”. 

 

 Aarabuli warmomavlobis saxelebi: 

 

 ”alahi“ – االله

 ”alahi”, “RmerTi“ – حق

 ”Semqmneli“ – خالق

 ”orTave qveynis mbrZanebeli“ –  العالمينربَ

 ”mowyale“ – رحمان

امملک علّ  “yovlis mcodne ufali” 

'مولی  – “mfarveli” 

 

 Mmuhamedi 

 

'فیمصط  – “uflis rCeuli” 
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 ”islamis mbrZanebeli“ – صدر اسلام

 

 sikvdilis angelozebi, sulTamxuTavi 

 

ابويحيی/ بويحيی  is metsaxeli– ملک الموت – 

 

 sulis“ – (fal. gyān + aw. fuZe setān – setāndan zmnidan) – جان ستان

wamrTmevi”, “mkvleli”, sulTamxuTavis عزرائيل –is metsaxeli, 

epiTeti (moini). 

 ”sikvdilis meriqife“ – ساقی اجل

 ”sulis wamrTmevi“ – ستاننده جان

 is sinonimi– ملک الموت ,Azrael – عزرائيل

 ”sulebis wamrTmevi“ – قابض ارواح

 ”sulebis wamrTmevi“ – قابض الارواح

            is– عزرائيل ,”sikvdilis meufe”, “sikvdilis mbrZanebeli“ – ملک الموت

           sinonimi 

 ”gangebis rwmunebulebi“ – موکلان قضا

 ”gangebisa da bedisweris rwmunebulebi“ – موکلان قضا و قدر

 

 jojoxeTis mcveli, mflobeli 

 

 ”jojoxeTis mcveli“ – خازن جحيم

 .”jojoxeTis meufe”, “jojoxeTis mflobeli“ – مالک دوزخ

 

 

 5.3. saaqao. 

cneba gamoxatulia erTi leqsemiT. viTvaliswinebT ra sintaqsur-

frazeologiuri paradigmis specifiurobas, iseTi struqturebi, rogoricaa  ،کارگاه

 .da a.S. pirobiTad ganixileba erT martiv leqsemad غم آباد

 

 sevdiani mxare – غم آباد      qveyana – جهان
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 saamqro, saaqao – کارگاه     Carxi, sawuTro – چرخ

 Zveli bina – کهنه سرا      sanagve – خاکدان

 qveyana – گيتی              qveyana – دنيا

 Sesasvenebeli adgili – مرحله     mxare, qveyana – ديار

لکمُ     sra, sasaxle – سرا  – samflobelo, qveyana 

 samyaro, qveyana – عالم

 

uaryofiTi damokidebuleba gamoxatulia sityvebSi: چرخ – “Carxi, sawuTro”, 

  .”Zveli bina“ – کهنه سرا ,”sevdiani mxare“ – غم آباد ,”sanagve“ – خاکدان

 

izafetur konstruqciaSi myofi sazRvrul-msazRvreli: 

 

 amqveyniuri salocavebi – بقاء زمين

فناعه بق  – warmavali samlocvelo 

 viwro bude (postpoziciuri wyoba) – تنگ آشيانه

 viwro sofeli - تنگ نای جهان

 viwro bneleTi – تنگ نای ظلمانی

 meryevi qveyana – جهان بی ثبات

 moRalate qveyana – جهان بی وفا

 tanjviT savse qveyana – جهان پر رنج

 mwuxarebiT savse qveyana – جهان پر غم

 xnieri qveyana – جهان پير

یجهان باق  – maradiuli qveyana 

 warmavali qveyana – جهان فانی

 sazrianobis qveyana – جهان فضل

 warmavali qveyana – جهان فنا

 warmavali qveyana – جهان گذران

 sikvdilis qveyana – جهان ممات

 mtanjveli senaki – حجره عذاب نمای

 mwuxarebis sanagve – خاکدان غم

 daRupvis miwa – خاک فنا



 70

 qveynis nangrevebi – خرابه دنيا

 amaoebis sofeli – دارالغرور

 mwuxarebis saxli – دارالملال

 warmavlobis dedaqalaqi – دارالملک فنا

 meryevi bina – دار بی قرار

 SfoTiani bina – دار بی مدار

 sevdiT savse saxli – دار پر ملال

 am qveyniuri saxli – دار دنيا

غروردار    – ampartavnobis bina 

 warmavlobis saxli – دارفانی 

 warmavlobis saxli – دارفنا 

 mwuxarebis saxli – دارملال 

 safuZvelmoryeuli qveyana – دارناپايدار 

 mdabali qveyana – دنيای دنی 

اردّدنيای غَ   – muxanaTi qveyana 

 warmavali taZari – دير فنا 

 warmavali funduki – رباط فنا 

 qveynis cixe – زندان دنيا 

 tanjviT savse qveyana – سرای پر رنج 

 maradiuli saxli – سرای جاودان 

 wuTisofeli – سرای سپنج 

 ampartavnobis sasaxle – سرای غرور 

 warmavali bina – سرای فانی 

 daRupvis sasaxle – سرای فنا 

 moCvenebiTi qveyana – عالم اشباح 

 naTeli samyaro – عالم انوار 

 maradiuli samyaro – عالم بقا 

 maradiuli samyaro – عالم جاودانی 

 amqveyniuri samyaro – عالم دنيا 

 warmavali samyaro – عالم فانی 
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 warmavali samyaro – عالم فنا 

 meryevi samyaro – عالم ناپايدار 

 drostarebis warmavali adgilsamyofi – عشرت آباد فانی 

 galia – قفس 

 miwieri galia – قفس خاک 

 Tavdapirveli galia – قفس عنصری 

هستینه کارخا   – arsebobis saxelosno 

 Seuguebeli miwa – کوره غيار 

سفلی/التسفل/محبط    – umdablesi ufskruli 

 ZnelgasaZlebi qveyana – محنت آباد جهان 

 warmavali sadgomi – منزل فانی 

 

 izafeturi jaWvi: 

 

 mtarvali, muxTali qveyana –  مکاردنيای غدارِ 

 mdabali, undili qveyana – دنيای دنی لئيم 

 maradiuli mzardi qveyana – عالم ترقی باقی 

 ( اضافه مقلوب –  کهنه دير) Zveli dangreuli sacxovrebeli – کهنه دير خراب 

 miwieri samyaros ubani – کوی عالم خاک 

 warmavali qveynis sazogadoeba – محفل فنای دنيا 

 amqveyniuri viwro galia – تنگنای قفس جهانی 

 

 va – kavSiriani konstruqciebi:  

 

  tanjviTa da ubedurebiT savse sanagve     خاکدان رنج و بلا 

  wuTisofeli da tanjvisa da wvalebis   سرای سپنج و منزل عنا و رنج 

          bina 

بليت و خارستان اذيتبه کل      tanjvis qoxi da wvalebis talnari 

 sicruisa da ampartavnobis sabatono    موضع فريب و غرور 

 mdabali, sicruis, tanjvisa da amaoebis  دنيای دنی و منزل مستعار محل عنا و مقام فنا 

                   samkvidro 
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 5.4. saiqio 

 

    samoTxe  خلد    saiqio  آخرت 

'عقبی    samoTxe  بهشت    saboloo samyofeli 

 samoTxe   جنت 

 

 izafetur konstruqciaSi myofi sazRvrul-msazRvreli 

 

 umaRlesi bude      آشيان عليين 

 wmida bude      آشيان قدس 

 saiqios bude      آشيانه غيب 

ت جاودانیبهش        samaradiso samoTxe 

 samoTxis yamiri      بياض جنان 

    samaradiso samoTxe      جنت جاودانی 

 samaradiso qveyana      جهان باقی 

 samaradiso qveyana      جهان جاويد 

 siyvarulis sadgomi      حظاير انس 

 maradisobis saxli       خانه بقا 

 samaradiso samyofeli       خطه بقا 

 maRali samoTxe       خلد برين 

 sulis gamaxalisebeli samoTxe      خلد روح افزای 

 saiqios saxli      دار آخرت 

 sixarulis saxli      دارالسرور 

 maradiuli mxiarulebis saxli      دارالعيش جاودانی 

 mtkice saxli       دارالقرار 

 maradisobis saxli       دار بقا 

 sixarulis saxli      دار سرور 

'دار عقبی        samaradiso saxli 

 mtkice saxli       دار قرار 

 netarebis saxli       دار نعيم 
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 Sexvedris samyofeli      داروصال 

 sixarulis darbazi      دولت خانه سرور 

 saiqios samyaro       ديار آخرت 

 samoTxis baRebi      روضات جنان 

 samoTxis baRi      روضه رضوان 

 samoTxis baRi      رياض جنان 

'رياض عقبی        saiqios baRi 

 samoTxis baRi     سرای بوستان جنت 

    maradiuli sasaxle      سرای باقی 

 samudamo sasaxle      سرای بهجت 

 samudamo sasaxle      سرای پايدار 

 maradiuli sasaxle      سرای جاودان 

 maradisobis sasaxle      سرای جاودانی 

 maradiuli sasaxle      سرای جاويد 

 mxiarulebis sasaxle      سرای خرم 

 sxva sasaxle      سرای ديگر 

 sixarulis sasaxle      سرای سرور 

 saiqios sasaxle      عالم آخرت 

دیعالم اب                samardiso samyaro 

 saboloo samyaro      عالم اخری 

 sulebis samyaro      عالم ارواح 

 zeciuri samyaro      عالم افلاک 

 naTeli samyaro      عالم انوار 

 maradiuli samyaro       عالم باقی 

 zeda samyaro       عالم بالا 

 maradisobis samyaro       عالم بقا 

 maradiuli samyaro      عالم جاودان 

 maradiuli samyaro      عالم جاودانی 

 sicocxlis samyaro      عالم حيات 

 sxva samyaro      عالم ديگر
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 sulieri samyaro      عالم روحانی 

     mudmivi samyaro      عالم سرمدی 

 wminda samyaro       عالم قدس 

 mezobeli samyaro      عالم قريب 

 ocnebaTa samyaro       عالم مثال 

 wminda samyaro      فراديس قدس 

 maradisobis samyaro      قرارگاه بقا 

 sulierebis sasaxleebi      قصور روحانی 

'عقبینه کاشا        maradiuli sabudari 

 mudmivi qaaba      کعبه مرار 

   samoTxis vardnari      گلزار جنت 

 samudamo adgili      محل جاودانی 

 maradiuli samyofeli       مقام بقا 

 samaradiso qveyana       ملک بقا 

'منزل عقبی        samaradiso samyofeli 

 namdvili samSoblo      وطن اصلی  

  

  izafeturi jaWvi: 

 

'جنات نعيم عقبی     saboloo sanetaro samoTxe 

 sixarulis momniWebeli samaradiso samoTxis napiri  ساحل نعيم بهشت جاودانه 

 maradiuli warCinebis samyaro   عالم ترقی باقی 

 

  va – kavSiriani konstruqciebi: 

 

 usafrTxo adgili da samoTxis saxli    دارالامان و بيت الجنان 

  maradiuli, sxivosani da kaSkaSa   دار بقا و محل نور وضياء مأوای 

 mSvenierebisa da sinatifis SuqiT  بهجت و سنا و وطن اصلی و مرکت حقيقی 

        mofenili qveyana, namdvili samSoblo  

        da WeSmariti navsayudeli 

 saamosa da dasvenebis saxli              دار راحت و استراحت 
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عمدولت سرای سرور و ن               sixarulisa da keTildReobis qveyana 

  keTili ganwyobis samoTxe da             رياض انس و حدأئق قدس 

       wmidaTawmida baRebi 

  simSvidis da mosvenebis damSvenebuli            مأمن امن و راحت و گلشن استراحت 

       TavSesafari 

رورمنزلگه نشاط و س               sixarulisa da bednierebis samyofeli 

 sixarulis momniWebeli sasaxle             نزهت سرای ناز و نعم 

 

 

  saiqiosadmi uaryofiTi damokidebulebis gamoxatva: 

 

 armyofobis qveyana      ديار عدم 

 araraobis qveyana     ديار نيستی 

 ararobis qveyana     سرای نيستی 

  armyofobis gza     طريق عدم 

 armyofoba      عدم 

 armyofobis saxelmwifo     کشور عدم 

 armyofobis bina     منزل عدم 

 

 dadasturebulia saiqiosadmi sapirispiro damokidebulebis gamomxatveli 

identuri sintaqsuri struqturis mqone frazeologizmebi: 

 

 

 dadebiTi      uaryofiTi 

  ديار عدم گردانيدنٔ  روانه      روانه سرای پايدار نمودن 

 samudamo saxlSi gagzavna   armyofobis qveyanaSi gagzavna 

 

 ديار عدم       سرای پايدار 

   samudamo saxli     armyofobis qveyana 

  



 76

 erTi frazeologizmis farglebSi saiqiosadmi uaryofiTi damokidebulebis 

gamoxatvis magaliTebi: 

 

 arsebobis bargis ararsebobis qveyanaSi waReba رخت هستی به ديار نيستی بردن 

“saiqio” daxasiaTebulia izafeturi konstruqciiT ديار نيستی – “ararsebobis 

qveyana”. 

 arsebobis bargis ararsebobis sasaxleSi mitana  خت هستی به سرای نيستی کشيدنر  “saiqio” 

daxasiaTebulia izafeturi konstruqciiT سرای نيستی – “ararsebobis sasaxle”. 

 dadasturebulia “gardacvalebis” metad vulgaruli daxasiaTeba: 

ريغ رحمت را سر کشيدن                 

      “wyalobis ganavalis gadakvra” 

 rogorc aRniSnuli iyo, islamis moZRvrebis Tanaxmad is, rac kacobriobas 

“sikvdilad” miaCnia, sinamdvileSi aris saxecvlili sicocxle, misi sicocxlis 

adgilsamyofelisa da garemos Secvla. gardacvalebas ar aqvs uaryofiTi 

mniSvneloba, yuranSi ufali Semqmnelia sicocxlis da sikvdilisac (ix. 

naSromis me-9 gverdze). SeiZleba gamoiTqvas varaudi, rom sparsulenovani 

wyaroebis zog frazeologizmSi saiqiosadmi uaryofiTi damokidebulebis 

gamoxatvis mizezi evraziis sivrceSi arsebuli religiebis gansxvavebuli 

simbolikis zegavleniT iyos ganpirobebuli. literaturaSi aRniSnulia, rom 

qristianuli religiis simbolikaSi Warbobs poetizirebuli Tviniereba, tanjva, 

patieba, maSin, roca magaliTad, tibetur-monRolur religiur simbolikaSi 

batonobs saiqios Zalebis mrisxaneba, simkacre da SiSis kulti am Zalebis 

mimarT.5  

 

 

 5.5. sulis amoxda, mibareba. 

 zogi frazeologizmi semantikurad neitraluria “sulis amoxdisa” da 

“sulis mibarebisadmi”, igi faqtobrivad aRniSnavs process an ukve momxdar 

faqts:  

 

                                                   
5 ix. М.Б. Храпченко, Природа эстетического знака, сб. Семантика и художественное творчество, М., 1977, с.23. 
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 sxeulidan sulis amosvla    جان از بدن بر آمدن 

 sxeulidan sulis gamodevna    جان از بدن افشردن 

 sulis mindoba          جان تسليم کردن 

 sulis sxeulidan gauCinareba  روان از قالب غايب گرديدن               

 sulis Cabareba            روان سپاردن 

 sulis sxeulidan gafrena                   روح از قالب پرواز کردن  

 sulis Cabareba              روح سپردن 

 

 magram xSirad miTiTebulia misamarTi an adresati: 

 

 sulis gagzavna im qveynad          جان بدان عالم فرستادن    

 sulis micema SemoqmedisaTvis  جان به جان آفرين دادن       

 sulis mibareba gamorCeulisaTvis           جان به جانان سپردن  

 sulis micema SemoqmedisaTvis         جان به جان بخش دادن   

 sulis gagzavna orTav qveynis ّالعالمين فرستادنجان به حضرت رب  

       mbrZanebelTan 

 sulis Cabareba uflisaTvis          جان به حق تسليم کردن   

 sulis mibareba jojoxeTis    جان به خازن جحيم سپاردن  

       mcvelisaTvis 

 sulis gadacema islamis       جان به صدر اسلام دادن 

  mbrZaneblisaTvis 

 sulis Cabareba sikvdilis      جان به قابض الارواح تسليم کردن  

 angelozisaTvis  

sulis mibareba jojoxeTis   وزخ سپردنجان به مالک د   

 mflobelisaTvis 

sulis micema uflisaTvis    جان به يزدان دادن      

sulis mitana uflis winaSe           جان پيش يزدان بردن                         

sulis didi RmerTisaTvis   رواح تسليم ايزد سبحان کرد 

 Cabareba 

sulis maradiuli qveynisaken  به عالم باقی روان گرديدن روان کسی  

 wasvla 
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vinmes sulis gafrena wminda  روح کسی به آشيان قدس پرواز نمودن            

 budisken 

sulis gamgzavreba umaRles    روح کسی به اعلی عليين منتقل گشتن 

 samyaroSi 

 

erT sintaqsur struqturaSi “saaqaos” uaryofiTi daxasiaTebiT, xolo 

“saiqios” dadebiTad moxseniebiT semantikur doneze iqmneba eqspresiulobis 

efeqti: 

 

  از اين تنگنای جهان به دارالامان و بيت جنان رحلت کردن   

   “am viwro qveynidan im usafrTxo adgilas da samoTxis 

saxlSi gadasaxleba” 

 opozicia: 

 usafrTxo adgili da“ – دارالامان و بيت جنان – ”viwro qveyana“ – تنگنای جهان  

                                                              samoTxis saxli”. 

  tangnāye jahān      dār ol-amān o beyte jannān 

 

 از اين دار بی مدار به دارالقرار خراميدن    

    “am SfoTiani binidan simtkicis sadgomisken mxiarulad 

            gasvla” 

 opozicia: 

 ”simtkicis sadgomi“ – دارالقرار – ”SfoTiani bina“ – دار بی مدار  

  dāre bimadār    dār ol-qarār 

 

 از جهان پر رنج به دار نعيم ارتحال کردن    

    “tanjviT savse qveynidan netarebis binaSi gadascla” 

 opozicia: 

 ”netarebis bina“ – دار نعيم – ”tanjviT savse qveyana“ – جهان پر رنج  

  jahāne porranj           dāre na’im 
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   از سرای پر رنج به عالم باقی خراميدن                                                  

    “tanjviT savse sasaxlidan maradiul samyaroSi 

          sixaruliT wasvla” 

 opozicia: 

 maradiuli“ – عالم باقی – ”tanjviT saves sasaxle“ – سرای پر رنج   

 samyaro”. 

   sarāye porranj           ‘ālame bāqi 

  

klasikur mxatvrul prozaSi didi mniSvneloba eniWeba gariTmuli 

segmentebis, poetikuri figurebis gamoyenebasa da keTilxmovanebis dacvas ( موازنه

 wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatvel“ .5(قرينه، سجع و خوش آهنگی

frazeologizmebSi, rogorc sparsuli sityvakazmulobis organul nawilSi, es 

tendecia mkafiod SeiniSneba. 

semantikur doneze leqsemaTa dapirispirebis eqspresiulobas 

garkveulwilad aZlierebs nawilobriv gariTmuli an fonetikuri SemadgenlobiT 

axlos mdgomi segmentebis gamoyeneba: 

   

 از اوج حيات به حضيض ممات گرائيدن  

  “sicocxlis mwvervalidan sikvdilis ufskrulSi Casvla” 

opozicia: 

ضيض مماتح – ”sicocxlis mwvervali“ – اوج حيات   – “sikvdilis 

 ufskruli” 

 ouje hayāt            hazize mamāt 

 

 از تنگنای ظلمانی در قصور روحانی رفتن  

  “am viwro bneleTidan sulierebis sasaxleebSi gadanacvleba” 

opozicia:  

 ”sulierebis sasaxleebi“ – قصور روحانی – ”viwro bneleTi“ – تنگنای ظلمانی 

 tangnāye zolmāni         qosure ruhāni  

 

                                                   
5 vrclad ix:  ،٢٨٣ -٢٨٠، صص ١٣٧٠ملک الشعرا بهار، سبک شناسی، جلد دوم، تهران.  
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 از اين دار پر ملال به سرای بهحت مال انتقال نمودن  

  “am sevdiT savse saxlidan sixarulis sasaxleSi gadasaxleba” 

 opozicia: 

 sixarulis“ –  سرای بهحت مال – ”sevdiT savse saxli“ – دار پر ملال  

 sasaxle” 

  dāre pormalāl           sarāye behjatmāl 

 

ت و گلشن استراحت رحلت کردنراح بليّت و خارستان اذيت به مأمن امن و ٔاز اين کليه     

  “am tanjvis qoxidan da wvalebis ekalnaridan simSvidis da 

  mosvenebis vardnariT damSvenebul TavSesafarSi gamgzavreba” 

 opozicia: 

ارستان اذيت بليت و خٔکلبه               -  مأمن امن و راحت و گلشن استراحت         

   “tanjvis qoxi da wvalebis ekalnari” – “simSvidis da  

    mosvenebis vardnariT damSvenebuli TavSesafari” 

                      kolbaye baliyat va xārestāne aziyat  - ma’mane amn o rāhat o golšane 

           esterāhat 

 

لملک فنا به ملک بقا رفتنااز دار    

  “warmavlobis dedaqalaqidan samaradiso qveyanaSi wasvla” 

 opozicia: 

 samaradiso“ – ملک بقا – ”warmavlobis dedaqalaqi“ – دارالملک فنا  

 qveyana” 

  dar ol-molke fanā             molke baqā 

  

 zog SemTxvevaSi semantikur doneze dapirispirebul segmentTa fonetikuri 

Sedgenilobis msgavsebis xarisxi izrdeba: 

 از اين جهان فانی به جهان باقی رحلت کردن  

  “am warmavali qveynidan maradiul qveyanaSi gamgzavreba” 

 opozicia: 

 جهان باقی      جهان فانی  

  warmavali qveyana    maradiuli qveyana 

  jahāne fāni      jahāne bāqi 
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 از دار دنيا به منزل عقبی رسيدن  

  “amqveyniuri saxlidan samaradiso samyofels miRweva”  

 opozicia: 

 منزل عقبی       دار دنيا  

  “amqveyniuri saxli”    “samaradiso samyofeli” 

  dāre donyā      manzele oqbā 

 

 از دار غرور به دار سرور انتقال نمودن  

  “ampartavnobis saxlidan sixarulis saxlSi gadasvla” 

 opozicia: 

 دار سرور      دار غرور  

  “ampartavnobis saxli”   “sixarulis saxli” 

  dāre qorur     dāre sorur 

 

 از عالم فنا به عالم بقا خراميدن  

  “warmavali samyarodan maradiuli samyarosken mxiarulad 

           wasvla” 

 opozicia: 

 ”maradiuli samyaro“ – عالم بقا – ”warmavali samyaro“ – عالم فنا  

  ‘ālame fanā         ‘ālame baqā 

 

 از عالم خاک به سوی عالم پاک رحلت نمودن  

  “miwieri samyaros ubnidan wminda samyaroSi gamgzavreba” 

 opozicia:6  

 wminda“ – سوی عالم پاک – ”miwieri samyaros ubani“ – کوی عالم خاک  

         samyaros mimarTuleba” 

                                                   
6 exeba ra sparsul-tajikuri poeziis poetikis sakiTxebs i. braginski aRniSnavs: «Анализ 
членимости бейта и мисры выявил параллелизм композиционный, состоящий в симметричности самой структуры 
бейта.... польным является параллелизмы синонимический, выражающий соответствие идейное, образное, 
грамматическое... Параллелизмы, основанные на сопоставлении и на противопоставлении составляют 
большинство. Здесь сказывается старая иранская традиция «универсальной поляризации» в поэтике Авесты (И.С. 
Брагинский, Из истории таджикской народной поэзии», М., 1956, с. 401).  
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  kuye ‘ālame xāk     suye ‘ālame pāk 

 

 sparsul poetikaSi keTilxmovnebisa da eqspresiulobis miRwevisaTvis didi 

mniSvneloba eniWeba identuri bgerebisa (grafemebis) da fonetikuri segmentebis 

mravaljerad gamoyenebas.7  

 

 

 r-r-r-r 

 به جوار رحمت آفريدگار انتقال کردن   

   “Semqmnelis wyalobis mezoblad gadasvla” 

   be javāre rahmate āfaridegār  enteqal kardan 

 

 š-š-š 

انيدنشربت شهادت چش     

   “mowameobrivi sikvdilis SarbaTis dalevineba” 

   šarbate šahādat čašānidan 

 

 āt-āt 

 مات و فات   

   “sikvdili da ararseboba” 

   māt o fāt 

 

 āt-āt-āt 

 از اسب حيات به خاک فوات و خون وفات غلطانيدن   

                                                   
7 poet Tavalolis azriT: 

خشند در مرواريد بندی اين ابيات دلنشين از طريق فراوانی و بر خورد گذشته از رعايت قافيه که کمترين موسيقی لازم را با آن طنين خوش و دلاويز به کلام ميب
قبايل در واپسين شعر که خود نازک کاری ديگری خارج "و " شمائل"در بيت ديگر و رعايت لطيف انگيز يای همزه دار " خانه"جيم ها در شعر نخست و تکرار 

، ٢-١فريدون توللی، شعر زمان ناپذير راهنمای کتاب شماره های (ا که بر خود هموار کرده اند از وظيفه فنی قافيه پرداز است حافظ وش و سعدی وار چه رنجه
١٣٤٨                                                                                                                                                                    .(                               

mkvlevar mahdavis azriT: 
در بيت مشهور خود) سعدی(شيخ اجل                  

                                                                             شب است و شاهد و شمع و شرلب و شيرينی                 غنيمت است چنين شب که دوستان بينی       
را آورده است و يا حکيم طوس و خداوند سخن پارسی فردوسی که می فرمايد                                                                    " ش"  پنج بار و بلکه شش بار   

                             به من ديو لشکر شکن بر شکن                                                                              به من بازده  زور لشکر شکن       
، ١شماره " ايرانشناسی"احمد مهدوی دامغانی، همه گويند و لی گفته سعدی دگر است، (با حروف متقارب  المخرج آمده است " ش"پنج بار که در هر دو بيت 

                                                                                                                                                              ).                     ٣۵. ، ص١٣٧٠
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   “sicocxlis cxenidan gardacvalebis miwaze da 

                                          sikvdilis sisxlSi dagoreba” 

   az asbe hayāt o xāke favāt o xune vafāt qaltānidan 

 

 bate-bate-bate 

 شربت ضربت حربت اجل در کشيدن   

   “sikvdilTan Setakebis dartymis SarbaTis Sesma” 

   Sarbate zarbate harbate ajal darkešidan 

 

 bate-bate 

 نوبت غربت کسی از اين جهان رسيدن   

   “am qveynidan ganSorebis rigis dadgoma” 

   noubate qorbate kasi az in jahān rasidan 

 

 axt-axt-axt 

 از تخت بخت به تخته هلاک انداختن   

   “bednierebis taxtidan daRupvis ficarze dagdeba” 

   az taxte baxt be taxteye halāk andāxtan 

 

 5.6. “wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatvel frazeologizmebSi 

gamoyenebulia sparsuli poetikis figurebi.8  

figura اشتقاق صغير  –erTi da igive Ziridan nawarmoebi sityvebi moqceulni 

arian erT semantikur velSi. 

 

  به نازل منزله گور منزل گزيدناز اعلی مرتبه شاهی  

  “meufeobis uzenaesobidan samaris simdablis binad arCeva” 

  az a’lā martabeye šāhi be nazel mazaleye gur manzel gozīdan 

 

                                                   
8 vxelmZRvanelobT naSromiT Р. Мусульманкулов, Персидско-таджикская классическая поэтика-X-XV вв., М., 
1989. 
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n z l Ziridan gvaqvs nāzel – “dabali”, manzale – “msgvsad”, “viTarca”; manzel – 

“bina”. Sesityveba nazel manzale – “gaTanabrebuli”. eqspresiuloba Zlierdeba z da l 

bgerebis gameorebiT: nazel manzeleye gur manzel gozīdan  

 

 سالک مسلک عدم گرديدن  

  “araraobis gzis mgzavrad qceva” 

  sāleke maslake ‘adam gardidan  

s l k Ziridan gvaqvs sālek – “mgzavri”, maslak – “gza” – sālake maslak. 

 

 مرغ روح را از قفس قالب بر فضای عالم ارواح پرواز دادن  

  “sulis frinvelis tanis galiidan sulebis qveynis sivrceSi 

           gaSveba” 

  morqe ruh rā az qafase qāleb bar fazāye ‘ālame arvāh parvāz dādan 

 

r v h Ziridan gvaqvs ruh – “suli”, am leqsemis mravlobiTi ricxvi – arvāh – 

morqe ruh – ‘ālame arvāh. 

 

 به جوار حق مجاور گرديدن  

  “uflis mezoblad gaxdoma” 

  be javāre haqq mojāver gardidan 

 

j v r Ziridan gvaqvs  javār – “mezobloba”, mojāver – “momijnave”, “mosazRvre”. 

Javāre haqq - mojāver gardidan. 

 

 به رحمت رحمان پيوستن  

  “mowyalis wyalobis miReba” 

  be rahmate rahmān peyvastan 

 

r h m Ziridan gvaqvs rahmat – “wyaloba”, rahmān – “mowyale” - rahmate rahmān. 

 

figura ّتجنيس تام – tajnise tāmm- gamoyenebulia absoluturi omonimebi. 

  زندگی از اين عالم اسباب بر داشتناسباب  
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  “cxovrebis bargis gatana am Wirveuli samyarodan” 

  asbābe zendegi az in ‘ālame asbāb bardāštan 

 asbābe zendegi – “cxovrebis bargi” – ‘ālame asbāb – “Wirveuli samyaro”. 

 

 روان کسی به عالم باقی روان گرديدن  

  “sulis maradiuli qveynisaken wasvla” 

  ravāne kasi be ‘ālame bāqi ravān gardidan 

ravān – “suli”, ravān gardīdan – “wasvla, gamgzavreba”. 
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daskvna 
 

 erT-erTi Tema, romelic damuSavebuli aqvs sparsul-tajikuri 
literaturis TiTqmis yvela warmatebul warmomadgenels, aris soflis 
trialis, sawuTros muxTlobis, siberis, wuTisoflis mitovebis problema. 
 axali sparsuli enis leqsikuri fondi Seicavs “wuTisoflis mitovebis” 
cnebis gamomxatvel mraval leqsemasa da frazeologizms. klasikuri poeturi, 
prozauli, naratiuli Txzulebebidan, Tanamedrove literaturis nimuSebidan da 
leqsikografiuli gamocemebidan Sekrebilia “wuTisoflis mitovebis” cnebis 
gamomxatveli 1414 leqsema da frazeologizmi. es masala qarTul enaze 
TargmaniTurT gamoveciT 2005 wels. 
 sinqronuli, konteqstualuri da zog SemTxvevaSi diaqronuli analizis 
meTodis gamoyenebiT kompleqsurad aris Seswavlili erTkomponentiani da 
rTuli morfologiuri struqturis mqone leqsemebis gramatikuli da 
semantikuri aspeqtebi; or- da mravalkomponentiani frazeologizmebis 
variantuloba; frazeologizmebis poetur-eqspresiuli xerxebis Taviseburebani. 
 detalurad Seswavlilia iranuli da arabuli warmomavlobis 
erTkomponentiani da rTuli morfologiuri Sedgenilobis struqturebi; 
saxelis Semcveli frazeologizmebi umravles SemTxvevebSi izafeturi 
konstruqciebis saxiT aris warmodgenili, orkomponentiani zmnuri 
frazeologiuri erTeulebi tradiciulad “rTul zmnebad” arian miCneuli. 
ganxiluli masalis did nawils mravalkomponentiani zmnuri frazeologizmebi 
warmoadgenen. 
 Cven mier Seswavlili masalis mixedviT SeiZleba gamovyoT 
frazeologizmebis Semdegi tipebi: 
 leqsikur variantulobaSi igulisxmeba sxvadasxva metyvelebis nawilebis 
urTierTCanacvleba. 
 gramatikul variantulobaSi igulisxmeba sxvadasxva gramatikuli 
formebis urTierTCanacvleba. 
 kvantitatur variantulobaSi igulisxmeba frazeologiuri erTeulebis 
sxvadasxvaoba komponentebis raodenobis mixedviT. 
 “wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli leqsemebisa da 
frazeologizmebis specifiurobam ganapiroba is, rom Cven mier gansaxilvelad 
moxmobil did masivSi metad iSviaTad gvxvdeba variantulobis rTuli saxeoba, 
romelic gulisxmobs leqsikuri da gramatikuli variantebis SeTavsebadobas. 
    sxvadasxva Janrisa da ideuri mimarTulebis nawarmoebebis masalis 
SepirispirebiTma Seswavlam (“Sah-name” – “ahsan aT-Tavarix”) gamoavlina rigi 
Taviseburebebisa leqsikuri Semadgenlobisa da struqturebSi komponentTa 
simravlis aspeqtiT. 
 “wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatvel leqsemebsa da 
frazeologizmebSi gamoyenebuli mxatvrul-eqspresiuli figurebi da 
saSualebebi sparsuli sityvakazmulobis ostatobis inventaris ganuyofeli 
nawilia. 
 winamdebare gamokvleva SeiZleba Sefasdes, rogorc axali sparsuli enis 
“wuTisoflis mitovebis” cnebis gamomxatveli leqsemebisa da frazeologizmebis 
kompleqsuri Seswavlis pirveli cda.  
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winaTqma 
 

 
winamdebare  “korpusSi” anbanuri wesiT warmodgenilia “wuTisoflis 

mitovebis”(91-162), “mokvlisa” (163-175) da “sikvdilis moaxloebis” (176-180) cnebebis 
gamomxatveli axal sparsul enaSi gavrcelebuli leqsemebi da 
frazeologizmebi qarTul enaze TargmaniTurT. “korpusi” Seicavs 1414 erTeuls.  
 “korpusis” Sedgenisas gamoyenebulia leqsikografiuli gamocemebi, 
gamokvlevebi, zogierTi mxatvruli da naratiuli wyaro: 

.١٣٥٧ احسن التواريخ، حسن بيگ روملو، تصحيح عبد الحسين نوائی، تهران، )١  
.١٣٤٤ حاجی آقا، صادق هدايت، تهران، )٢  
. علی راوندی، تصحيح محمد اقبال، تهران، انتشارات علمیراحة الصدور، محمد) ٣  
.١٣٣٩زاده، تهران، لامراه آب نامه، محمد علی ج) ٤  
.١٣٣٠سه قطره خون، صادق هدايت، تهران، ) ٥  
.شاهنامه فردوسی، چاپ مسکو)  ٦  
.١٣٤٢علويه خانم، صادق هدايت، تهران، ) ٧  
.١٩٦٩ کو،سفرهنگ زبان تاجيکی، عبارت از دو جلد، م) ٨  
.١٣٦٠ جلد، تهران، ٦فرهنگ فارسی، محمد معين، ) ٩  
. علی اکبر دهخدا، تهران، سالهای مختلفهلغت نام) ١٠  
.١٣۶۵، دوره سوم، "معارف"عود قاسمی، ساز اين جهان به آن جهان، م) ١١  

12. А.А. Веретенников, Очерки глагольной фразеологии персидского языка, М., 1993. 
13. Ю.А.Рубинчик, Основы фразеологии персидского языка, М., 1981
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“sicocxlis mitovebis” cnebis gamomxatveli leqsika  

   

   

  آ 
   

   

sicocxlis wylis gataneba    ³)٥٦التواريخ،  احسن(آب حيات را بر باد فنا دادن   

 sikvdilis qarisaTvis   

sicocxlis mdinaris sikvdilis  ر آردنگ گذمرپل آب آسى زير  

 xidqveS gavla   

natvris samareSi waReba آرزو به گور بردن (Веретенников, 75)  

vinmes sicocxlis kaloze  آذر در خرمن عمر آسى افتادن  

 cecxlis gaCena   

saflavi آرام  

akldama آرامگاه  

mosveneba  فتنگرآرام 

sulze xelis aReba آستين بر جان افشاندن  

janis farSevangis mier sulis  آشيان نفس از طاووس جان تهى شدن  

 budis mitoveba   

zenitSi myofi sidiadis mzis   بهآفتاب جلال بقاى آسى از اوج شرف و آمال  

 codvis ufskrulSi Casveneba                  حضيض هبوط و وبال نقل آردن      

vinmes sidiadis mzis Casveneba آفتاب جلال آسى در مغرب عالم قدس غروب  

  siwmindis samyaros dasavleTiT     آردن    

  
³წყაროზე მინიშნების გარეშე სტატიები 
წარმოდგენილია ნაშრომში: مسعود قاسمى، از اين جهان به آن

                           ١٣۶۵ سوم، شماره سوم،  دوره" معارف"جهان، 
vinmes sicocxlis mzis miRweva آفتاب عمر آسى بر لب بام رسيدن  
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 banis kidesTan    

vinmes mzis Casveneba  ٩٠راحةالصدور،(آفتاب کسی افول کردن(  

vinmes mzis mTas mifareba افتاب کسی به کوه فرو رفتن 

saiqios binadrad gadaqceva ديدنآن جهانی گر 

sikvdilis mosurveba آهنگ به مرگ کردن 

sakuTari sikvdilis aias wakiTxva آيت عزل خويشتن بر خواندن 

   

   

  ا 
   

   

abu iahias (sulTa mxuTavi) mier  ابويحی روح کسی را مقبوض گردانيدن  

 vinmes sulis gataceba   

sikvdili اجل  

sikvdilis mier vinmes saZinebeli اجل به شبستان کسی آتش در زدن  

 oTaxisaTvis cecxlis wakideba   

sikvdilis mier vinmes  اجل دست خواهش کسی بستن  

 survilisaTvis xelis Sekvra    

vinmes sikvdilis safrTxis qveS  اجل دور سر کسی چرخ زدن  

 yofna   

suliT sikvdilis maspinZloba کردناجل را به جان ميزبانی   

sikvdilis mier amxedrebulis اجل رکيب کسی بگسلاندن  

 Camogdeba   

sikvdilis mier vinmeze laSqaris اجل کسی را جيش در سر آوردن  

 gagzavna   

uecari sikvdili  اجل معلق)(Рубинчик, 62 

gangebis mier winaswardasaxuli  اجل مقدر  
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 sikvdili   

misi Savi da nacrisferi bedauris ادهم و اشهب کسی را به خاک افکندن  

 miwaze danarcxeba   

(saiqios) gadabargeba  لغت نامه(ارتحال(  

(saiqios) gadabargeba ارتحال نمودن  

sicocxlis meufeobis   گور منزلمنزله از اعلی مرتبه شاهی به نازل

 uzenaesobidan samaris simdablis   گزيدن 

 binad arCeva   

sicocxlis mwvervalidan  از اوج حيات به حضيض ممات گراييدن  

 sikvdilis ufskrulSi Casvla   

sasflaos binadrad gadaqceva از اهل قبور گرديدن

am viwro budidan gafrena از اين تنگ آشيانه پرواز کردن

am viwro soflidan im usafrTxo  دارالامان و بيت الجنان از اين تنگنای جهان به

 adgilas da samoTxis saxlSi     رحلت کردن  

 gadasaxleba   

am viwro bneleTidan sulierebis از اين تنگنای ظلمانی  در قصور روحانی رفتن  

 sasaxleSi gadanacvleba   

am qveyanas gamosalmeba از اين جهان بدرود جان کردن

am qveynidan gasvla از اين جهان برون رفتن

am qveynidan gasvla از اين جهان بيرون شدن

am mwuxarebiT savse qveynidan از اين جهان پرغم به سرای خرّم انتقال نمودن

 mxiarulebis sasaxleSi gadasvla   

am qveynidan gamgzavreba از اين جهان سفری گرديدن

am qveynidan wasvla شدناز اين جهان 

am cvalebadi qveynidan maradiul از اين جهان  گذران به سرای جاودان ارتحال

 sasaxleSi gamgzavreba       نمودن

am warmavali qveynidan maradiul از اين جهان فانی به جهان باقی رحلت کردن



 95

 qveyanaSi gamgzavreba   

am warmavali qveynidan maradiul ن فانی لوای توجه به عالم ترقی باقی براز اين جها

 qveynisken miswrafebis droSis افراشتن 

 afrialeba   

am qveynisagan mosveneba  ٢،٢٤٣شاهنامه،(از اين جهان فراخ شدن(

am mtanjveli senakidan sulis  عذاب نمايى به خلد روح افزاى رفتنحجرهاز اين  

 gamaxalisebel maradiulobaSi    

 wasvla   

tanjviTa da ubedurebiT savse از اين خاکدان رنج و بلا سوی جنت المأوی رفتن  

 sanagvidan samoTxeSi wasvla   

am sanagvidan ganapireba از اين خاکدان کرانی گرفتن 

am meryevi binidan wasvla da  از اين دار بی قرار به عالم انوار پيوستن 

 naTel samyarosTan SeerTeba   

am SfoTiani binidan simtkicis از اين دار بی مدار به دارالقرار خراميدن  

 sadgomisken mxiarulad gasvla   

am sevdiT savse saxlidan  از اين دار پر ملال به سرای بهجت مال انتقال 

 sixarulis sasaxleSi                                       نمودن                      

  gadasaxleba   

am ampartavnobis binidan  از اين دار غرور به سرای سرور سفر فرمودن  

  sixarulis sasaxleSi gamgzavreba   

am safuZvelmoryeuli binis  ر گذشتناز اين دار نا پايدار د 

 datoveba   

am muxTali qveynidan arsebobis از اين دنيايی غدّار مکّار رخت هستی به نجات بردن 

 bargis waReba gadasarCenad    

am mdabali da undili qveynidan  از اين دنيای دنی لئيم سوی نزهت سرای ناز و 

 sixarulis momniWebel sasaxleSi   نعيم رفتن             

 wasvla   
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am qveynidan sixarulis momniWebel از اين ديار به ساحل نعيم بهشت جاودانه رفتن  

 samaradiso napirze wasvla   

am sasaxlidan gasvla da fardas از اين سرا در پس پرده رفتن  

 amofareba   

am wuTisoflidan guda-nabadis  يدناز اين سرای سپنج رخت بيرون کش  

 gatana   

am wuTisoflidan gamgzavreba از اين سرای سپنج رحلت نمودن 

am wuTisoflidan sxva samyaroSi از اين سرای سپنج به عالم ديگر انتقال يافتن 

 gadasaxleba   

am wuTisoflidan, tanjvisa da  از اين سرای سپنج و منزل عنا و رنج به دار راحت

 wvalebis binidan siamisa da  و استراحت نقل کردن   

 dasvenebis saxlSi gadasvla   

am tanjvisa da sijiutis,   از اين سرای سپنج و منزل عناد و رنج به رياض

  wvalebisa da vaebis binidan                               انس و حدائق قدس خراميدن   

 keTili ganwyobis samoTxisa da  

 wmidaTawmidis baRebisken    

 mxiarulad wasvla   

am warmavali binidan maradiseul  از اين سرای فانی به عالم جاودانی ارتحال نمودن  

 samyaroSi gadasaxleba   

am warmavali binidan maradiseul   از اين سرای فانی به عالم جاودانی  خراميدن  

 samyarosken mxiarulad wasvla   

am samyarodan gamgzavreba از اين عالم ارتحال کردن

am samyarodan gamgzavreba از اين عالم رحلت نمودن

am samyarodan gamgzavreba از اين عالم ارتحال نمودن

am samyarodan gasvla از اين عالم گذشتن

am samyarosagan moSoreba از اين کارگاه دور شدن

am tanjvis qoxidan da wvalebis  بليّت و خارستان اذيت به مأ من امن و کلبهاز اين 
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 ekalnaridan simSvidis da  کردن رحلت راحت و گلشن استراحت 

 mosvenebis vardnariT    

 damSvenebul TavSesafarSi    

 gamgzavreba 

am tanjvis qoxidan da wvalebis  و خارستان اذيت به مأ من امن و بليّت کلبه از اين

 ekalnaridan simSvidis da  راحت و گلشن استراحت رحلت فرمودن  

 mosvenebis vardnariT    

 damSvenebul TavSesafarSi    

 wabrZaneba   

am Seuguebeli miwidan gadabargeba  انتقال کردناريغ کورهاز اين   

am Zveli dangreuli  نه دير خراب رفتناز اين که  

 sacxovreblidan wasvla   

am Zveli binidan samaradiso از اين کهنه سرا به عالم بقا منزل گزيدن  

 samyaroSi dabinaveba   

am Zveli binidan gasvla از اين کهنه سرا بيرون رفتن

am Sesasvenebeli adgilis mitoveba از اين مرحله در گذشتن

am warmavali sadgomidan mtkice از اين منزل فانی به سوی دار قرار رفتن

 sasaxlisken wasvla   

am warmavali sadgomidan  از اين منزل فانی به محل جاودانی مسافر شدن  

 samaradiso adgilsamyofelisaken   

 gamgzavreba   

am warmavali sadgomidan namdvil ی مراجعت نمودناز اين منزل فانی به وطن اصل  

 samSobloSi dabruneba   

am sicruisa da ampartavnobis  از اين موضع فريب و غرور سوی منزلگه نشاط و

 sabatonodan sixarulisa da   سرور رفتن                                                   

 bednierebis samyofelisaken   

 wasvla   
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maRlidan WaSi Cavardna  از بالا به چاه افتادن

am muxTali sawuTros veragobaTa از بد عهدی روزگار غدّار فراموشی جستن

 daviwyeba   

amqveyniur samlocveloebisagan  از بقاع زمين جدا گشتن  

 moSoreba   

warmavali samlocvelodan  از بقعه فنا به خطّه بقا نقل کردن  

 maradiul samyofelSi gadasvla   

fexebis mokveTa  دنااز پای افت

taxtidan (kubos) ficarze gadavla از تخته بر تخته شدن

taxtidan (kubos) ficramde miRweva از تخته به تخته رسيدن

taxtidan (kubos) ficramde misvla از تخته به تخته رفتن

xelmwifobis taxtidan kubos  بر تخته تابوت جا گرفتناز تخته سلطنت

 ficarze gadanacvleba   

xelmwifobis taxtidan kubos از تخته سلطنت به تخته تابوت استراحت نمودن

 ficarze dasveneba   

taxtis ficridan fexis kubos    از تخته تخت قدم به تخته تابوت گذاشتن 

 ficarze dadgma   

tanidan sulis gafrena ٣١٩، ٢فرهنگ تاجيکی، ( پريدن جان از تن(

sikvdilis damTrgunavi  از تيغ قهر اجل تا حشر خفته شدن

 maxvilisagan meored mosvlamde   

 daZineba            

sulidan amoReba                      لغت نامه(از جان اندر آوردن(

suls moSoreba  ٧٧٨، ٢فرهنگ تاجيکی، (از جان بردن(

adgilis datoveba از جای رفتن

sawuTros Zalmomreobisagan  از جور روزگار راحت شدن

 mosveneba  

qveynidan wasvla از جهان بيرون رفتن
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qveynidan gasvla از جهان بيرون شدن

tanjviT savse qveynidan netarebis از جهان پر رنج به دار نعيم ارتحال کردن

 binaSi gadasvla  

qveynidan gamgzavreba از جهان رحيل کردن

qveynidan wasvla از جهان رفتن

qveynidan wasvla  ٧٧٨، ٢فرهنگ تاجيکی، (از جهان شدن(

qveynidan gasvla از جهان عبره کردن

warmavali qveynidan gamgzavreba از جهان فانی ارتحال نمودن

warmavali qveynidan gadasaxleba  ٤٢٢احسن التواريخ، (از جهان فانی انتقال کردن(

warmavali qveynidan samaradiso از جهان فانی به جهان باقی تحويل کردن

 qveyanaSi gadasvla  

qveynidan msubuqad wasvla  ٧٥، ١شاهنامه، (از جهان فراخ شدن(

qveynidan (im qveyanaSi) Casvla از جهان فرو شدن

sazrianobis qveynidan xelovnebisa از جهان فضل به هنر و عالم بقا رفتن

 da maradiul samyaroSi wasvla  

warmavali qveynidan maradiul         از جهان فنا به عالم بقا ارتحال نمودن  

 samyaroSi wasvla  

warmavali qveynis gavla ازجهان گذران در گذشتن

warmavali qveynidan samaradiso از جهان گذران به عالم جاودان انتقال نمودن

 samyaroSi gadasvla  

qveynis gavla از جهان گذشتن

sikvdilis qveynidan sicocxlis از جهان ممات به عالم حيات رحلت فرمودن

 samyaroSi gadasvla  

mwuxarebis sanagvidan wasvla از خاکدان غم افزای رفتن

qveynis nangrevebidan maradiul از خرابه دنيا به کاشانه عقبی رفتن

 sabudarSi wasvla  

viridan Camovardna  از خر افتادن
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amaoebis soflidan wasvla از دارالغرور دنيا رحلت کردن

mwuxarebis saxlidan sixarulis  احسن(از دارالملال به دارالسرور انتقال نمودن

 saxlSi gadasvla  ،٢٤٠التواريخ(    

warmavlobis dedaqalaqidan از دارالملک فنا به ملک بقا رفتن

 samaradiso qveyanaSi wasvla   

amqveyniuri saxlidan saiqios  از دار دنيا به دار عقبی رحلت فرمودن

 saxlSi gadabrZaneba   

amqveyniuri saxlidan samaradiso از دار دنيا به منزل عقبی رسيدن

 samyofels miRweva  

ampartavnobis saxlidan ال نمودناز دار غرور به سرای سرور انتق

 sixarulis sasaxleSi gadasvla  

ampartavnobis saxlidan   احسن(از دار غرور به دار سرور انتقال نمودن

 sixarulis saxlSi gadasvla  ،١٦٧التواريخ(   

warmavlobis saxlidan  از دار فانی به سرای جاودانی انتقال نمودن

 maradisobis sasaxleSi gadasvla  

warmavlobis saxlidan   بقا رحلت کردنخانه از دار فنا به

 maradisobis saxlSi gamgzavreba  

warmavlobis saxlidan  از دار فنا به دار بقا رحلت فرمودن

 maradisobis saxlSi wabrZaneba  

warmavlobis saxlidan  از دار فنا به دار بقا رحلت کردن

 maradisobis saxlSi gamgzavreba  

warmavlobis saxlidan  از دار فنا به دار بقا رحيل کردن

 maradisobis saxlSi gamgzavreba  

warmavlobis saxlidan  از دار فنا به دار بقا شدن

 maradisobis saxlisken wasvla  

 

warmavlobis saxlidan  از دار فنا به عالم بقا رحلت نمودن
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  maradisobis samyaroSi  

  gamgzavreba 

warmavlobis saxlidan  از دار فنا به قرارگاه بقا رفتن

 maradisobis navsayudelSi wasvla  

warmavlobis saxlidan maradiul از دار فنا به مقام بقا رحلت کردن

 samyofelSi gamgzavreba  

warmavlobis saxlidan wasvla از دار فنا رفتن

warmavlobis saxlidan gadasvla از دار فنا نقل کردن

mwuxarebis saxlidan ocnebaTa از دار ملال به عالم مثال انتقال کردن

 samyaroSi gadasvla  

mwuxarebis saxlidan gamgzavreba  ١٧٧احسن التواريخ، (از دار ملال ارتحال نمودن(

maxvilis pirze [vinmes] gatareba لغت نامه(ير گذرانيدن از دم شمش(

qveynidan amaRleba از دنيا بر آمدن

qveynidan saiqios gadasvla از دنيا به آخرت انتقال فرمودن

qveynidan maradisobis saxlSi از دنيا به دار بقا رحلت کردن

 gamgzavreba  

qveynidan saboloo samyofels از دنيا به عقبی رسيدن

 miRweva  

qveynidan gamgzavreba از دنيا تحويل کردن

qveyanas gaSoreba از دنيا دور شدن

qveynidan gasvla از دنيا بيرون شدن

qveynidan gamgzavreba از دنيا رحلت کردن

qveynidan gamgzavreba  ٢٧٥راحةالصدور، (از دنيا رحيل کردن(

qveynidan wasvla از دنيا رفتن

qveynidan wasvla از دنيا شدن

qveynisagan gamijvna از دنيا کرانه کردن

qveynisagan gamijvna از دنيا کرانه گرفتن
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qveynis gavla از دنيا گذر کردن

qveynis gavla از دنيا گذشتن

qveyanasTan kavSiris gawyveta از دنيا گسستن

qveynisTvis gverdis aqceva از دنيا مفارقت فرمودن

qveynisTvis gverdis aqceva از دنيا مفارقت کردن

qveynidan gamgzavreba از دنيا نقل کردن

mdabali sicruis, tanjvisa da از دنيای دنی و منزل مستعار محل عنا و مقام فنا به دار

 amaoebis samkvidrodan maradiul,    بقا و محل نور و ضياء ماوای بهجت و سنا و وطن     

 sxivosan da kaSkaSa اصلی و مرکز حقيقی انتقال نمودن                         

 mSvenierebisa da sinatifis  

 SuqiT mofenil qveyanaSi  

 gadasaxleba, romelic Cveni  

 namdvili samSoblo da  

 WeSmaritebis navsayudelia  

muxanaTi qveynidan mtkice ر به دارالقرار رحلت نمودناز دنيای غدّا

 sasaxleSi gamgzavreba  

wuTisoflisagan Tavis Svela از دست دهر جستن

dakargva از دست رفتن

sikvdilis meriqifesaTvis از دست ساقی اجل ساغر مرگ گرفتن

 sikvdilis Tasis gamorTmeva  

 xelidan   

sikvdilis meriqifis xelidan  اجل شربت مرگ چشيدناز دست ساقی

 sikvdilis SarbaTis daWaSnikeba  

warmavlobidan maradisobisaken از دست فنا به دست بقا رحلت کردن

 gamgzavreba  

 

sikvdilis angelozis xeliT از دست ملک الموت ساتکين اجل نوشيدن
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 mowvdili Tasis dacla  

mxedvelobidan gaqroba د شدناز ديده ناپدي

gzidan adgoma لغت نامه(ره بر خاستن /از راه(

gzidan gadaxtoma از راه بيرون تاختن

qveynis cixidan saboloo sanetaro از زندان دنيا به جنات نعيم عقبی رسيدن

 samoTxemde misvla  

sikvdilis fialisagan ugonod از ساغر مرگ بی شعور گرديدن

 gaxdoma  

sikvdilis fialisagan ugonod از ساغرمرگ بی هوش شدن

 gaxdoma  

tanjviT savse sasaxlidan  از سرای پر رنج به عالم باقی خراميدن  

 maradiul samyaroSi sixaruliT  

 wasvla  

wuTisoflis sasaxlidan gasvla از سرای سپنج در گذشتن

ampartavnobis sasaxlidan   دار سرور ارتحال فرمودناز سرای غرور به

 sixarulis saxlSi wabrZaneba  

ampartavnobis sasaxlidan  احسن(از سرای غرور به دار سرور ارتحال فرمودن

 sixarulis saxlSi gamgzavreba  ،١٧٧التواريخ     (                                            

ampartavnobis sasaxlidan amayad رای غرور به دولت خانه سرور خراميدناز س

 wasvla sixarulis darbazebisken   

ampartavnobis sasaxlidan  از سرای غرور به رياض سرور رحلت کردن

 sixarulis baRebSi gamgzavreba  

ampartavnobis sasaxlidan   احسن(از سرای غرور به مأوای سرور خراميدن

 Tavaweuli wasvla sixarulis   ،٥٢٦التواريخ   (                                              

 TavSesafrisken   

 

warmavali sasaxlidan maradiul از سرای فانی به عالم باقی رحلت کردن
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 samyaroSi gamgzavreba  

warmavali sasaxlidan maradiul از سرای فنا به دارالبقا رحلت نمودن

 saxlSi gamgzavreba  

sulis gamoZaxeba از سر جان خواستن

sulze gavla [uaris Tqma] از سر جان گذشتن

miwidan (qveynidan) samoTxisken  از سر خاک سوی دار قرار به در رفتن

 gavardna  

gardacvaleba [sakvebze uaris  از شکم افتادن

 Tqma] 

kacTa saTvalavs gamokleba ز شمار کسی برون رفتنا

provinciidan samoTxis baRebSi از شهرستان به سوی روضه خلد شدن

 wasvla  

moCvenebiTi qveynidan sulebis دن   راز عالم اشباح به لامکان ارواح سفر ک

 saufloSi wasvla  

samyarodan gamgzavreba  ٢٠٤احسن التواريخ، (از عالم انتقال نمودن(  

maradiuli samyarodan   رحلت نمودنبقااز عالم 

 gamgzavreba٭ 

samyarodan wasvla از عالم در گذشتن

amqveyniuri samyarodan gamgzavreba از عالم دنيا انتقال کردن

samyarodan wasvla از عالم رفتن

warmavali samyarodan maradiul  سن التواريخ،اح(از عالم فانی به جهان جاودانی شتافتن

 qveynisken gaCqareba                 ١٨٦(                                              

warmavali samyarodan maradiuli از عالم فانی به دار باقی خراميدن

 saxlisken mxiarulad wasvla  

warmavali qveynidan bargis akvra از عالم فانی رخت بستن

                                                   
  TiTqos  gaugebrobasTan  gvaqvs  saqme:  kaci ٭
tovebs  maradiul  samyaros. mas’ud yasemis es  
adgili ukomentarod aqvs datovebuli (gv. 173). 
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warmavali samyarodan maradiuli  احسن(از عالم فانی متوجه جهان جاودانی گرديدن

 qveynisaken wasvla  ،١٨١التواريخ      (                                          

warmavali samyarodan maradiuli از عالم فنا به عالم بقا خراميدن  

 samyarosken mxiarulad wasvla   

samyaros garideba از عالم کناره کردن 

samyaroze Cavla  ٤٠٧احسن التواريخ، (از عالم گذشتن( 

meryevi samyarodan simtkicis از عالم ناپايدار به دارالقرار خراميدن 

 saxlisken (samoTxe) mxiarulad  

 wasvla  

drostarebis warmavali نی رفتن جاودا دارالعيشاز عشرت آباد فانی به

 adgilsamyofelidan maradiuli  

 mxiarulebis saxlSi wasvla  

drostarebis warmavali از عشرت آباد فانی به دارالعيش جاودانی شتافتن

 adgilsamyofelidan maradiuli  

 mxiarulebis saxlisken gaCqareba  

sicocxlis mokleba از عمر محروم آمدن

mdabal cxovrebaze fiqrisagan از فکر دنيای دنی  رهيدن

 gaTavisufleba  

sawuTros viwro galiidan gasvla از قفص تنگ روزگار رفتن

wylisa da Tixis borkilebisagan  از قيد آب و گل نجات يافتن

 Tavis daRweva  

brZolisagan mosveneba  ٢٢٠، ٥شاهنامه، (از کارزار آرميدن(

sawuTros wvalebisagan Tavis   از کشاکش اين سپنجی سرا رستن

 daxsna 

vinmes gverdidan ganSoreba از کنار کسی بيرون شدن

 

miwieri samyaros ubnidan wminda از کوی عالم خاک به سوی عالم پاک رحلت نمودن
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 samyaroSi gamgzavreba  

qveynidan ukan dabruneba  ١،٢٤٧هنامه، شا(از گيتی باز گشتن(

qveynisagan ganSoreba از گيتی دور شدن

qveynidan wasvla از گيتی رفتن

qveynidan wasvla از گيتی شدن

sicocxlis samosisagan gaSiSvleba از لباس حيات عور گشتن

arsebobis samosis gaxda da از لباس هستی عاری و از زندگی متواری گشتن

 cxovrebisagan gaqceva  

warmavali qveynidan mtkice از محل فنای دنيا به مقام بقای عقبی نقل کردن

 maradiul samyofelSi   

 gadasaxleba 

ZnelgasaZlebi qveynidan samoTxis از محنت آباد جهان به رياض راحت افزای جنان

 Svebis momniWebeli baRisken    خراميدن   

 gaseirneba  

gausaZlis ampartavan da mwuxare از محنت جای غرور و غم به دولت سرای سرور و نعم 

 qveynidan sixarulisa da                                                         خراميدن      

 keTildReobis qveynisken   

 mxiarulad wasvla 

warmavali qveynidan ayra از منزل فانی کوچ کردن

warmavali qveynidan maradiul از منزل فنا به عالم بقا پيوستن

 samyarosTan SeerTeba  

umdablesi ufskrulidan umaRles از محبط سفلی به نشيمن علوی پريدن

 dasajdomze afrena   

gaqroba از ميان شدن

purisa da wylisagan (Sovnisagan)  و آب رستناز نان

 gaTavisufleba  

cxovrebis qargis [mzerisaTvis] از نقش زندگی دست کشيدن
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 Tavis danebeba  

vinmes bedis cxenis boloSi  اسب اقبال کسی در سر آمدن

 gasvla 

cxovrebis bargis gatana am اسباب زندگی از اين عالم اسباب بر داشتن

 Wirveuli samyarodan  

davardna, dacema  لغت نامه(افتادن(  

davardnili  لغت نامه(افتاده(

tangayinuli  لغت نامه(افسرده تن(

dagdeba  لغت نامه(افکندن(

dagdebuli  لغت نامه(افکنده(

jojoxeTis cecxlisaken gaCqareba الی ناراالله و سقره شتافتن

gadasvla انتقال

gadasvla انتقال کردن

dagdeba, mokvla انداختن

WaSi Cavardna اندر چاه فتادن

yuTSi (kuboSi) Cawola [wasvla] اندر صندوق شدن

gardacvaleba  ٦،٣٤٦شاهنامه، (اندر گذشتن(

xSiri sunTqvis Sewyveta انفاس معدوده به انجام پيوستن

daRupva  لغت نامه(اهلاک(

sicocxlis dReebTan   بدرود کردنايّام حيات را

 gamomSvidobeba 

sicocxlis dReebis dasruleba ايّام حيات کسی به انقضا پيوستن

sicocxlis dReebis damTavreba ايّام عمر کسی به سر آمدن

  

  

  

 ب 
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RmerTis damezobleba با جوار حق شدن

miwasTan tolad qceva با خاک برابر گرديدن

miwasTan Sewyvileba  ٢١٢، ٧شاهنامه، (با خاک جفت شدن(

sikvdilis qaris mier vinmes باد اجل چراغ روشن کسی نشاندن

 manaTobeli CiraRdnis Caqroba  

qarad qceva  ٢٢١، ٣شاهنامه، (باد شدن(

qarad qceva  لغت نامه(باد گشتن(

bargis Sekvra بار بر بستن

bargis Sekvra  نامهلغت(بار بستن (

RvTis wyalobiT sidiadis با رحمت حق جلّ جلاله شدن

 safarvelad qceva  

qveynidan wasasvlelad bargis  ٢٤٧، ١شاهنامه، (بار رفتن از گيتی بستن(

 Sekvra 

jojoxeTSi wasaRebi msubuqi  بار سبکباری به جانب سقر بر بستن

 bargis Sekvra  

saiqioSi wasaRebi bargis Sekvra بار سفر عقبی بستن

dabruneba  لغت نامه(باز گشتن(

sawuTrosTan SeuTavsebloba با زمانه بس نيامدن

gadadgoma  لغت نامه(باز نشستن(

gabaTileba  لغت نامه(باطل شدن(

zeciuri samyarosaken gaCqareba با عالم علوی شتافتن

maradiulad yofna  نامهلغت (باقی بودن(

maradiulad darCena  لغت نامه(باقی ماندن(

baliSi  لغت نامه(بالين(

sasTumalisaTvis balaxis gamocla بالين از سبزه تهی کردن
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qarisaTvis gataneba لغت نامه(بر باد دادن /بباد(

qarisaTvis Tavis gataneba  لغت نامه(بباد رفتن سر(

qarad qceva  نامهلغت (بباد شدن(

maxviliT kveTa  لغت نامه(بتيغ زدن(

gaTangva [ukideresobamde misvla]  لغت نامه(بجان آمدن(

gaTangva [ukideresobamde miyvana]  لغت نامه(بجان آوردن(

gaTangva [ukiduresobamde misvla]  لغت نامه(بجان رسيدن(

ufalTan SeerTeba  لغت نامه(بحق پيوستن(

miwaSi waReba  لغت نامه(بخاک بردن(

miwaSi wasvla  لغت نامه(بخاک رفتن(

miwas mibareba  لغت نامه(بخاک سپردن(

miwaSi Cadeba  لغت نامه(بخاک کردن(

sikvdilis miwaze dacema  لغت نامه(بخاک هلاک افتادن(

im qveynad gaCqareba بدان جهان شتافتن

im qveyanaSi wasvla ن جهان شدنبدا

warmaval qveyanasTan gamosalmeba بدرود جهان فانی نمودن

cxovrebasTan gamosalmeba بدرود زندگی گفتن

gamosalmeba بدرودن

sulis amoxda  ٧٨٧، ٢فرهنگ تاجيکی، (بر آمدن جان(

janisa da sulis amoxdoma  لغت نامه(بر آمدن جان و روان(

qancis amoxda لغت نامه(ن دمار بر آمد(

Zmis mkvleli  لغت نامه(برادر کش(

winaswarmetyvelTa sulebis  بر ارواح انبياء رفتن

 gayola  

qars gayola  لغت نامه(بر باد شدن(

warmavlobis qars gayola بر باد فنا رفتن

warmavlobis xaliCaze gagoreba فنا غلطيدن بر بساط 
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adgilze usulod waqceva  لغت نامه(بر جای بيجان شدن(

adgilze gaciveba بر جای سرد شدن

miwasTan SerTva بر خاک شدن

akecva  لغت نامه(بر داشتن(

manZili am qveynidan saiqiomde  معين(برزخ(

farze dawola بر سپر افتادن

yafizis∗ dasruleba  لغت نامه(بر سر آمدن قفيز(

zeciuri samoTxis TaRze fexis بر طارم فردوس قدم گذاشتن

 dadgma   

Camocileba  لغت نامه(بر طرف شدن(

Camocileba  لغت نامه(بر طرف(

amaRleba بر فراز شدن

xis cxenze amxedreba بر مرکب چوبی نشستن

xaliCis akecva بساط بر چيدن

TavmoWrili لغت نامه(بريده سر(

sicocxlis xaliCis akecva بساط حيات بر چيدن

sicocxlis xaliCis akecva بساط حيات در نوشتن

arsebobis xaliCis akecva بساط هستی در نورديدن

sikvdilis xafangSi Cavardna بسته دام اجل شدن

aRsruleba  لغت نامه(بسر آمدن(

aRsruleba  لغت نامه(بسر بردن(

aRsruleba  امهلغت ن(بسر در آوردن(

sikvdilis maxvilis msxverplad بسمل تيغ اجل گرديدن

 qceva  

darazmva  لغت نامه(بسيج کردن(

mowamed qceva  لغت نامه(بشهادت رسيدن(

                                                   
∗ yafiz – zoma-wonis erTeuli 
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saqmed qceva  لغت نامه(بکار آوردن(

mtvrad qceva  لغت نامه(بگرد آوردن(

vinmes sulis bulbulis mier  مأوی ساختنبلبل روح کسی به سدره

 lotosze TavSesafris gakeTeba  

vinmes sulis bulbulis mier  بلبل روح کسی در گلشن قدس آشيان ساختن

 wmida vardnarSi budis gakeTeba  

gangebis mier misi arsebobis    بقلم قضا رقم کان لم تغن با لامس بر صحيفه وجود 

 furcelze dawera: “viTom is arc کسی کشيدن                                                  

 arsebula”  

jojoxeTis cecxlSi gaxveva به آتش دوزخ رفتن

saiqiosken Tavmomwoned wasvla به آخرت خراميدن

saiqioSi misvla به آخرت رسيدن

saiqioSi misvla به آخرت رفتن

wminda winaprebTan SeerTeba  اجداد طاهرين پيوستنبه

dasaxelebul sikvdils miRweva به اجل مسمای خود رسيدن

gardauval sikvdilis gamo  به اجل محترم عمر بی بدل را وداع کردن

 ubadlo sicocxlesTan   

  damSvidobeba 

vinmes sicocxlis gazafxulis بهار حيات کسی به تاراج خزان ممات رفتن

 damTavreba Semodgomis sikvdilis  

 mier  

samoTxis umaRles adgilze به اعلی عليّين منزل گزيدن

 dabinaveba  

qars gayola  ١۵٩، ۵شاهنامه، (به باد شدن(

samaradiso samoTxeSi gadabargeba به بهشت جاودان تحويل کردن

fardas mofareba به پرده شدن

kubos ficris tyved gadaqceva به تابوت تخته بند گشتن
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kubos ficarze adgilis arCeva به تخته تابوت جا گزيدن

saflavSi daZineba به تربت خوابيدن

mowameobrivi sikvdilis pativis  به تشريف شهادت رسيدن

 rgeba  

adgilze darCena ۵۶، ١شاهنامه،  (به جای ماندن(  

samoTxisken yelmoRerebuli   نميجنان خرابه

  wasvla 

samaradiso samoTxeSi  به جنت جاودان انتقال فرمودن

 gadabrZaneba  

samaradiso samoTxeSi gadabargeba به جنت جاودان انتقال نمودن

samoTxisken gaCqareba به جنت شتافتن

uflis mezoblad gadaqceva  ستنپيوبه جوار حق 

uflis mezoblad gamgzavreba به جوار حق رحلت آردن 

uflis mezoblad qceva به جوار حق رسيدن 

uflis mezoblad wasvla به جوار حق رفتن 

uflis mezoblad gaxdoma  ديدنگربه جوار حق مجاور 

Semqmnelis wyalobis mezoblad   ر انتقال آردنگافريدآبه جوار رحمت 

 gadasvla  

uflis wyalobis mezoblad  جوار رحمت ايزد انتقال فرمودنبه 

 gadabargeba  

maRali uflis wyalobis   ستنپيوبه جوار رحمت ايزد تعالى 

 damezobleba   

uflis wyalobis damezobleba  ستنپيوبه جوار رحمت ايزدى  

uflis wyalobis damezobleba  ستنپيوبه جوار رحمت حق  

uflis wyalobis mezoblad misvla ار رحمت حق شدنبه جو

 

Semoqmedis wyalobis mezoblad به جوار رحمت خالق انتقال آردن
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 gadasvla  

maRali RmerTis wyalobis به جوار رحمت خداى تعالى نقل آردن

 mezoblad gadasaxleba  

Sendobis mezoblad gadasvla به جوار مغفرت انتقال آردن

yovlis mcodne uflis mezoblad                              به جوار ملک علام رحلت آردن

 gadasvla  

mfarvelis mezoblad wasvla به جوار مولى شدن 

mudmivi qveynisken gaSureba به جهان باقى شتافتن 

maradiuli qveynisken gaSureba  ٢٦٤احسن التواريخ، (به جهان جاودانى شتافتن( 

maradiuli qveynisken Tavmomwoned به جهان جاويد خراميدن

 wasvla 

jojoxeTTan SeerTeba  ستنپيوبه جهنم 

jojoxeTs SeerTeba به جهنم واصل شدن 

daRupvis WebiT savse adgilisaken   هسار عدم شتافتنچابه

 gaSureba   

sulTmobrZav mdgomareobamde به حالت احّتضار رسيدن 

 misvla  

ufalTan SeerTeba  ستنپيوبه حق

ufalTan miRweva به حق رسيدن 

miwaSi Casvla  ٤٠٣، ٦شاهنامه،(به خاک رفتن( 

daRupvis miwis tyved gadaqceva فتار شدنگر فنا کبه خا

cxel miwaSi Cavardna ٣۶ب نامه،آراه (م افتادن  گرکبه خا(

RmerTTan misvla به خداى رسيدن  

RmerTTan misvla خداى شدنبه  

maRal samoTxeSi gadasvla به خلد برين انتقال نمودن

maRali samoTxisken gaSureba به خلد برين شتافتن

sikvdilis xanjliT gulis  ديدنگرر فگادل اگ به خنجر مر
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  gawonva 

samudamod daZineba به خواب ابدى رفتن

daRupvis ZiliT daZineba به خواب عدم رفتن

saiqios samflobeloSi gadasvla  خرت انتقال آردنآبه دار 

saiqios samflobeloSi gadasvla  خرت انتقال نمودنآبه دار 

saiqios samflobelosken   خرت خراميدنآبه دار 

 Tavmomwoned wasvla   

saiqios samflobelosken gaSureba  خرت شتافتنآبه دار

mudmiv saxlTan SeerTeba دارالبقا پيوستنبه 

mudmiv saxlisken gaqceva به دار البقا راندن 

mudmiv saxlisken gaSureba به دار البقا شتافتن 

mudmiv saxlSi gadasvla به دار البقا نقل نمودن  

saiqios jojoxeTSi wasvla  خرت رفتنآبه دار البوار 

sasjelis sasaxlisken wasvlis  راشتنبه دار الجزا علم اف 

 alamis afrialeba  

sixarulis sasaxleSi gamgzavreba به دار السرور رحلت نمودن 

saiqios simSvidis samyofelTan  ستنپيوخرت آبه دار القرار 

 SeerTeba  

simSvidis samyofelTan wasvla به دار القرار ارتحال نمودن 

mudmiv samyofelSi, mowyale  مقام اختيارآفريدگار وار رحمت به دار القرار و ج 

 Semoqmedis mezoblad فرمودن   

 sacxovreblis arCeva  

daRupvis samyofelisken  عدم خراميدنکبه دار المل  

 Tavmomwoned wasvla   

(saboloo) Sexvedris samyofelSi  به دار الوصال ارتحال نمودن 

 wasvla  

samudamo samyofelisken gaCqareba به دار باقى شتافتن 
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samudamo samyofelisken  به دار بقا خراميدن 

 Tavmomwoned wasvla   

mudmivi samoyofelisken  به دار بقا رحلت فرمودن 

 gamgzavreba  

mudmivi samyofelisken gamgzavreba به دار بقا رحلت آردن 

mudmivi samyofelisken wasvla به دار بقا رفتن 

mudmivi samyofelisken wasvla  ديدنگربه دار بقا مرتحل

jojoxeTis samyofelisken  به دار بوار شتافتن 

  gaSureba   

mudmivi samyofelisken gaCqareba به دار جاودانى شتافتن 

samaradiso samyofelisaken  به دار جاودانى نقل آردن

 gamgzavreba  

sasjelis miRebis adgilas wasvla به دار جزا رفتن 

sixarulis samyofeloSi   ديدنگربه دار سرور مرتحل 

 gamgzavreba  

saiqioSi gamgzavreba به دار عقبى نقل آردن

Sexvedris samyofelSi gamgzavreba به دار وصال انتقال نمودن 

jojoxeTis yvelaze Rrma  به درك الاسفل شتافتن 

 jurRmulisaken gaCqareba  

jojoxeTTan SeerTeba  ١٢٧قا،آحاجى (به درك واصل شدن( 

jojoxeTSi Cavardna به دوزخ افتادن 

jojoxeTisken Tavmomwoned  به دوزخ خراميدن 

 gaCqareba   

jojoxeTSi wasvla به دوزخ رفتن 

jojoxeTSi wasvla به دوزخ شدن 

sxva sasaxleSi wasvla ١،٢٤٧هنامه،شا(سراى رفتن يگر به د( 

Semqmnelis wyalobasTan SeerTeba  ستن پيور گافريدآبه رحمت 
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alahis wyalobasTan miaxloeba به رحمت الهى واصل شدن 

alahis wyalobasTan miaxloeba  گشتنبه رحمت الهى واصل 

RmerTis wyalobasTan miaxloeba  ستنپيوبه رحمت ايزدى 

RmerTis wyalobasTan miaxloeba  ديدنگربه رحمت ايزدى واصل 

Semoqmedis wyalobasTan miaxloeba  گشتنر واصل گاوردپربه رحمت 

RvTis wyalobasTan miaxloeba  ستنپيوبه رحمت حق 

maRali RmerTis wyalobasTan   ستنپيوبه رحمت حق تعالى 

 miaxloeba  

uflis wyalobis (misaRebad)  به رحمت حق رفتن 

 wasvla  

uflis wyalobis miReba   گشتنبه رحمت حق متوصل 

uflis wyalobis miReba  ديدنگربه رحمت حق واصل 

maRali RmerTis wyalobisken  راحة                  (به رحمت خداى تعالى انتقال آردن  

 gamgzavreba                                                   ،٢٤٥الصدور(   

mowyalis wyalobis miReba  ستنپيوبه رحمت رحمان

samoTxis baRebSi gamgzavreba به روضات جنان انتقال نمودن

samoTxis baRebSi gamgzavreba به روضه رضوان انتقال آردن

samoTxis baRebSi gamgzavreba به روضه رضوان انتقال نمودن

samoTxis baRebisaken gaCqareba  رضوان شتافتنبه روضه  

samoTxis baRSi gadasvla به رياض جنان انتقال فرمودن

samoTxis baRisaken Tavmomwoned به رياض رضوان خراميدن 

 wasvla   

saiqios baRisaken Tavmomwoned به رياض عقبى خراميدن 

 wasvla   

daRupvis kuTxeSi daZineba به زاويه عدم خوابيدن 

daRupva مدن آبه زوال 

miwis qveS mosveneba  رميدنآبه زير زمين 
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ubadlo RmerTis mowyale Crdils  فتنگررام آن بيچوبه سايه رحمت حضرت 

 Sefareba  

samoTxis baRis sasaxlisken  به سرا بوستان جنّت خراميدن 

 Tavmomwoned wasvla  

maradiul sasaxleSi gadasvla دنبه سراى باقى انتقال نمو 

saboloo sasaxleSi bargis به سراى باقى رخت آشيدن 

 gadatana  

maradiul sasaxleSi gamgzavreba به سراى جاويد ارتحال نمودن 

sxva sasaxleSi gamgzavreba نقل نمودنيگر به سراى د 

warmavlobis sardafSi mosveneba  رميدنآبه سردابه فنا 

mowameobrivi sikvdiliT  گشتنعادت شهادت فائز به س 

  gabedniereba   

jojoxeTSi Tavmomwoned  به سقر خراميدن 

 gamgzavreba   

samoTxisken wasvla به سوى جنان رفتن 

samoTxisken wasvla به سوى خلد شدن 

maradiul samoTxisken wasvla  بقا رفتن روضهبه سوى 

maradiuli qveynisken gaCqareba جاودانى شتافتنکبه سير مل  

saiqiosken wasvla  خرت عزيمت نمودنآبه صوب 

saiqios samyaros SeerTeba  ٣٩٤احسن التواريخ،(ستن پيوخرت آبه عالم( 

saiqios samyarosken wasvla  خرت توجه نمودنآبه عالم

saiqios samyarosken wasvla  خرت رفتنآبه عالم 

saiqios samyarosken gamgzavreba  ٤٣٩احسن التواريخ،(گشتن خرت روانه آبه عالم(

saiqios samyarosken gaCqareba  خرت شتافتنآبه عالم

saiqios samyaroSi binis dadeba  ١١٧احسن التواريخ،     (خرت منزل ساختن آبه عالم( 

samaradiso samyaroSi gadasvla  ٨٧احسن التواريخ،(به عالم ابدى انتقال نمودن( 

saboloo samyaroSi fexis   نهادنپا خرى آبه عالم 
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 Cadgma  

samaradiso samyaroSi gadasvla به عالم باقى انتقال يافتن

samaradiso samyarosaken piris qna به عالم باقى رو نهادن 

zeda samyaroSi gamgzavreba به عالم بالا رحلت فرمودن 

zeda samyaroSi amaRleba الا صعود نمودنبه عالم ب 

samaradiso samyaroSi gadasvla به عالم بقا انتقال فرمودن 

samaradiso samyaroSi gadasvla به عالم بقا انتقال آردن 

samaradiso samyarosaken به عالم بقا توجه آردن 

 gamgzavreba  

samaradiso samyarosken wasvla به عالم بقا رفتن 

samaradiso samyarosken gaCqareba به عالم جاودانى شتافتن 

sxva samyaroSi gadasvla ٣٧٠احسن التواريخ،(انتقال نمودن يگر به عالم د( 

mudmivi samyarosken wasvla  ٣۵٣احسن التواريخ،(به عالم سرمدى توجه نمودن( 

samaradiso samyarosken Tavaweuli  ٢٣احسن التواريخ،(به عالم عقبى خراميدن( 

 wasvla   

wminda qveyanas miRweva به عالم قدس رسيدن 

mezobel samyarosTan SeerTeba  ستنپيوبه عالم قرب 

daRupvasTan SeerTeba  ستنپيوبه عدم 

daRupva به عدم شدن 

samaradisobaSi wasvla به عقبى رفتن 

samaradisobaSi gamgzavreba به عقبى روانه شدن 

wminda baRebisken amayad wasvla به فراديس قدس خراميدن 

uzenaes samoTxeSi wasvla  ١٣۵راحة الصدور،(به فردوس برين رفتن(

samarTlianobis samoTxisken  به فردوس عدل خراميدن

 amayad gamgzavreba   

warmavlobas miRweva به فنا رسيدن 

uflis saxis xilvis Rirsi  دنبه فوز لقاى حق فايز ش
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  gaxdoma   

uflis guluxvi wyalobiT   گشتنبه فيض رحمت ايزدى فايض 

 gamdidreba  

mokluli yofna [быть убитым] به قتل رسيدن 

mokluli yofna [быть убитым] به قتل رفتن 

samares kunWulSi bargis  به آنج لحد رخت آشيدن 

 gadatana  

daRupvis gzaze dadgoma دم راه رفتنبه آوی ع 

daRupvis gzaze svla به آوى عدم  شدن 

miwad qceva  مدنآدرگل به 

damarxuli به گور کرده 

am qveyanas moSoreba   ٣٣۵، ٦شاهنامه،(نماندن گيتى به( 

warmavlobis laSqris  ستنپيوه فنا لشگرگابه

 samyofelTan SeerTeba  

sikvdilis avadmyofobis Seyra ديدنگر موت مبتلا به مرض

zemo samyaros mgzavrebTan   ستنپيوبه مسافران عالم بالا 

 SeerTeba  

WeSmarit sasurvelTan SeerTeba  ستنپيوبه مطلوب حقيقى 

mokvlis obieqtad qceva مدنآبه معرض قتل در 

warmavlobis daisSi Casveneba به مغرب فنا فرو شدن 

uzenaes moZRvarTan gadasvla به ملأ اعلى انتقال نمودن 

maradiul samflobeloSi  به ملک بقا توجه نمودن 

 gamgzavreba  

maradiul samflobelosken  به ملک بقا خراميدن 

 yelmoRerebuli wasvla  

samoTxis sadgomSi gadasvla به منزل رضوان نقل آردن 

daTqmul adgilisken gaCqareba تافتنبه منزل موعود ش 
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warmavlobis sadgurze fexis  به موقف فنا قيام نمودن 

 dadgma  

uflis rCeulTan (mohamadi) misvla  به نزديك مصطفى رفتن

amayad wasvla imqveyniur  به نزهت سراى جنّت الماوى خراميدن 

 samoTxeSi mdgom sasaxleSi  

 netarebis misaRebad  

sxvagvari netarebis misaRebad  انتقال يافتنيگر به نشاة د 

 gadasvla  

usulo, mkvdari بی جان

usulod gaxdoma (qceva) بى جان شدن 

  

  

 پ 

  

  

gardauval Saragzaze wasvla  گذاشتنير گزناده بر جاپا

sulTa mbrZaneblis mier sulis  يدنگزدشاه روح آسى از جسم مفارقت پا 

 sxeulisagan moSoreba  

adgilidan fexis mocvla ى از جا شدنپا 

armyofobis sasaxlidan maradiul  ى از سراى فنا به عالم بقا نهادنپا 

 samyaroSi gadasvla  

gardauval Saragzaze wasvla اشتنگذير گز ناجادهى بر پا 

adgilidan fexis mocvla ١٧٩، ٧شاهنامه،(ى آسى از جاى رفتن پا( 

sxeulis daSla قالبگشتن اآنده پر 

vinmes sicocxlis zurgis orad   عمر آسى به خم شدنپشت 

 moxra  

vinmes TeTri da Savi taiWebis  وردنآ ادهم  آسى را در سر کيه اشهب و تپو 
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 rbolis damTavreba  

vinmes sicocxlis bedauris   باز ماندنکاسب عمر آسى از تپى  

 fexebSi Ronis gamocla  

sikvdilis cnobis mosmena شنيدنگ م مرپيا 

pirovneba, romelic sxvis پيش مرگ

 nacvlad wiravs Tavs  

  

  

 ت 
  

  

naTxovari sulebis simebis تار انفاس مستعار گسستن 

 gawyveta  

vinmeze sikvdilis wyvdiadis وردنآبر آسى تاختن گ تاريكى مر  

 Tavdasxma   

daRupva  ۶،٢۶٩شاهنامه،(گشتن تباه(

daRupva  ١،٣٠شاهنامه،(گشتن تبه(

qveynis mitoveba ترك عالم آردن 

erTmaneTis mokvla  معين(تقا تل(  

bedis mier vinmes sicocxlis  خر آردنآتقدير ازل نوبت آسى را 

 bolos dadgena  

daRupva تلف شدن

damTavreba (vnebiTi) م شدنتما

damTavreba  لغت نامه(تمام آردن( 

vinmes sxeulis sudaraSi gaxveva را بسودنگ تن آسى آفن مر 

sxeulisa da sulis wageba تن و جان باختن

sikvdilis xmlis daSveba mis   مدنآدن آسى در گرتيغ اجل به
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 kiserze  

enis xmlis xaxis qarqaSSi Cageba آام آشيدنتيغ زبان در نيام  

  
  
 ج   

   

   

saiqios Saragzis gadalaxva دنپيموخرت  آجاده 

armyofobis Saragzis gadalaxva دنپيمو عدم جاده 

gardauvali Saragzis gadalaxva دن پيموير گز ناجاده 

moxucisa da axalgazrdis  دنپير پيموير برنا و گز ناجاده 

 gardauvali Saragzis gadalaxva  

wminda miwis galavanTan ديدن                                 گرين  حظائر قدس گزجا  

 dafuZneba  

sikvdilis RviniT savse fialis  خوردنگ جام شراب مر 

 Sesma  

armyofobis fialis dacla جام فنا نوش آردن  

sikvdilis Tasis dagemovneba نگ چشيدجام مر 

oTxi elementis samosis mitoveba اشتن   گذ٭ اسطقسىجامه 

sxeulis samosis mitoveba اشتنگذ تن جامه 

armyofobis samosis Cacma فنا در بر آشيدنجامه  

samosis mitoveba  اشتنگذجامه 

   

 

 

 

  
 ბერძნ. stoixein – ძირითადი: ელემენტები: მიწა,  

  *اسسطقسی 
წყალი,ცეცხლი  და ქარი. 
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tansacmlis gaxda جامه نهادن 

arsebobis samosis mitoveba اشتنگذ هستى جامه 

sxeulidan sulis amosvla  مدنآجان از بدن بر 

sxeulidan sulis gamodevna  )٧٨٨، ٢تاجيكى، هنگ فر(جان از تن افشردن 

sxeulidan sulis amosvla  مدنآجان از تن بر 

sulis sxeulidan ganSoreba جان از تن آسى جدا شدن  

vinmes tanidan sulis wasvla                                         جان از تن آسى رفتن

vinmes sxeulidan sulis wasvla جان از جسم آسى رفتن

vinmes sxeulidan sulis wasvla جان از جسم آسى شدن

sulis vinmes xelidan wasvla   شدنجان از دست آسى

vinmes sulis gaSoreba  جان از آسى باز شدن

vinmes sulis gaSoreba جان از آسى جدا شدن

sulis xelidan gaSveba  ٧٨٨، ٢تاجيكى، هنگ فر(جان از آف دادن(

sulis dakargva جان افشاندن 

sulis wageba  لغت نامه(جان باختن( 

vinmes darCenili sulis amosvla مدنآ آسى بر جان باقى از 

sulis gaCuqeba جان بخشيدن  

sulis gagzavna im qveynad جان بدان عالم فرستادن 

sulis gaCuqeba جان بذل آردن 

sulis amosvla  وردنآجان بر 

sulis gafantva جان بر افشاندن 

sulis gataneba qarisTvis جان بر باد دادن 

sulis gacema  ٧،۴۵٣شاهنامه،(جان بر دادن( 

bageebidan sulis amosvla  وردنآجان بر لب 

sulis Cabareba SemoqmedisaTvis  فرين تسليم آردنآجان به جان 

sulis Cabareba SemoqmedisaTvis  فرين تسليم نمودنآجان به جان 

sulis micema SemoqmedisaTvis  فرين دادنآجان به جان 
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sulis mibareba SemoqmedisaTvis  دنسپرفرين آبه جان جان 

sulis mibareba gamorCeulisaTvis  دنسپرجان به جانان 

sulis micema SemoqmedisaTvis جان به جان بخش دادن 

sulis gagzavna orTave qveynis  جان به حضرت ربّ العالمين فرستادن 

 mbrZaneblisaTvis  

sulis Cabareba uflisaTvis جان به حق تسليم آردن 

sulis micema jojoxeTis  جان به خازن جحيم دادن 

 mcvelisaTvis  

sulis mibareba jojoxeTis   اردنسپجان به خازن جحيم 

 mcvelisaTvis  

sulis micema sulTa جانها دادنندهجان به ستا  

 wamrTmevisaTvis  

sulis mibareba sulTa ردنسپجانها نده جان به ستا 

 wamrTmevisaTvis  

sulis gadacema islamis   جان به صدراسلام دادن 

 mbrZaneblisaTvis  

sulis Cabareba sikvdilis جان به قابض الارواح تسليم آردن 

 angelozisaTvis  

sulis mibareba jojoxeTis   ردنسپجان به مالک دوزخ 

 mflobelisaTvis  

sulis micema uflisaTvis جان به يزدان دادن 

sulis mibareba uflisaTvis  ردنسپجان به يزدان 

sicocxlis damTavreba  داختنپرجان 

sulis mitana uflis winaSe  ٩،١۶۵شاهنامه،(يزدان بردن پيش جان ( 

sulis mindoba معين(  جان تسليم آردن(  

sulis dacla جان تهى آردن 

sulis micema  ٩،٣٠۶شاهنامه،(جان دادن( 
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sulis ver gadarCena جان در نبردن 

sulis mibareba  ٣،۴١شاهنامه،(اردن سپجان( 

sulis mibareba  ردنسپجان 

sulis wamrTmevi جان ستان  

vinmes sulis amosvla tanidn  ۶،٣٣۴شاهنامه،(مدن آجان آسى از تن بر( 

vinmes sulis amosvla sxeulidan جان آسى از قالب بيرون افتادن 

vinmes sulis amosvla   مدنآجان آسى بر 

vinmes sulis gataneba qarisaTvis  مدنآجان آسى بر باد 

vinmes sicocxlis Sewyveta جان آسى بريدن 

vinmes sulis gamomwyvdeva cixeSi جان آسى به سجين پيوستن 

vinmes sulis zecad amaRleba جان آسى به عالم علوى رفتن 

vinmes sulis samoTxeSi davaneba  ستنپيوجان آسى به علّييّن 

vinmes sulis sawyisisaTvis   باز رفتنگهر جان آسى به 

 Dabruneba  

vinmes sulis amosvla  لغت نامه(جان آسى بيرون شدن( 

vinmes sulis wasvla جان آسى رفتن 

vinmes sulis gadabargeba آردنچ جان آسى آو 

vinmes sulis dakargva  شدنگم جان آسى 

sulis amoZroba  ٧٨٧، ٢تاجيكى، هنگ فر(جان آندن( 

sulis wamrTmevi جانگير  

sulisa  da tanis wageba جان و تن در باختن 

sulisa da arsebis Cabareba جان و روان تسليم نمودن 

mowameobrivi sikvdilis   ديدنگر شهادت مصطبهجرعه آش 

 samikitnos loTad qceva  

mowameobrivi sikvdilis fialis  جرعه جام شهادت نوشيدن 

 Sesma  

uzenaesis mosaubred gadaqceva  ديدنگرجليس ملأ اعلى 
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naTeli sulis mier vinmes  جوهر روشن آسى از جسم رفتن 

 sxeulis datoveba  

vinmes am qveynidan wasvla  مدنآجهان بر آسى سر 

qveynis mier vinmes sicocxlis  جهان بساط عمر آسى در نوشتن 

 xaliCis axveva  

am meryevi qveynis mitoveba  اشتنگذجهان بى ثبات را 

moRalate qveyanasTan   گفتنجهان بى وفا را بدرود 

  damSvidobeba   

qveynis daTmoba جهان خالى آردن 

qveyanasTan damSvidobeba جهان را وداع آردن 

qveynis mibareba  ردنسپجهان 

warmaval qveyanasTan جهان فانى را بدرود آردن 

 damSvidobeba  

warmaval qveyanasTan جهان فانى را بدرود نمودن 

 damSvidobeba  

warmavali qveynis datoveba  اشتنگذجهان فانى را 

warmaval qveyanasTan   اران را بدرود فرمودنگذجهان 

 damSvidobeba  

warmavali qveynis datoveba  اشتنگذاران را گذجهان 

warmaval qveyanasTan  اران را وداع نمودنگذجهان 

 damSvidobeba  

jojoxeTSi wasvla جهنم رفتن 
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 چ 

  

  

Tavze Cadris gadafareba ٧،٢١۵شاهنامه،(در به سر بر آشيدن چا( 

ybis Camovardna نه انداختنچا 

vinmes sicocxlis lamparis  ديدنگراغ عمر آسى خاموش چر 

 Caqroba   

vinmes lampris Caqroba اغ آسى فرو مردنچر 

sawuTros mier vinmes danarcxeba وردنآآسى را به زمين پشت خ چر 

 zurgze  

sawuTros mier vinmes dasma  نشاندنپيآر ب چوخ آسى را بر مرآب چر 

 ficris cxenze  

qveyanaze Tvalebis daxuWva چشم از جهان پوشيدن Веретенников, 97)(  

Tvalebis daxuWva  فراز آردنچشم 

vinmes mier mxedvelobis dakargva  آسى از ديدن خفتنچشم 

amqveyniur cxovrebisaTvis mtkice ر تكبير بر حيات دنيا زدنچها 

 uaris Tqma  

vinmes saxis sikvdilisagan  گشتن آسى به اجل زرد چهره 

 gayviTleba  

  

  

 ح 

  

  

mdgomareoba  حالت 

Cadris Camofareba حجاب فرمودن 
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maRali RmerTis mier vinmes Tavis  حق تعالى آسى را به جوار رحمت خود بردن 

 gverdiT yofniT gabedniereba  

vinmes xvedris darCena  حق آسى در شست اجل ماندن 

 sikvdilis cerze (xelSi)  

mouwesrigebel cxovrebasTan  حيات بى مدار را وداع آردن 

 damSvidobeba  

naTxovar sicocxlesTan  حيات مستعار را وداع آردن 

 damSvidobeba  

  

  

 خ 

   

   

miwa, saflavi خاک  

miwas mibareba ٢،١٠٩امه،شاهن(ردن سپ را کخا( 

miwis gadaqceva vinmes mudmiv  مدنآ زمين مستقر آسى کخا 

 samyofelad  

miwad qceva شدنکخا  

saxlis damTavreba  داختنپرخانه 

RmerTis mier vinmes sulis waReba خدا جان آسى بر داشتن 

RmerTis mier vinmesTvis sulis  خداى جان آسى را اندر ستاندن 

 warTmeva  

derviSis samoselis gaxda خرقه تهى فرمودن 

derviSis samoselis gaxda  لغت نامه(خرقه تهى آردن( 

vinmes sicocxlis kaloze   احسن (يرفتن پذخرمن حيات آسى احتراق 

 cecxlis gaCena   ،۵۵التواريخ( 

miZineba خفتن 
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Zilis mier vinmes gataceba خواب آسى را ربودن 

vinmes sicocxlis mzis Casveneba خورشيد عمر آسى زوال يافتن 

miwis fardagis moxveva شانيدن بپوکخويشتن به نقاب خا 

maradiul samoTxeSi karvis  خيمه در جنت جاودانى زدن 

 dadgma  

martoobis samyaroSi karvis  خيمه در عالم تنهائى زدن 

 dadgma  

  

  

 د 
  

  

sikvdilis moTxovnaze morCilad  گفتن اجابت کداعى اجل را لبّي 

 daTanxmeba  

uflis moTxovnaze daTanxmeba داعى حق را اجابت فرمودن 

uflis moTxovnaze daTanxmeba داعى حق را اجابت آردن 

uflis moTxovnaze morCilad اجابت فرمودنکداعى حق را لبي  

 daTanxmeba  

warmavlobis moTxovnaze  داعى فنا را اجابت آردن 

 daTanxmeba  

am mwuxarebiT savse qveynidan  هر افشاندند الوده غم کدامن از اين خا 

 kalTis akecva  

wyalSi Cavardna  ب افتادنآدر 

uzenaes samoTxeSi adgilis arCeva  يدنگزدر اعلى عليين جا 

fardas mifareba  ده رفتنپس پردر 

ficarze dawola در تخته رفتن 

am qveynad aRar darCena در جهان نماندن 
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mowameobis xarisxis mopoveba درجه شهادت يافتن 

miwis TvalSi surmad qceva  سرمه شدنکخاچشم در  

Rrubelis CadrSi mimalva در حجاب ميغ نهان شدن 

miwaSi daZineba خفتنکدر خا  

samaris miwaSi daZineba در خاآدان لحد خفتن 

miwaSi wasvla رفتنکدر خا  

miwaSi Cavardna فتادنکادر خ  

miwis mier Sepyroba فتار شدن گرکدر خا 

miwis wiaRSi Casvla در دل زمين رفتن 

jojoxeTSi wasvla در دوزخ رفتن 

(samaris) niSis kuTxeSi dasveneba  سودنآدر زاويه لحد 

miwaSi Casvla شدنکادر زير خ  

wuTisoflis sasaxleSi ardarCena  ١٠٧، ۶شاهنامه،(نماندن سپنج در سراى( 

micvalebulTa ricxvSi Caricxva  ديدنگردر سياق اموات معدود 

sikvdilis sawol oTaxSi misvla  شدنگ در شبستان مر 

maradiul qveyanaSi binis arCeva  يدنگزدر عالم بقا منزل 

gardacvaleba  شتنگذدر 

mwvane vardnarSi stumroba  سبز مهمان شدنگلشن در 

maradiul samflobeloSi wasvla بقا رفتنکدر مل  

niRbad miwis afareba شدنکدر نقاب خا  

sikvdilis qurdis mier vinmes  حيات آسى بردنگنج دزد وفات 

 sicocxlis saganZuris moparva  

sicocxlis uaryofiT Sefasebaze  دست از نقد حيات افشاندن 

 xelis aReba  

soflis trialis xeliT vinmes  وردنآى در پاخ آسى را از چردست 

 mospoba  
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samoTxis mcvelis mier vinmesTvis   دنگشودست رضوان بر رخ آسى در بهشت 

 samoTxis karis gaReba  

warmavlobis xelis mier vinmes فنا آسى را از دنيا به در افكندندست  

 gagdeba qveynidan  

warmavlobis xelis mier vinmes  بر سر آسى افشاندنکدست فنا مشت خا  

 Tavze erTi muWa miwis dayra  

uflis mopatiJebaze Tanxmobis دعوت حق را اجابت آردن 

 Tqma  

uflis mopatiJebaze Tanxmobis ت نمودندعوت حق را اجاب 

 Tqma  

uflis mopatiJebaze Tanxmobis گفتن کدعوت حق را لبّي  

 Tqma  

sikvdilis mopatiJebaze Tanxmobis را اجابت آردنگ دعوت مر  

 Tqma  

sicocxlis davTris furclebis  احسن    (دفتر اوراق عمر را به باد فنا دادن 

 warmavali qarisaTvis gataneba  ٤٩٥خ، التواري( 

vinmes sicocxlis davTaris SeWma  ديدنگروخورد گادفتر حيات آسى 

 Zroxis mier  

sxeulis duqanSi saqonlis   داختنپردآان تن از متاع  

 gamocla   

qveyanaze gulis ayra  دل از اين عالم برداشتن 

qveyanaze gulis ayra دل از جهان بر گرفتن  

vinmes sicocxlis saTlis   ه فنا در افتادنچادلو عمر آسى به 

 daRupvis WaSi Cavardna  

sulis amosvla  مدنآدم از جان بر 

sulis amoxda  در مقام توهين، عاميانه(آردن سپنج دم( 

sunTqvis gaqroba دم فروشدن 
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vinmes sunTqvis Samfurad qceva  در مقام توهين،عاميانه(يخ شدن سدم آسى( 

mdabali qveynis datoveba  اشتنگذدنياى دنى را 

tvinidan bolis amosvla مدنآ بر  دود از دماغ 

droebis mier vinmes samaris  ر آردن آسى را گوبست پادهر 

 patimrad gadaqceva  

droebis mier vinmes sicocxlis دهر لشكر عمر آسى بر شكستن 

 laSqaris ganadgureba  

qveyanaze Tvalebis daxuWva ديده از جهان پوشيدن )Веретенников, 63(  

am qveynisaTvis Tvalis mocileba ديده از دنيا فراز آردن 

 (daxuWva)  

   

   

 ر 

  

  

saiqios gzaze wasvla  فتنپيش گرخرت آراه 

saiqios gzis gavla  دنپيموخرت آراه 

saiqios gzis arCeva  فتنپيش گرراه عقبى 

saiqios gzaze dadgoma  فتنگرراه عقبى 

maradiuli qveynis gzaze dadgoma ديدنگر بقا کراهى مل 

droSis aRmarTva maradiul رايت ارتحال به عالم بقا بر افروختن 

 samyaroSi gasamgzavreblad  

saiqioSi mogzaurobis droSis   خرت افراشتنآرايت سفر 

 aRmarTva  

uzenaesi marCenalis mipatiJebis  دعوت عام حضرت رزّاق به مشام آسى رسيدنرايحه  

 surnelebis misvla vinmes   

 ynosvamde  
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droebis mier motaceba ايام شدندهربو  

gamgzavreba رحلت 

gamgzavreba رحلت فرمودن 

gamgzavreba رحلت آردن 

gamgzavreba رحلت نمودن 

gamgzavreba رحيل 

am qveynidan piris bruneba رخ از اين جهان بيرون آشيدن 

piris miwisken Sebruneba وردن آکرخ به خا 

am saxlidan (wasasvlelad)  رخت از اين خانه بر بستن 

 bargis Sekvra  

am warmavali fundukidan bargis  رخت از اين رباط فنا بيرون بردن 

 gatana  

am qveynidan bargis waReba رخت از اين عالم بر داشتن 

am warmavali qveynidan maradiul  رخت از اين عالم فانى به عالم باقى آشيدن 

 samyaroSi bargis gadatana  

am ubnidan (gadasatanad) bargis  رخت از اين آوى بستن 

 Sekvra  

am ubnidan im ubanSi (gadasatanad)  ن آوى بستنآرخت از اين آوى به 

 bargis Sekvra  

am sasaxlis sawyobidan bargis   ه اين سرا بردنبنگارخت از 

 waReba  

taxtidan (kubos) ficarze bargis رخت از تخت به تخته بردن 

 waReba  

am qveynidan (wasaRebad) bargis رخت از جهان بر بستن 

 Sekvra  

am qveynidan abargeba  جهان بر داشتنرخت از  

warmavali qveynidan abargeba رخت از جهان فانى بر بستن 
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warmavali samyofidan maradiul رخت از دار فانى به عالم باقى بستن 

 samyaroSi (wasaRebad) bargis   

 Sekvra  

warmavali taZridan (wasaRebad)  رخت از دير فنا بستن 

 bargis Sekvra  

warmavali sasaxlidan bargis  رخت از سراى فانى آشيدن 

 gatana  

arsebobis saxelosnodan abargeba هستى بر بستنانهرخت از آارخ  

bargis Sekvra رخت بر بستن 

bargis aReba رخت بر داشتن 

bargis mindorSi dalageba  لغت نامه(رخت بر صحرا نهادن( 

bargis xarisTvis akideba و نهادنگار رخت ب 

bargis Sekvra  ٨،٢٦٠شاهنامه،(رخت بستن( 

bargis zecebisken waReba رخت به جانب سماوات آشيدن 

bargis jojoxeTSi waReba رخت به دوزخ آشيدن 

bargis miwisqveSeTSi Catana رخت به زير زمين آشيدن 

bargis saiqios sadgomamde mitana  خرت آشيدنآرخت به سر منزل 

bargis maradiul qveyanaSi mitana  رخت به سوى بقا بستن 

bargis mindvramde mitana رخت به صحرا آشيدن 

bargis maradiul qveyanaSi mitana رخت به عالم جاودانى آشيدن 

bargis mTavar samyofelSi mitana رخت به مستقر اصلى خود آشيدن 

bargis sasaflaoze mitana دى خاموشان آشيدنرخت به وا 

sicocxlis bargis am warmavali   خرت آشيدنآرخت حيات از اين جهان فانى به سراى 

 qveynidan saiqios sasaxlemde   

 mitana  

sicocxlis bargis saiqios   خرت آشيدن آرخت حيات به سر منزل 

 binamde mitana  
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bargis Sekvra رخت در بستن 

bargis udabnoSi dadeba رخت در صحرا نهادن 

sicocxlis bargis Sekvra نى بر بستنگارخت زند 

bargis armyofobis qveyanaSi  رخت سوى عدم آشيدن 

  waReba   

vinmes bargis saxlidan gamotana  رخت آسى را از خانه بر درنهادن 

 da karebTan dadeba  

mogzaurobaSi wasaRebi bargis  رت به ساحت سراى باقى آشيدنرخت مساف 

 maradiseul sasaxlis midamoebSi   

 dalageba  

wminda samyaroSi wasaRebi bargis رخت مسافرت به عالم اقدس بر بستن 

 Sekvra  

wminda samyaroSi wasaRebi bargis رخت مسافرت عالم قدس بر بستن 

 Sekvra  

arsebobis bargis warmavali    ۵٣۴احسن التواريخ،(هستى به باد فنا دادن رخت( 

 qarisaTvis gataneba  

arsebobis bargis araraobis  رخت هستى به ديار نيستى بردن 

 qveyanaSi waReba  

arsebobis bargis ararsebobis  رخت هستى به سراى نيستى آشيدن 

 sasaxleSi mitana  

gamgzavrebis raSis maradiul  زيمت به عالم عقبى تاختنرخش ع 

 samyarosaken gaWeneba  

vinmes sicocxlis Zafis gawyveta  ديدنگررشته حيات آسى منقطع 

warmaval qveyanasTan kavSiris   گسستنرشته علاقه جهان فانى را 

 Zafis gawyveta  

wasvla رفتن 

wasuli, gardacvlili رفته 
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gardacvlil amxanagebTan  گشتنشته گذيق ياران رف 

 damegobreba  

vinmes sicocxlis ZarRvis  نى آسى بريدنگازندگ ر 

 gawyveta   

vinmes sulis sxeulidan amosvla روان از تن آسى رفتن 

vinmes sulis rRveva sxeulisagan  شدنگسسته روان از تن آسى 

vinmes sulis sxeulidan   ديدنگرروان از قالب غايب 

 gauCinareba   

sulis amosvla روان از آسى شدن 

sulis diadi RmerTisaTvis  روان تسليم ايزد سبحان آردن 

 Cabareba  

sulis Cabareba  ردنسپاروان 

sulis amosvla  ٤،۶۴شاهنامه،(مدن آروان آسى بر( 

sulis amoxdoma روان آسى بريدن 

sulis zecis Suagulisken wasvla ى سوى مرآز بالا روان شدنروان آس 

sulis maradiuli qveynisaken   ديدنگرروان آسى به عالم باقى روان 

 wasvla  

sulis saturnze misvla  ٢٩١، ٦شاهنامه،(روان آسى به آيوان رسيدن( 

im qveynisaken wasvla ۴٩۴احسن التواريخ،(ن جهان شدن  آروانه( 

saiqios samyarosaken wasvla ٥٠٢احسن التواريخ،(ديدن گرخرت آنه عالم روا( 

piris dasavleTisaken miqceva  رو به افول نهادن 

sulis sxeulidan gafrena  واز آردنپرروح از قالب 

sulTan ganSoreba روح از آسى جدا شدن 

sulis uflisaTvis Cabareba روح به حق تسليم آردن 

sulis Cabareba روح تسليم آردن 

sulis mibareba  دنسپرروح 
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sulis damSvidobeba warmaval روح وداع عالم فانى آردن 

 qveyanasTan  

adamianis bunebis sulis   يدنپرروح طبعى آسى از قفس عنصرى 

 pirvelqmnili galiidan gafrena  

vinmes sulis gafrena wminda  واز نمودنپرشيان قدس آروح آسى به 

 budisaken  

sulis gamgzavreba umaRles   گشتنروح آسى به اعلى علّيّين منتقل 

 samyaroSi  

sulis gamgzavreba uzenaesi روح آسى جانب فردوس اعلا شدن 

 samoTxisaken  

sulis sxeulisagan ganSoreba  گسستنروح و جسم آسى از هم 

meored mosvla, gankiTxvis dRe روز پاداشن  

sicocxlis dReebis damTavreba  ٩،٣١٠شاهنامه،(اشتن گذروز عمر آسى اندر( 

sicocxlis dReebis daRupvis  ستن پيوکروز عمر آسى به شام هلا 

 RameebTan SeerTeba  

sicocxlis dReebis miwevna روز عمر آسى به نماز شام رسيدن 

 saRamos namazamde  

sicocxlis dReebis damTavrebis  ز عمر آسى خط فنا بر خواندنرو 

 wignis wakiTxva  

vinmes sicocxlis dReebis gavla  ٩،٣١٠شاهنامه،(شتن گذروز آسى اندر( 

vinmes dReebis Semokleba  ٢،٣۵شاهنامه،(روز آسى آوتاه شدن( 

bedis mier vinmes miwis muclis  ر به آسى مهمان شكم زمين آردنگاروز 

 stumrad gadaqceva  

cxovrebasTan gamoTxoveba ر حيات را وداع نمودنگاروز 

cxovrebis vadis damTavreba ۶،٢۴٧شاهنامه،(شتن بگذر آسى گاروز( 

cxovrebis dReebis miwurva ر آسى به انجام رسيدنگاروز 

sicocxlis dReebis damTavreba مدنآيان پار آسى به گاروز 
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sicocxlis dReebis damTavreba مدنآر آسى به سر گاروز 

sicocxlis dReebis damTavreba ۶،٣۴١شاهنامه،(ر آسى به سر شدن گاروز( 

sicocxlis dReebis damTavreba ١،٣٢شاهنامه،(مدن آر آسى سر گاروز( 

sicocxlis dRiuris damTavreba روزنامه حيات آسى به اختتام رسيدن 

sicocxlis dRiuris sikvdilis ت آسى را دست فنا در نوشتنروزنامه حيا 

 xeliT Sekreba  

bedis dReebis ukan wasvla   ٧،٢١٣شاهنامه،(گشتن روز بخت آسى بر( 

piris am qveynidan mibruneba روى از دنيا تافتن 

piris saiqios samyarosaken   خرت نهادنآروى به ديار 

 mibruneba  

piris saiqios samyarosaken وردنآخرت آالم روى به ع 

 mibruneba  

piris miwis rideTi dafarva شيدن پوکروى به نقاب خا 

piris miwis fardis ukan damalva  آشيدنکده خاپرروى در  

saxeze Cadris Camofareba  در آشيدنچاروى در 

saxis miwaSi Cafvla آردنکروى در خا  

saxis Sav miwaSi Cafvla آشيدن تيره کروى در خا 

piris maRali uflis sasaxlisken  ه ايزد متعال نهادنگاروى در در 

 mitrialeba  

piris miwis rides amofareba آشيدنکروى در نقاب خا  

piris ganSorebis rideTi dafarva  ت آشيدنغيبروى در نقاب 

saxis damalva روى نهفتن 

saiqiosaken gamgzavreba  يدندگرخرت آر سپاره 

mospobis saxlSi gamgzavreba ديدنگرر دار بوار هسپار 

armyofobis gzaze dadgoma ر طريق عدم شدنهسپار 

vinmes cxenis xidze gadasvla شتنپل گذار آسى از هور 
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wyalobis ganavalis gadakvra  عاميانه(ريغ رحمت را سر آشيدن( 

 (bolomde daleva)  

  

  

 ز 

  

  

enis dabma زبان از تكلم و بيان بستن 

enis gverdze moqceva زبان آرانه شدن 

taxtidan Camovardna  ه درافتادنگاز 

vadis damTavreba  ١،۵۵شاهنامه،(مدن آزمان بر آسى به سر( 

vadis mosvla   ۴،١٠٠شاهنامه،(مدن آزمان آسى( 

vadis mosvla  ٢،٢٢شاهنامه،(مدن آزمان آسى اندر( 

vadis Cavla ٧،٩شاهنامه،(شتن گذزمان آسى اندر( 

vadis damTavreba  ٢،١٧شاهنامه،(مدن آزمان آسى بر(  

vadis amowurva  ۶،٢٢٨شاهنامه،(مدن آزمان آسى سر ( 

vadis amowurva ١،١٢٣شاهنامه،(مدن آزمانه بر آسى سر ( 

am sasaxlesTan jaWvis gawyveta زنجير از اين سراى بريدن 

sicocxlis damTavreba ى شدنسپرآسى گى زند 

naRvlis gaxeTqva عاميانه( شدن کزهره تر( 

miwis qveS wasvla رفتنکزير خا  

binis miwis qveS arCeva  يدنگززير زمين منزل 
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 س 

  

  

sicocxlis wlebis damTavreba  مدنآسال عمر آسى به سر 

ararsebobis gzis mgzavrad qceva ديدنگر عدم ک مسلکسال 

mibareba دنسپر 

damTavreba ى شدنسپر 

damTavreba گشتنى سپر 

varskvlavis Casvla  ١٤راحةااصدور،( آسى افول آردن ستاره( 

cxovrebis mowmobis gauqmeba نى در نوشتنگاسجل زند 

warmaval qveyanasTan سراى فانى را بدرود نمودن 

 gamomSvidobeba  

ararsebobis baliSze Tavis dadeba  اشتنگذسر بر بالين عدم 

warmavlobis gzaze Tavis dadeba سر بر خط فنا نهادن 

wyalSi Tavis Cayofa  ب فرو بردنآسر به 

Tavis qarisaTvis minebeba  ٩،٨۶شاهنامه،(سر به باد دادن( 

Tavis ararsebobis qarisaTvis  دادنسر به باد فنا  

 minebeba  

ararsebobis miwaze Tavis dadeba فنا نهادناکسر به خ  

Tavis sikvdilis miwaze dadeba باز نهادنگ  مرکسر به خا 

Tavis ararsebobis karavSi   در عدم آشيدنچاسر به زير 

 damalva  

daRupva (Tavis dadeba, положить   سر دادن)،٣،٢٢١شاهنامه( 

  голову)  

Tavis ararsebobis mkerdze dadeba سر در جيب فنا آشيدن 

Tavis ararsebobis mosasxamSi  سر در حجاب عدم آشيدن 

 Cargva  



 141

miwaSi Tavis Cadeba شدنکسر در خا  

saflavis ridisaTvis Tavis سر در نقاب تراب آشيدن 

 mofareba  

gaciveba سرد شدن 

mtverSi Tavis Cafvla ۶،٢٤۶شاهنامه،(مدن آد اندر گرر آسى به س( 

warmavlobis nestris ZarRvSi آسى شكستنگ سر نيشتر فنا در ر 

 Catexa  

qveynis marTvis taxtisaTvis  سرير جهانبانى را وداع آردن 

 gamomSvidobeba  

saiqioSi mgzavrobis arCeva  خرت اختيار آردنآسفر 

saiqioSi mgzavrobis arCeva  يدنگزخرت آسفر 

maRali samyarosaken mgzavrobis سفر عالم بالا اختيار نمودن 

 arCeva  

samudamo samyarosaken mgzavrobis سفر عالم باقى اختيار نمودن 

 arCeva  

samogzaurod wasvla سفر آردن 

sicocxlis xomaldis   احسن        (داب فنا افتادن گرسفينه حيات آسى در       

 warmavlobis morevSi Cavardna ،٨٤  التواريخ ( 

CaZaRleba  عاميانه، در مقام توهين(سقط شدن( 

samoTxisaken gamgzavreba سوى جنّت سفر آردن 

samoTxis vardnarSi wasvla  ار جنّت رفتنگلزسوى 

warmavlobis samyofels miRweva سوى آاشانه فنا رسيدن 

Tanamgzavrebisaken cxenis  م آردنگى گرسوى همرهان بار 

 gaWeneba  

mkerdis miwaze dadeba نهادنکسينه بر خا  
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 ش 

  

  

sicocxlis totis motexva   احسن (شاخ عمر آسى از تندباد فنا  شكستن 

 warmavlobis qariSxalis mier ،۵۴٢ التواريخ( 

uecari didi sixarulis gamo  مرگشادی  

 gardacvaleba   

vinmes sulis Sevardenis viwro   ى قفس به عالم قدستنگناشاهباز روح آسى از 

 galiidan wminda samyaroSi  ۵٩٩احسن التواريخ،(واز نمودن  پر( 

 gafrena  

wasvla  ١،١٣۴شاهنامه،(شدن( 

sicocxlis Rvinis warmavlobis شراب حيات آسى سراب فنا شدن 

 moCvenebad gadaqceva  

sikvdilis SarbaTis Sesma شربت اجل نوش آردن 

mowameobrivi sikvdilis SarbaTis  ١١احسن التواريخ،(ن چشيدشربت شهادت( 

 gasinjva  

sikvdilTan Setakebis dartymis  شربت ضربت حربت اجل در آشيدن 

 SarbaTis Sesma  

SarbaTis-“yvela sulieri igemebs  شربت ضربت آل نفس ذائقةالموت در آشيدن 

 sikvdils”-erTbaSad gadakvra   

warmavlobis SarbaTis gasinjva  نچشيدشربت فنا 

sikvdilis SarbaTis gasinjva  نچشيدشربت موت 

gardauvali sikvdilis SarbaTis  نچشيدير ممات گزشربت نا 

 gasinjva  

arasasiamovno SarbaTis gasinjva ن چشيدار گوشربت نا 

sikvdilis SarbaTis gasinjva ١٠٨احسن التواريخ،(ن گ چشيدشربت مر( 

sikvdilis lomis nadavlad qceva شكار شير اجل شدن 
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warmavlobis lomis nadavlad  شكار شير فنا شدن 

 qceva  

warmavlobis nadavlad qceva شكار فنا شدن 

warmavlobis klanWis anawerad شكار مخلّب فنا شدن 

  qceva   

sikvdilis nestaris nadavlad شکار نيش هادم لذّات گشتن 

 qceva  

mowameobrivi sikvdilis povna شهادت يافتن 

Sahidobis mopoveba شهيد شدن 

tkbili sulis tuCebze mocxeba  وردنآشيرين روان را به لب بر 

cxovrebis SuSis qvaze damsxvreva خوردنسنگ آسى به گى شيشه زند 

  

  

 ص 

  

  

vinmes sicocxlis furclebis عمر آسى ختم شدنسحيفه  

 damTavreba  

  

  

 ط 

  

  

vinmes sulis frinvelis mier   يدنگز غيب اشيانهطائر روح آسى 

 saiqioSi budis gakeTeba  

vinmes sulis frinvelis gafrena  يدنپرشيانه آالبد عنصرى آ آسى از  طائر روح 

 im budidan, sadac sul pirvelad  
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 dabinavda  

vinmes sulis frinvelis im  طائر روح آسى از اسيرى قفس عنصرى به 

 galiidan xsnis frTebis gaSla,    دنگشومرض الموت بال رهائى  

 sadac pirvelad gamoketes  

vinmes sulis frinvelis mier    ى قفس جهانى به فضاىتنگناطائر روح آسى از 

 amqveyniuri viwro galiidan    واز نمودنپرى عالم روحانى لگشاد 

 sulieri samyaros gulwarmtac  

 sivrceSi ganavardeba  

vinmes sulis frinvelis sxeulis   واز نمودنپرطائر روح آسى از قفس بدن 

 galiidan gafrena  

vinmes sulis frinvelis mier  دنگشوواز پر پرطائر روح آسى از قفس عنصرى 

 Tavdapirveli galiidan     

 gamosafrenad frTebis gaSla  

vinmes sulis frinvelis mier   دنگشوزادى آطائر روح آسى از قفس عنصرى بال 

 Tavdapirveli galiidan   

 gamosafrenad Tavisuflebis  

 frTebis gaSla  

vinmes sulis frinvelis mier   دنگشوواز سوى عالم بالا پرطائر روح آسى بال 

 frTis gaSla zecaSi gasafrenad  

vinmes sulis frinvelis mier   دنگشوشيان علّيّين بال آطائر روح آسى به 

 frTebis gaSla umaRles   

 budisaken gasafrenad  

vinmes sulis frinvelis afrena  واز نمودنپررانس يطائر روح آسى به جانب حظا 

 siyvarulis sadgomisaken  

vinmes sulis frinvelis mier  و بال افشاندنپر  عدم کطائر روح آسى به هواى مل 

 frTebis gaSla armyofobis  

 samflobelosken gasafrenad  
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sulis frinvelis mier saboloo   فتنگروا مأ روح آسى در شاخسار سدرةالمنتهى طائر 

 samyofelis tevrebSi dabinaveba   

maradiuli samyarosaken mimavali طريق عالم بقا پيمودن 

 gzis gadalaxva  

xmlis lukmad gaxdoma طعمه تيغ شدن 

vinmes sicocxlis TuTiyuSis   يدنپرطوطى عمر آسى از قفس آام 

 survilis galiidan gafrena  

  

  

 ظ 

  

  

vinmes  [sicocxli] WurWlis  ظرف آسى لبريز شدن 

 pirTamde avseba  

  

  

 ع 

  

  

ubeduri dasasrulisaken wasvla  گشتنعازم ويل 

qveynis datoveba عالم از آسى تهى شدن 

warmaval qveyanasTan  عالم فانى را بدرود نمودن 

 gamomSvidobeba  

warmavali qveynis mitoveba  اشتنگذعالم فانى را 

warmaval qveyanasTan gamosalmeba عالم فانى را وداع آردن 

aramyar qveyanasTan gamosalmeba يدار را وداع آردنپاعالم نا 
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warmavlobis xmlis miznad   ديدنگرعرضه تيغ فنا 

 gadaqceva  

warmavlobis xmlis miznad   گشتنعرضه تيغ فنا 

 gadaqceva  

daRupvis xmlis samizned  عرضه تيغ هلاک شدن 

 gadaqceva   

glova, godeba عزا  

sikvdilis angelozis mier  عزرائيل جان آسى ستدن 

 vinmesTvis sicocxlis warTmeva  

sikvdilis angelozis mier عزرائيل قبض جان آسى آردن 

 vinmesTvis sicocxlis warTmeva  

vinmes Zvirfasi sulis tanis  مدنآه جسم بر  چاتهعزيزجان آسى از 

 Wis fskeridan amosvla  

saiqiosaken gamgzavreba  خرت نمودنآعزيمت سفر 

samoTxis vardnarisaken   بهشت نمودنگلشن عزيمت 

 gamgzavreba  

saiqio عقبی  

daRupvis xmlis ulufad  ف تيغ تلف شدنعل 

 gadaqceva  

xmlis ulufad gadaqceva  گشتنعلف شمشير 

almis aRmarTva saiqioSi   احسن(خرت بر افراشتن آعلم عزيمت به جانب 

 gasamgzavreblad    ،١٣٥  التواريخ( 

almis aRmarTva armyofobis  علم عزيمت به آشور عدم بر افراختن 

 saxelmwifoSi gasamgzavreblad  

vinmes sicocxlis damTavreba  خر شدنآعمر آسى 

sicocxlis qarisaTvis gataneba عمر به باد دادن 

vinmes sicocxlis damTavreba  يان رسيدنپاعمر آسى به 
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vinmes sicocxlis Casveneba  عمر آسى به مغرب ممات فرو نشستن 

 sikvdilis dasavleTiT  

vinmes sicocxlis damTavreba  ى شدنسپرعمر آسى 

vinmes sicocxlis napirs midgoma عمر آسى آرانه جستن 

vinmes sicocxlis damTavreba  گشتنعمر آسى مختتم 

sadavis miSveba saiqiosken    خرت بر افراشتنآعنان عزيمت به صوب 

 gasamgzavreblad  

  

  

 غ 

  

  

meored mosvlis dRe; jojoxeTis  اشيهغ 

 cecxli   

warmavlobis morevSi CaZirva  ۵٩احسن التواريخ،(داب فنا شدن گرغرق( 

wyalSi damxrCvali غريق  

ganadgurebis zRvebsa da  غريق بحار بوار و حريق نار دمار شدن 

 mospobis cecxlSi CaZirva  

gamosaTxovari yazalis wakiTxva  ٧۴ خانم،علويه(غزل خدا حافظى را خواندن( 

ganbana غسل 

  

  

 ف 

  

  

daRupva فانى شدن 

ufalTan SeerTeba da gaqroba  ديدنگرفانى فى االله 
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SemoqmedTan SexvedriT  رگاوردپربه لقاى گشتن فايض  

 gabedniereba   

sulis fardagebis axveva فرش جان در نورديدن 

vinmes fardagebis akecva zecis  را قلک در نوشتنفرش کسی 

 mier  

uflis brZanebis miReba vinmes  فرمان حق در آسى رسيدن 

 mier   

uflis brZanebis mopoveba فرمان حق يافتن 

uflis brZanebis miReba vinmes   مدن آسى راآفرمان خداى در 

 mier  

brZanebis miReba am qveynidan  مدنآفرمان رفتن از دنيا 

 wasvlis Sesaxeb  

brZanebis miReba فرمان يافتن 

CaZineba فرو خفتن 

Casvla فرو رفتن 

Casvla فرو شدن 

vinmes sicocxlis lampris Suqis   ديدنگراغ حيات آسى منطفى چرفروغ 

 Caqroba  

zecis mier vinmes tanSi sulis  فلک تن آسى را بيجان آردن 

 gaqroba  

armyofoba فنا  

sikvdili فوت 

sikvdili فوت شدن 

sikvdili فوت آردن 

sikvdili  ٦،٤٠٩احسن التواريخ،(ديدن گرفوت(  

sikvdili  گشتنفوت 

sikvdili فوت يافتن 
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sikvdili فوتيدن 

kvdoma فوز 

  

  

 ق    

  

  

mkvleli قاتل 

sxeulis dacla [sulisagan] قالب تهى ساختن 

sxeulis dacla [sulisagan] قالب تهى آردن 

saflavi قبر  

sulis gataceba قبض روح شدن  

momakvdinebeli قَتال 

brZola قِتال  

moklulad qceva  ديدنگرقتيل 

sicocxlidan wasvla  وردنآقدم از جان بر 

sicocxleze fexis dabijeba قدم بر جان نهادن 

axalgazrdisa da asakovanis mier  اشتنپير گذير برنا و زگقدم بر سفر نا 

 iZulebiTi mogzaurobisaTvis   

 nabijis gadadgma  

nabijis gadadgma armyofobisaken قدم جانب عدم بر داشتن 

nabijis gadadgma saiqiosaken  خرت نهادنآقدم در راه 

nabijis gadadgma armyofobis  قدم در راه عدم نهادن 

 gzaze  

galiidan gamosvla  داختنپرقفس 
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sawyaos avseba  ٩،١٨٠شاهنامه،(مدن آقفيز٭ آسى بر( 

sawyaos avseba  ۴،۴٩شاهنامه،(مدن آقفيز آسى سر( 

   

   

 ک 

  

  

saqme [sikvdili]  معين(کار( 

vinmes saqmis bolomde misvla  خر رسيدنآآار آسى به 

vinmes saqmis moTaveba آار آسى تمام شدن 

vinmes saqmis moTaveba   مدنآآار آسى سر 

sikvdilis xurda fulis fialis ۵٢ب نامه،آراه (را سر آشيدن گ آاسه فلوس مر( 

 dacla  

sxeulis dacla آالبد خالى آردن 

sxeulis mospoba  ١٠٨احسن التواريخ،(داختن پرآالبد را( 

sisxlisRvra [xocva-Jleta]  لغت نامه(کشتار( 

xomaldis am morevidan xmeleTze   لغت نامه(آشتى از اين سراب به خشكى راندن( 

 gayvana  

vinmes sxeulis xomaldis  غرق درياى فنا گآشتى جسم آسى از لطمات مر ، 

 warmavlobis zRvaSi CaZirva   ديدن گر 

 sikvdilis dartymebis mizeziT  

vinmes sicocxlis xomaldis  ات آسى در درياى عمر به ساحل فنا  رسيدنآشتى حي 

 warmavlobis napirze misvla  

  

 

 

 

 

  
 fxvieri nivTierebis zoma-wonis erTeuli*  
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vinmes sicocxlis xomaldis  داب اجل فروشدنگرآشتى عمر آسى به 

 sikvdilis morevSi CaZirva  

sudara کفن  

TeTri qudis daxurva ٩،٢٩١شاهنامه،(فور يافتن آلاه از آا( 

ganze gasvla آناره شدن 

mokle sicocxlis mqone  لغت نامه(کم بقا(  

mokle sicocxlis mqone لغت نامه(کم عمر(  

gadasaxleba معينهنگ فر(آردن چ آو( 

mokle sicocxlis mqone کوتاه زندگانی  

mokle siocxlis mqone کوتاه عمر  

am qveynidan gadasaxlebis qosze  آوس رحيل از اين جهان آوفتن 

 dakvra  

warmavlobis moednidan  آوس رحيل از ميدان فنا آوفتن 

 gadasaxlebis qosze dakvra  

maRal samyaroSi gadasvlis  آوس رحيل عالم بالا آوفتن 

 qosze dakvra  

vinmes sicocxlis varskvlavis  ديدنگرت مايل آوآب حيات آسى به هبوط مما 

 Casveneba sikvdilis ufskrulSi  

vinmes bednierebis varskvlavis   ستنپيوآوآب طالع آسى به افول 

 Casveneba  

  

  

 گ 

  

  

am sevdiani mxaridan gasvla باد بيرون زدنآم از اين غم گا 
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mbrunavi wuTisoflis mier  وردنآد بر گردون از آسى گر 

 vinmesagan mtveris adena  

sikvdilis maxeSi gabma ديدنگرفتار دام اجل گر 

vinmes sicocxlis sayelos  ره آردنپايبان عمر آسى به قهر گر 

 ZaladobiT dagleja  

gavla ٣،٢٠٢شاهنامه،(ر آردن گذ( 

gavla ٢،٢۴۶شاهنامه،(شتن گذ( 

gavla  معين(شدن گذشته( 

vinmes sulidan cis kamaris وردنآدان آسى را از جان بر گنبد گر  

 amoTreva   

saflavdasaflav wanwali  عاميانه(گور به گور افتادن(  

saflavdasaflav wanwali عاميانه(ر شدن گور به گو( 

sasaflao  لغت نامه(گورخانه(  

saflavze yuranis mkiTxveli  گور خوان 

martvilis (nawamebi) saflavi ون آلودگور خ  

sasaflao گورستان 

dakrZalulis mZarcveli گور شکافنده 

mesaflave گورکن 

saflavi گورگاه 

   

   

 ل 

  

  

ukvdavi لايموت 

xmis gakmeda لب از سخن بستن 

glovis samosi  لباس عزا  
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glovis samosi لباس ماتم  

uflisadmi Seupasuxeblad  گفتنلبيك حق را اجابت 

 damorCileba  

Woris waReba jojoxeTSi لغت اندر قفا به دوزخ بردن 

saiqioSi wasvlis droSis   خرت افراشتنآلواى سفر 

 afrialeba  

   

   

 م 

  

  

glova ماتم 

sikvdili da araraoba  لغت نامه(مات و فات( 

jojoxeTis rwmunebuli angelozi  لغت نامه(مالکی(  

vinmes sicocxlis orkviriani   فتار شدنگررده عمر آسى به محاق فنا چهاماه 

 mTvaris Sepyroba warmavlobis   

 umTvarobis fazis mier  

vinmes sicocxlis mTvaris  ماه عمر آسى زير ميغ نهان شدن 

 nisliT dabneleba  

sikvdilis seniT daavadeba  ديدنگرمبتلاى مرض الموت 

erTmaneTis mkvlelebi  لغت نامه(متقاتل(  

maradiul samyaroSi wasvla   ١٨٣احسن التواريخ،(ديدن گرمتوجه عالم باقى( 

maradiul samyaroSi wasvla   ۵٩٣احسن التواريخ،(ديدن گرمتوجه عالم بقا( 

sikvdili متوفى شدن 

taxtrevanis miwieri senakidan راندنکمحمل از دير خا  

 garideba  

gardacvlili  لغت نامه(مُُختَرم( 



 154

momakvdinebeli  لغت نامه(مُخنِب( 

damarxuli  لغت نامه(مدفون( 

maradiuli samyofelisaken   ديدنگرمرتحل دار بقا 

 wasvla  

epitafia مرثيه  

cxovrebis etapis gavla دنگى پيمو زندمرحله 

gardacvaleba  ۴۶سه قطره خون،(مرحوم شدن( 

kacis mkvleli لغت نامه(مردم آهنج /مردم آهنگ(  

kacis mkvleli لغت نامه(مردم فکن /مردم افکن(  

kacis mkvleli  لغت نامه(مردمال(  

kacis mkvleli  لغت نامه(مردم پيچ(  

kaciWamia [sikvdili]  لغت نامه(مردم خوار(  

kacis mkvleli  لغت نامه(مردم کش(  

kacis mkvleli  غت نامهل(مردم گزای(  

kvdoma [sikvdili] مردن  

sasikvdilo مردنی  

mkvdari مرده  

Tavis moCveneba gardacvlilad  لغت نامه(مرده بازی(  

memkvidreoba (nivTieri) لغت نامه(ری /مرده ريگ(  

sulis Citis mier samoTxeSi   و بال زنان بهپر مرغ روح آسى از شوق جنّت 

 moxvedris didi survilis qonis    سمانآ نه کنگرهبالاى قصر هشت بهشت و 

 gamo frTebis gaSla, rva    واز آنان سوى ارواح عشره مبشره فى مقعپر     

 samoTxisa da cxra zecis   مقتدرشتافتنک صدق عند ملي  

 gumbaTis zeviT freniT asvla da   

 gangebis mbrZanebelTan da   

 sulTa gamrigesTan Sesaxvedrad   

 gaCqareba  
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vinmes sulis Citis galiidan   زاد شدنآمرغ روح آسى از قفس 

 gaTavisufleba  

vinmes sulis Citis tanis    يدنپرمرغ روح آسى از قفس تن 

 galiidan gamofrena  

vinmes sulis Citis miwieri  طيرانکمرغ روح آسى از قفس خاك به عالم افلا  

 galiidan zeciur samyaroSi     نمودن 

 freniT wasvla  

vinmes sulis Citis Tavdapirvel  يدنپرمرغ روح آسى از قفس عنصرى 

 galiidan gafrena  

vinmes sulis Citis tanis   واز آردنپرمرغ روح آسى از قفس قالب 

 galiidan gafrena  

vinmes sulis Citis frena  ى بر بياض جنان طيران نمودنمرغ روح آس 

 samoTxis yamirze  

vinmes sulis CitisaTvis frTebis  و بال بشكستنپر مرغ روح آسى در قفس تن 

 motexva tanis galiaSi  

sulis Citis frTebis Camoyra   و بال فرو ريختنپر مرغ جان 

vinmes sulis Citis gaqceva   نيز آردگرمرغ جان آسى از قفس 

 galiidan  

vinmes sulis Citis afreniT  مرغ جان آسى به مطار افلاک رسيدن 

 zecas miRweva  

vinmes sulis Citis mier tanidan مرغ عمر آسى از تن بال افكندن 

 frTebis Camocvena  

saflavi, akldama  لغت نامه(مرقد(  

ficrisagan raSis gakeTeba  ب آردنچومرآب از 

vinmes sicocxlis raSis boloSi  مدنآمرآب حيات آسى به سر در 

 gasvla  
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cxovrebis raSis gadaxtuneba  ر ديوار عناصر بر جهاندنچهانى از گامرآب زند 

 oTxi elementis TavSesafarze  

cxovrebis raSis boloSi gasvla درسر نى از صدمات حوادث ايام به گامرآب زند 

 ubeduri dReebis gamo ۵۵٢احسن التواريخ،(مدن    آ( 

sikvdili مرگ  

sikvdilis mier sicocxlis  شاخ عمر آسى بريدنگ مر 

 totis moWra   

saRaTas Zili  مرگ کاذب(Рубинчик, 23)  

sikvdilis mier vinmes morevSi  آسى را به غرقاب در افكندنگ مر 

 Cagdeba  

uecari sikvdili ات مرگ مفاجРубинчик, 48)( 

kvdoma مريدن  

saflavi, akldama  لغت نامه(مزار(  

saflavis gaTxra  لغت نامه(مزار بستن(  

mkvdari, cxedari  لغت نامه(مسبوت(  

uSiSari sikvdilis winaSe  لغت نامه(مُستقتِل(  

sikvdils mowadinebuli  لغت نامه(مُستميت(  

saiqios gzaze dadgoma دنپيموخرت آيار مسلک د 

mowamluli مسموم  

vinmes sicocxlis lampris   رديدنگمشعل حيات آسى منطفى 

 Caqroba   

amqveyniuri adgilis dacla  اشتنگذمقام اين جهان از خويشتن خالى 

mokvla (mokluli gaxda)  ٣٢احسن التواريخ،(مقتول شدن( 

vinmes cxovrebis wignis  گشتن ختام اجل مختوم مكتوب عمر آسى به 

 damTavreba sikvdilis mier  ) ،۵۵٢احسن التواريخ( 

sikvdilis angelozis mier vinmes  فتنگرملک الموت جان آسى بر 

 sicocxlis waReba  
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sikvdilis angelozis mier  ملک  الموت دست به معالجه مرض الموت آسى 

 sasikvdilo avadmyofobis  دن   گشو 

 boloSi gasvla    

sikvdilis angelozis mier vinmes ملک الموت رايت کسی شکستن 

 droSis damtvreva  

sikvdilis angelozis mier vinmes  ملک الموت قبض روح آسى آردن 

 sulis xelSi Cagdeba  

momakvdavi  لغت نامه(منزول( 

sicocxlis mimniWebeli  لغت نامه(مُنشِر( 

gvamze dadebuli gvami  لغت نامه(منعوش( 

mokveTa (mokveTili) منقطع شدن 

sawuTro, sikvdili  لغت نامه(منون(  

saflavi  لغت نامه(مِنهَل(  

sikvdili لغت نامه (منی(  

sikvdili  لغت نامه(منيت(  

usuloebi  لغت نامه(موات(  

daRupva, kvdoma  لغت نامه(مواقة(  

sikvdilis adgili لغت نامه(بق مَو(  

sikvdili موت 

maxlobelis mkvlelis armcodne   لغت نامه(مَوتور(  

 kaci   

mkvdrebi لغت نامه (موتی(  

momakvdavi  لغت نامه(مودی(  

cocxlad damarxuli gogo  لغت نامه(مَوئودة(  

akldama  لغت نامه(مهاد(  

saxifaTo adgilebi  لغت نامه(مهالک(  

momakvdavi ُلغت نامه(هتَوِرم(  
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cocxlad damarxuli (nangrevebis  مهدوم)لغت نامه( 

 qveS)   

wuTisoflisgan erTgulebis مهر از دهر بگسستن 

 rRveva  

sulis qvis am nardis dafis SaSis نه بيرون شگو جان از ششدر اين تخت نرد با مهره 

 karidan gareT gatana بردن   

vinmes sicocxlis qvis gatana  عمر آسى در ششدر فنا افتادنمهره  

 warmavlobis SaSis karze  

sulisa da sxeulis Soris  ميان جان و تن آسى فرقت افتادن 

 dapirispirebis Camovardna  

cxedari, mkvdari  لغت نامه(مَيِت( 

momakvdavi  لغت نامه(ميرا( 

kvdomis procesSi myofi  نامهلغت (ميران( 

mokluli  لغت نامه(ميرانيده( 

  

  

 ن 

  

  

gardacvaleba  لغت نامه(نازيستن( 

megobrebis tirilis xmis gagoneba زار دوستان شنودنناله  

vinmes sicocxlis wignis weris  حيات آسى در نوشته شدننامه  

 dasruleba  

warmavlobis wignis wakiTxva فنا خواندننامه  

sikvdilis moxmobis gagoneba نداى اجل را سماع آردن 

ukan moxmobis xmis gagoneba نداى ارجعى شنودن 

RmerTis moxmobis Sesruleba اجابت نمودنکنداى حق را لبي  
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RmerTis aucileblad   ش آسى رسيدنگونداى منادى الفراق به 

 Sesasrulebeli moxmobis gagoneba  

miwis megobrad qceva شدنکنديم خا  

bolo amosunTqva نفس آخر 

sunTqvis amosvla, kvdoma  لغت نامه(نفس بر آمدن( 

sunTqvis Sekvra, kvdoma  لغت نامه(نفس بريدن( 

sunTqvis piramde misvla, kvdoma  لغت نامه(نفس به لب رسيدن( 

sunTqvis mkerdze amxedreba,   نامهلغت(نفس سوار سينه شدن ( 

  kvdoma   

vinmes sunTqvis SeCereba نفس آسى بالا نيامدن 

vinmes sunTqvis tanidan   گسستننفس آسى از تن 

 gancalkeveba  

vinmes sunTqvis SeCereba نفس آسى فرو رفتن 

vinmes mier sunTqvis daviwyeba نفس آشيدن از ياد آسى رفتن 

Zvirfasi sulis umSvenieres   دنسپران خلد گرنفس نفيس به جلوه 

 samoTxisaTvis Cabareba  

amaod daRupva  عاميانه(نفله شدن( 

sulis safasuris xelidan gaSveba نقد حيات از آف دادن 

sulis safasuris wageba نقد حيات باختن 

sulis safasuris sikvdilis   دنسپرنقد حيات به قابض ارواح 

 angelozisaTvis Cabareba  

sulis safasuris gangebis  ّلان قضا نمودننقد حيات تفويض موآ 

 rwmunebulebisaTvis gadacema  

gadaadgileba نقل 

gadaadgileba نقل فرمودن 

gadaadgileba نقل آردن 

ardarCena نماندن 
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qveynidan ganSorebis rigis نوبت غربت آسى از اين جهان رسيدن 

 dadgoma  

sicocxlis dRis Casvenebamde نهار حيات آسى را به زوال آشيدن 

 miyvana  

sicocxlis nergis moZalade   در افتادنپانهال حيات آسى به تند باد قهر از  

 qaris mier amoTxra  

arsebis nergis amoTxra   مدنآى در پانهال وجود آسى به تند باد حدثان از 

 moulodneli qariSxalis mier   

vinmes mnaTobis sikvdilis  ّر حيات آسى به مغرب ممات افول نمودنني 

 dasavleTisaken Casveneba  

naxevrad mkvdari نيم جان 

  

  

 و 

  

  

bolo amosunTqva  لغت نامه(واپسين نفس( 

SemTxveva  لغت نامه(واقعه( 

warmaval sofelTan gamosalmeba ان بى بقا نمودنوداع  جه 

xnier sofelTan gamosalmeba   گفتن را پيروداع  جهان 

warmaval sofelTan gamosalmeba وداع  جهان فانى نمودن 

qveyanasTan gamomSvidobeba وداع  جهان آردن 

sicocxlesTan gamomSvidobeba وداع روان آردن 

mamulTan gamomSvidobeba وداع ملک آردن 

sicocxlis ganZis gangebisa da  دنسپروديعت حيات به موکلان قضا و قدر 

 weris rwmunebulebisaTvis   

 mibareba   
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sicocxlis ganZis mibareba  دنسپروديعت حيات 

am droebiTi sicocxlis  وديعت حيات عاريتى را به مقتضاى اجل موعود 

 sikvdilis dros gadacema  دنسپرب  عزّ    به خازنان حضرت 

 umwikvlo mcvelebisaTvis  

uecrad gaqroba  ۶٢قا،آحاجى (يدن پرور( 

SeerTeba وصل يافتن 

uflisagan mowvevis miReba  ١٠راحةالصدور،(وعده حق برسيدن( 

gardacvaleba وفات رسيدن 

gardacvaleba وفات آردن 

gardacvaleba   وفات نمودن 

gardacvaleba وفات يافتن 

vinmesTvis vadis mosvla وقت رسيدن آسى را 

   

   

 ه 
  

  

vinmes sxeulidan SegrZnebis  گشتنيدار پاهش از تن آسى نا 

 dakargva  

Svidi farglis mier vinmes   ر خط عمر آسى را ريز ريز آردنپرگاهفت 

 sicocxlis xazis nawil-nawilad  

 dayofa  

Svidi sudaris gacveTa  هفت تاکفن پوسانيدن)Веретенников, 50(  

daRupva هلاک شدن  

mzisa da mTvaris dabneleba هور و ماه بر کسی تيره شدن  

 vinmesaTvis  

SegrZnebis sxvaze mibareba  ۶،٢٨۴شاهنامه،(دن سپرهوش به آسى( 
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SegrZnebis dakargva  ٢،٨٩شاهنامه،(مدن آهوش آسى بر( 

sulis Citis tanis budidan   فتن گرواز پرشيان بدن آهماى روح از 

 afrena  

sikvdili  لغت نامه(هوش( 
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“mokvlis” cnebis gamomxatveli leqsika 

  

  

 آ 

  

  

vinmes sicocxlis gabiabrueba ريختنکر خابروى حيات آسى را بآ  

vinmes armyofobis qveyanaSi  ديار عدم ساختن آسى رااواره  

 saxetialod gaSveba شتننگا عمر آسى صحيفهيت فنا بر آ 

vinmes sicocxlis wignSi   

 daRupvis aias Cawera  

  

  

 ا 

  

  

sicocxlis cxenidan  فوات و خون وفاتکاز اسب حيات به خا  

 gardacvalebis miwasa da  غلطانيدن    

 sikvdilis sisxlSi dagoreba  

vinmes ganadgureba  ١٦٢، ٦شاهنامه، (ى افكندن آسى را پااز( 

ganadgureba  وردنآى در پااز 

bednierebis taxtidan daRupvis  انداختنکاز تخت بخت به تخته هلا  

 ficarze dagdeba  

taxtidan kubos ficarze miTreva  تابوت آشيدنتختهاز تخت به  

taxtidan ficarze gadawvena از تخت به تخته رساندن 

taxtidan ficramde miyvana  وردنآاز تخت به سوى تخته 
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mefobis taxtidan daRupvis  به تخته هلاک انداختنکاز تخت مل  

 ficarze dagdeba  

mefobis taxtidan daRupvis  به تخته هلاک رساندن کاز تخت مل 

 ficramde miyvana  

basri xmlis fialidan vinmesTvis  بر آسىگ از جام حسام شراب تلخ آام مر 

 sikvdilis mware Rvinis   ٣٨احسن التواريخ، (   پيمودن( 

 dalevineba  

sicocxlis warTmeva  ٧٨٨، ٢تاجيكى، هنگ فر(از جان بردن( 

vinmesTvis sicocxlis  از حيات عارى ساختن آسى را 

 samoselidan ganZarcva   

vinmes mospoba از دست بر داشتن آسى را 

vinmes sicocxlis uRlisagan   حيات بر آشيدن آسى راربقهاز  

 gaTavisufleba  

miwis pirisagan aRgva از روى جهان بردن آسى را 

sicocxlis wyarosagan (mowyveta  فوات انداختنک حيات به خاچشمهاز سر  

 da) sikvdilis miwaze danarcxeba  

am droebiTi cxovrebis baton- از فرماندهى آشور حيات عاريت آسى را دور 

 patronobis CamoSoreba ساختن    

sicocxlis taiWidan Camogdeba از مرآب حيات پياده ساختن 

sicocxlis taxtidan daRupvis انداختن آسى را ک هلاکنى بر خاگانداز مسند ز  

 miwaze danarcxeba )    ،۴۶٩احسن التواريخ( 

am qveyniuri binidan mudmiv  از منزل دنيا به آعبه مرار رساندن 

 qaabaSi miyvana  
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 ب 

  

  

vinmes daRupvis qarisaTvis  بر باد فنا دادن آسى را 

 gataneba  

daRupvis miwaze danarcxeba  ٩۵احسن التواريخ،(بر خاک هلاک انداختن( 

sikvdilis sarecelze dagdeba افكندنگ بر بستر مر 

xmalze gatareba  رانيدن آسى راگذبر شمشير 

mijnaze gadayvana بر آرانه بردن آسى را 

sikvdilis sarecelze dawvena  بر مضجع قتل خوا بانيدن آسى را 

ganadgurebis xmliT sicocxlis  دانيدن گرب تيغ منهدم آبناى عمر آسى به 

 Senobis dangreva )    ،١٧٩احسن التواريخ( 

vinmes cxovrebis xis fesvebis  بيخ درخت عمر آسى را از زمين حيات بر آندن 

 sicocxlis miwidan amoTxra  

usulod qceva  بى جان آردن آسى را 

sulad qceva  دانيدنگرجان بى 

bedis gamriges karze gagzavna   شيان فرستادن آسى راآستان اقبال آبه 

 )۶٢احسن التواريخ،   (  

xmliT vinmes gareT datoveba  اشتن آسى راگذبه تيغ بيرون 

jandabaSi gagzavna  به جهنم فرستادن آسى را 

Sav miwaze dagdeba  تيره انداختن آسى راکبه خا  

RmerTamde miRwevineba  به خدا رسانيدن آسى را 

mowameobrivi sikvdilis   شهادت رسانيدندرجهبه  

 xarisxamde miyvana  

qvesknelisaken gaSveba اسفل فرستادنکبه در  

jojoxeTSi gagzavna به درک فرستادن آسى را 

jojoxeTSi gagzavna به دوزخ فرستادن آسى را 
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samaradiso qveyanaSi dbruneba   خرت راجع ساختن آسى راآبه ديار 

armyofobis gzaze gagzavna  ٥٩احسن التواريخ، (به راه عدم فرستادن( 

armyofobis binamde miRwevineba به سر منزل عدم رساندن آسى را 

saiqiosaken samogzaurod gagzavna  خرت فرستادن آسى راآبه سفر 

xmliT mokvla وردن آسى راآشير به شم 

xmliT mokvla  اردنگذبه شمشير 

daRupvis qveynamde miRwevineba به عالم فنا رساندن آسى را 

saiqiosaken gagzavna  خرت فرستادن آسى راآبه عدم 

mokvla  وردن آسى راآبه قتل 

mokvla به قتل بردن آسى را 

mokvla  ١١١احسن التواريخ، (به قتل رسانيدن( 

cocxlad kedelSi Cataneba ِلغت نامه(ل گرفتن به گ(  

vinmesi batonTan miyvana به مالک رسانيدن آسى را 

armyofobis mbrZanebelTan  به مالک عدم فرستادن آسى را 

  gagzavna   

axloblebTan stumrad gagzavna  به نزل حميم رسانيدن 

  

  

 پ 

  

  

vinmes fexis amokveTineba ٣۴٠، ٥شاهنامه، ج (ى آسى از جاى بردن پا( 

damTavreba ٥٢٠، ١شاهنامه، ج(داختن پر( 

vinmesTvis sikvdilis ZuZus  ن منّيت در دهان حيات نهادن آسى راپستا 

 Cadeba sicocxlis pirSi  

vinmes damdableba  ٥٩، ١شاهنامه، ج (آردن آسى را پست( 

vinmesTvis fexis amokveTineba  ١٨٢، ۶شاهنامه، ج (آسى از جاى بردن پى( 
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 ت 

  

  

vinmesTvis Savi Cafxutis daxurva ٢٢، ١شاهنامه، ج (تيره بر سر آسى نهادن گ تر(  

vinmes gaTaveba تمام آردن آسى را 

tanidan sulis gacalkaveba  ١٠٢، ٢شاهنامه، ج (داختن پرتن آسى از جان( 

  

  

 ج 

  

  

tanidan sulis amocla جان از تن بر آشيدن آسى را 

tanidan sulis amocla جان از قالب آسى بريدن 

sulis amoxda جان از آسى باز آردن 

sulis gaTavisufleba tanTan  ١٠٧احسن التواريخ،(ميزش تن رهاندن آجان را از( 

 kavSirisagan  

sulis warTmeva  ١٨٥، ۶شاهنامه، ج (جان ستاندن( 

vinmes tanidan sulis amoxtuneba  ٢٣راحة الصدور، (جان آسى از تن بجهاندن( 

sulis tanidan gacalkaveba جان آسى از قالب جدا آردن 

vinmes sicocxlis qarisaTvis  جان آسى بر باد دادن 

 gataneba  

sulis warTmeva جان آسى بردن 

sulamoTreuli  معين(جان کشيده(  

vinmesTvis armyofobis gzaze  جواز نامه راه عدم بر آسى خواندن 

 wasvlis nebarTvis wakiTxva  

qveynis dasruleba vinmesTvis  وردنآجهان بر آسى سر 
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 چ 

  

  

vinmes lampris Caqroba اغ آسى را فرو نشاندنچر 

  

  

 خ 

  

  

vinmes arsebobis kalos daRupvis احسن ( را به باد فنا دادن خرمن بقاى آسى 

 qarisaTvis gataneba   ،٢٠۶التواريخ( 

sicocxlis kalos gadabugva  خرمن حيات آسى را به شعله سنان جان ستان 

 sulis wamrTmevi Subis cecxliT      ١٢٧احسن التواريخ، (سوزاندن( 

(vinmes) sisxlis kiserze qona  خون به گردن داشتن)Веретенников, 112(  

vinmes saqmeze xazis gadasma خط بر آار آسى آشيدن 

mkvlelobis Cadena  ٢۶٢، ٥شاهنامه، ج (خون آردن( 

vinmes sisxlis daRvra  خون کسی را ريختن)Веретенников, 46( 

  

  

 د 
  

  

jojoxeTSi gagzavna در دوزخ فرستادن 

vinmes gadabargebis kalTaze  ض در دامن انتقال آسى زدندست تعر 

 Zaladobis xelis CaWideba  

xelis gasvra sxvisi sisxliT دست خود را به خون کسی آلوده کردن  

   )Веретенников, 80(  
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sicocxlisagan vinmes xelis  دست آسى را از جان آوتاه آردن 

 damokleba  

vinmes Tavidan sisxlZarRvebis  ۶۴، ٩شاهنامه، ج (وردن آى بر  آسکدمار از تار  (  

 amoZirkva  

vinmes sisxlZarRvebis amoReba  ٣١۵، ۴شاهنامه، ج (وردن آدمار از آسى بر(  

vinmesTvis orTqlisa da bolis  ١۶۴، ۴شاهنامه، ج (وردن آدم و دود از آسى بر(  

 amoReba  

vinmes piris miwiT amotenva آندن آکدهان آسى به خا 

  

  

 ر 

  

  

jojoxeTis gzaze gagzavna راهى دوزخ نمودن آسى را 

bargis saxlidan karTan gamotana رخت آسى را از خانه بردر نهادن 

vinmes arsebobis bargis daRupvis  رخت هستى آسى به باد فنا دادن 

 qarisaTvis gataneba  

vinmesagan meored mosvlis amoReba ٢٢٠، ۵شاهنامه، ج (وردن آيز از آسى بر رستخ( 

sikvdilis werilis gagzavna   عمر آسى آشيدنجريدهرقم فنا بر  

 vinmes sicocxlis razmisaTvis  

armyofobis qveyanaSi gagzavna  ٧۴احسن التواريخ، (دانيدن آسى را گرروانه ديار عدم(

samudamo saxlSi gagzavna  را) آسى( نمودن يدارپاروانه سراى 

dRis gaSaveba   ٢٢۴، ٢شاهنامه، ج (روز بر آسى سياه آردن( 

miwis piris dacarieleba  روى زمين را از آسى خالى آردن 

 vinmesagan  

jojoxeTis qveyanaSi gagzavna ر ديار جحيم ساختن آسى رارهسپا 
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 ز 

  

  

cocxlad damarxva  هلغت نام(زنده بگور کردن( 

qvis qveS moqceva  ١٨٢، ٩شاهنامه، ج (وردن آسى را سنگ آزير( 

   

   

 س 

  

  

sikvdilis Tasis dalevineba نيدن آسى را چشاکساغر هلا 

armyofobis qveynis gzaze gagzavna سالک ديار عدم ساختن آسى را 

armyofobis gzaze gagzavna  سالک طريق عدم ساختن کسی را 

vinmes sxeulis saxlis sulis   داختنپرآسى را از ميزبان روح پيآر سراى 

 maspinZelisagan ganTavisufleba  

tanis sulis maspinZelisagan  داختنپرسراى آالبد آسى را از ميزبان روح 

 ganTavisufleba  

piris ararsebobisaken bruneba سر به نيست آردن 

gaciveba سرد آردن 

vinmes piris miwisken miqceva ٣٩، ٢شاهنامه، ج (وردن آ اندر کسر آسى به خا( 

Tavis Cafvla mtverSi   ١١١، ٣شاهنامه، ج (وردن آرد اندر گسر آسى به(  

vinmes Tavis mocelva   ٢٩، ۴شاهنامه، ج (سر آسى درودن( 

vinmes Tavis mokbeCa    ١٣۴، ۵شاهنامه، ج (وردن آز گاسر آسى را به( 

vinmes Tavis moWma  ١٩ب نامه، آراه (سر آسى را خوردن( 

Tavis wyalSi Cayofineba  ب آردنآسر آسى را زير 

Tavis fexqveS gaTelva  ٨٢، ۶شاهنامه، ج (وردن آى پاسر آسى زير( 

vinmes Tavis daCeCqva سر نرم آردن آسى را 
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sikvdiliT dasja سياست آردن آسى را 

  

  

 ش 

  

  

mowameobrivi sikvdilis SarbaTis   نيدنچشاشربت شهادت 

 dalevineba  

daRupvis SarbaTis xelSi micema شربت فنا بر آف آسى نهادن 

daRupvis SarbaTis gasinjvineba  نيدن آسى راچشاشربت فنا 

xmlis vinmes sisxliT wrToba   دانيدنگربدار آشمشير را از خون آسى 

Sahidad qceva شهيد آردن 

Sahidad qceva ۵٢٠احسن التواريخ، (دانيدن گرشهيد( 

  

  

 ط 

  

  

nawrTobi xmlis kerZad gadaqceva  ١٢احسن التواريخ،( دانيدن گربدار آطعمه شمشير( 

  

  

 ع 

  

  

sikvdilisaTvis SeTavazeba نمودنکعرضه عطب و هلا  

Seubralebeli xmliT vinmes  رق حيات آسى را به تيغ بيدريغ مقطع ساختن ع 

 sicocxlis wveTebis dadena )    ،٢۶٠احسن التواريخ( 
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vinmes xmlis ulufad gadaqceva آسى را علف تيغ آردن 

vinmes xmlis ulufad gadaqceva  دانيدن آسى راگرعلف تيغ 

vinmes xmlis ulufad gadaqceva علف شمشير آردن آسى را  

vinmes xmlis ulufad gadaqceva  دانيدن آسى راگرعلف شمشير 

   

   

  ف 

   

   

mokvla  لغت نامه(فروميراندن( 

  

  

 ق 

  

  

am warmavali qveynis sivrcis   ران را از روح وجود آسى تهىگذقالب اين جهان 

 vinmes arsebobis sulisagan    آردن  

  dacla   

sayovelTao daxocva قتل عام آردن 

vinmes mokvla قتل آردن آسى را 

mokvla قتيل ساختن 

vinmeze Zaladoba قتيل نمودن 

yvelas amoxocva  لغت نامه(قر انداختن در قومی(  

yvelas amoxocva  لغت نامه(قر ميانشان افتادن(  

vinmes wameba قهر آردن آسى را 
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  ک 

  

  

saqmis moTaveba  ر آردنخآآار 

daRupvis Tasis dalevineba da   شانيدن آسى راپونيدن و لباس بقا چشاآاس فنا 

 maradiulobis samosiT Semosva    آشانيدن 

mokvla کشتن 

mokluli کشته 

vinmes sicocxlis xomaldis   داب فنا غرق نمودنگرآشتى حيات آسى را در 

 daRupvis morevSi CaZirva )   ٧٢تواريخ، احسن ال( 

sikvdilis mSvildis mozidva در روى آشيدنگ آمان مر 

vinmes gaqroba  ٢٠۶، ۴شاهنامه، ج (آم آردن آسى را( 

   

   

 گ 

  

  

gacamtvereba وردنآد از آسى بر گر 

sulis sayelos gadaReRa ك آردنچايبان جان آسى را گر 

  

   

 ل 

  

  

cocxlad kedelSi Cataneba  لغت نامه(لای چين کردن( 
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 م 

  

  

sulis frinvelis tanis galiidan  مرغ روح را از قفس قالب بر فضاى عالم ارواح 

 sulebis qveynis sivrceSi gaSveba   ٢٢۶احسن التواريخ، (واز دادن پر( 

vinmes sulis frinvelis warmavali  ى قفس بدن فانىتنگنامرغ روح آسى را 

 sxeulis viwro galiidan gaSveba    ۶۴احسن التواريخ، (برانيدن( 

am qveynis zedapiris vinmes Q  داختنپررا از لوث وجود آسى گيتى مساحت 

 arsebobis WuWyisagan   

 gaTavisufleba  

daRupvis solis vinmes arsebobis  مسمار فنا بر در بقاى آسى زدن 

 karze CarWoba  

mokvla مقتول نمودن 

mokvla  لغت نامه(ميراندن(  

mkvleli  لغت نامه(ميراننده(  

mokvla  لغت نامه(ميرانيدن(  

   

   

 ن 
  

  

mokvla, ganadgureba  لغت نامه(ناچيز کردن( 

romelic ar unda iqnes mokluli لغت نامه (یناکشتن( 

vinmes wignis daWmuWvna  ن پيچيدنامه آسى را در 

umizezod mokvla  ٨٢سه قطره خون، (نفله آردن( 

vinmes arsebobis naxatis  ر بستردنگانقش وجود آسى از لوح روز 

 sawuTros dafidan waSla  
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vinmes arsebobis naxatis gaqroba   نى محو وگا زندصفحهاز نقش وجود آسى را 

 da gauCinareba cxovrebis    نابود ساختن 

 furclidan  

vinmes rigis dadgoma  خر آردنآنوبت آسى را 

vinmes araraobad qceva  نيست آردن آسى را 

   

   

 ه 
  

  

vinmesgan sikvdilis amoyvana وردنآ از آسى بر کهلا 

daRupva آردنکهلا  
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“sikvdilis moaxlovebis” cnebis gamomxatveli leqsika 

  

  

 آ 

  

  

arsebobis mzis misvla daRupvis آفتاب بقا بر سر ديوار فنا رسيدن 

 kedlamde  

sicocxlis mzis daisTan  آفتاب حيات قريب غروب شدن 

 miaxloveba  

sicocxlis mzis misvla kedlis  آفتاب عمر بر سر ديوار رسيدن 

 bolomde  

sicocxlis mzis misvla  آفتاب عمر پشت بر ديوار اصفرار آوردن 

 siyviTlis kedlamde  

  

  

 ا 

  

  

sikvdilis laSqris Tavdasxma اجل بر روزگار کسی سپه تاختن 

 vinmes sicocxleze  

sikvdilis miaxloeba اجل نزديک آمدن 
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 پ 

  

  

fexis Sedgma saiqiosken  ر رکاب سفر آخرت آوردنپای د 

 gamgzavrebis uzangSi  

sicocxlis fexis talaxSi  پای عمر به گل فرو شدن 

 Cafvla  

Tasis piramde avseba پيمانه پر شدن 

Tasis avseba پيمانه پر کردن 

vinmes cxovrebis Tasis avseba پيمانه عمر پر شدن کسی را 

vinmes cxovrebis Tasis avseba پيمانه عمر کسی پر شدن 

vinmes sicocxlis Tasis  پيمانه عمر کسی نگون گشتن 

 gadabruneba  

vinmes sicocxlis Tasis gavseba پيمانه کسی پر شدن 

  

  

 ت 

  

  

sikvdilis piramde تادم مرگ 

saflavis piramde تالب گور 

drois artaxebSi moqceva  نامهلغت(تنگ اندر آمدن زمان ( 
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  ج 

   

   

sulis [vinmes] piramde misvla  ٧٨٨، ٢تاجيكى، هنگ فر(مدن آجان به لب(  

vinmes qveynis dasruleba جهان کسی سر آمدن  

   

   

  چ 

   

   

sicocxlis Cangis aSla چنگ عمر از ساز شدن  

   

   

  د 
   

   

sicocxlis saTlis Wis fskerze  به بن چاه افتادندلو عمر  

 Cavardna   

sikvdilis piri دم مرگ  

vinmes sicocxlis vadis  دور عمر کسی پر آمدن  

  damTavreba   

   

   

  ر 

   

   

sicocxlis dReebis miwurva روز عمر به آخر کشيدن  
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sicocxlis dReebis mwuxramde روز عمر به شبانگاه آمدن  

 misvla   

vinmes sicocxlis dReebis  روز عمر کسی به شب نزديک شدن  

 bindamde misvla   

vinmes sicocxlis dReebis  روز عمر کسی بيگه شدن  

 udrood qceva   

vinmes sicocxlis dReebis  روز کسی به شام رسيدن  

 SemoRameba   

   

   

  س 

   

   

vinmes gariJraJis gaqrobamde نسپيده دم کسی را زوال در آمد  

 misvla   

   

   

  ع 

   

   

vinmes sicocxlis dReebis  عمر کسی به کرانه رسيدن  

  amowurva   
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  ک 

   

   

vinmes sawyaulis avseba کيل کسی پر گشتن  

   

  و 

   

   

cxovrebis bolo wuTebis gatareba  واپسين دقايق عمر خود را گذراندن 

 ) Веретенников,73(  
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